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ЭВОЛЮЦИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА В ЭПОХУЦИФРОВИЗАЦИИ: ВЛИЯНИЯ И ПЕРСПЕКТИВЫ

Современные технологии и интернет оказывают значительноевоздействие на все сферы человеческой жизни, включая язык. Русскийязык, как и многие другие, не остается в стороне от этих изменений.Цифровизация вносит коррективы в лексику, грамматику истилистику языка, что порождает интересные явления и вызываетвопросы о будущем языкового развития.Лексические изменения.Одним из наиболее заметных изменений в русском языкеявляется расширение лексикона за счет заимствований из английскогои других языков. Эти заимствования часто связаны с новымитехнологиями и интернет-культурой. Слова такие как «гаджет»,«вебинар», «подкаст», «флешмоб» и «стартап» прочно вошли вповседневную речь. Многие из них отражают реалии, которые ранеене существовали, и поэтому не имели аналогов в русском языке.Создаются и удлиняются тематические ряды с названиямисоцсетей, компьютерной техники, реакций на посты в соцсетях.Активно пополняются синонимические ряды: интернет - Сеть,Всемирная Паутина, Инет, Рунет и другие [1].Грамматические изменения.Хотя фундаментальные грамматические структуры русскогоязыка остаются неизменными, цифровизация приводит к упрощениюнекоторых аспектов, особенно в неформальной письменнойкоммуникации. В переписке через мессенджеры и социальные сетипользователи часто игнорируют пунктуацию, используютсокращенные формы слов и упрощенные грамматическиеконструкции. Это связано с желанием ускорить обмен информацией иупростить коммуникацию [2].Еще одно интересное явление - это влияние английского языка насинтаксис русской речи, особенно в профессиональной и деловойсреде. Англицизмы и кальки иногда проникают в русский язык, чтоможно наблюдать в выражениях типа «это имеет смысл» вместо «этологично».Стилистические изменения.
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Интернет и цифровые технологии способствоваливозникновению новых стилей общения. «Интернет-стиль»характеризуется неформальностью, краткостью и эмоциональностью.Эмодзи и стикеры стали неотъемлемой частью коммуникации,заменяя или дополняя слова, помогая выразить эмоции и интонации.Блогосфера и социальные сети способствовали развитиюгибридного стиля, сочетающего элементы разговорной речи, сленга иформального языка. Этот стиль стал популярным среди молодежи ипостепенно проникает в другие сферы общения.Современная интернет-коммуникация становится основнымисточником новых слов, в том числе компьютерной тематики, сразвитием коннотативных значений и преобладанием англицизмов.Также происходит стилистическое совмещение разговорной лексики скнижной [3].Что касается перспектив, то в будущем можно ожидатьсущественных изменений в русском языке под влияниемцифровизации. Вероятно, произойдет увеличение числазаимствований и развитие новых лексических единиц. Важно, чтобыэти изменения учитывались в образовательных программах, чтобысохранить языковую культуру и обеспечить грамотность новыхпоколений.Русский язык всегда отличался своей способностьюадаптироваться и развиваться, сохраняя при этом свою уникальность.Основной задачей лингвистов и педагогов будет поддержание балансамежду инновациями и традициями, чтобы язык продолжал служитьэффективным средством коммуникации и культурной идентичности.Таким образом, эволюция русского языка в эпоху цифровизации -это сложный процесс, отражающий глобальные изменения вобществе. Понимание и изучение этих изменений важно длясохранения культурного наследия и обеспечения эффективноговзаимодействия в современном мире. Русский язык, как живойорганизм, продолжает развиваться, отражая реалии нового времени иоставаясь важной частью нашей идентичности.

Список используемых источников1. Клюшина Н.И., Тенденции развития лексики русскогоязыка в коммуникативном пространстве // Интернет, Лингвистическаястрана, 14 (3) (2023). – С. 52–60. DOI: 10.18721/JHSS.14305 (датаобращения 10.12.2024)2. Камалидин Э. Язык и стиль общения в социальных сетяхВконтакте и Wechat // МНКО, 2024. №2 (105).3. Романова Г. В. влияние цифрового дискурса наформирование новой языковой реальности // Вестник ВГУ. Серия:Лингвистика и межкультурная коммуникация, 2022. - №4.
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ТЕКСТОВСОЦИАЛЬНЫХ СЕТЕЙ: ЯЗЫКМЕМОВ КАК НОВАЯ ФОРМАДИСКУРСА
Современные цифровые технологии изменили способычеловеческой коммуникации, создав новые формы взаимодействия ввиртуальной среде. Одним из ярких феноменов, рожденных интернет-культурой, являются мемы – единицы информации, способные быстрораспространяться и адаптироваться под различные контексты. Мемыпредставляют собой не только развлекательный контент, но испецифический текст, обладающий особыми лингвистическимихарактеристиками.Актуальность исследования обусловлена растущейпопулярностью интернет-мемов и их влиянием на язык. Сегодня мемыявляются неотъемлемой частью интернет-дискурса и выполняютразнообразные функции: коммуникативную, эмоциональную,культурную и социальную.Цель данной статьи - проанализировать лингвистическиеособенности мемов как новой формы дискурса, исследовать ихязыковую природу и показать, как они трансформируют нормыобщения.Мем как текст в лингвистическом аспекте.Интернет-дискурс, в отличие от традиционного устного илиписьменного общения, характеризуется высокой динамичностью,мультимодальностью и нелинейностью. Мемы как его частьпредставляют собой полимодальные тексты, где смысл рождается настыке вербального и визуального компонентов.Языковая природа мемов заключается в их способностиэкономно передавать значительное количество информации.Используя короткие фразы, слова или даже символы, мемы сжимаютсмысл, обеспечивая его мгновенное восприятие Например, фраза «Этофиаско, братан» с изображением неудачи становится понятнойблагодаря культурному контексту и коннотациям [1].Компрессия смысла в мемах позволяет пользователям быстроинтерпретировать сообщение и эмоционально на него реагировать,что идеально вписывается в формат современных социальных сетей,где информация подается в компактной и доступной форме.Семиотика и прагматика мемов.Мемы функционируют на нескольких уровнях восприятия:
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визуальном, текстовом и культурном. Их семиотическая природаосновывается на сочетании знаков, каждый из которых вносит своюдолю в создание смысла. Например, изображение известногоперсонажа и текст «Когда осознал, что завтра дедлайн» порождаетэмоциональную реакцию и узнаваемость ситуации [2].Интертекстуальность играет ключевую роль в создании мемов.Они часто отсылают к известным фразам, произведениям, фильмамили событиям. Аллюзии обеспечивают глубину и многозначностьвысказывания.Прагматическая функция мемов связана с их экспрессивностью иэмоциональной окраской. Мемы могут быть ироничными,саркастичными, агрессивными или юмористическими. Их задача -вызвать реакцию адресата и сформировать определенное отношение кситуации.Лингвистические особенности языка мемов.1. Упрощение синтаксиса и морфологии.Мемы часто используют простые, краткие фразы, гдеотсутствуют второстепенные члены предложения. Например:«Понедельник. Начинается». Такая структура обеспечиваетдинамичность и легкость восприятия [3].2. Разговорная лексика, сленг и жаргонизмы.Мемы широко используют молодежный сленг, жаргон иразговорные выражения: «Когда пошел за хлебом, а купилприставку». Это делает их ближе к повседневной речи и увеличиваетэффект узнаваемости.3. Орфографические и стилистические отклонения.Нарушение норм орфографии и пунктуации является одной изглавных черт мемов. «Што? Где? Када?» - это не ошибка, аосознанный прием, создающий комический эффект и эмоциональныйотклик [4].4. Фонетические приемы и «кривописание».В текстах мемов часто используется намеренное искажение словдля имитации произношения или создания комического эффекта:«Котэ грустит» вместо «кот грустит». Такие приемы формируютновый стиль письма, характерный для интернет-коммуникации [5].Можно сделать вывод, что язык мемов является уникальнымявлением интернет-дискурса. Он сочетает в себе визуальный ивербальный компоненты, а также играет с нормами языка, упрощая ихи адаптируя под современные реалии общения. Экономия языковыхсредств, использование сленга, разговорной лексики и сознательноенарушение норм делают мемы эффективной формой передачиинформации и эмоций.Таким образом, мемы отражают особенности времени, в котороммы живем, и становятся новой формой культурного илингвистического выражения. Можно утверждать, что язык мемов -
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это не просто развлечение, а значимый и сложный дискурс, влияющийна развитие современной коммуникации.

Список используемых источников1. Yulia Petrova Meme language, its impact on digital cultureand collective thinking // E3S Web of Conferences, 2021. – С. 273.2. Изгаршева А. В. Интернет-мем как медиатекст:лингвистический аспект // Языкознание и литературоведение, 2020.3. Allthingsdank. The Cultural Impact of Internet Memes.URL:https://www.allthingsdank.com/the-cultural-impact-ofinternet-memes/(дата обращения 9.12.24)4. Щурина Ю. В. Интернет-мемы как феномен интернет-коммуникации // Языкознание и литературоведение, 2012.5. Elena Shalevska, Bisera Kostadinovska-Stojchevska Internetmemes and their socio-linguistic features // English Language andLinguistics.URL:https://www.researchgate.net/publication/330258002_internet_memes_and_their_socio-linguistic_features (дата обращения 9.12.24)
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ФИЛОЛОГИЯ В ЭПОХУ БОЛЬШИХ ДАННЫХ

Филология, традиционно сосредоточенная на изучении языка илитературы через герменевтику и внимательный анализ отдельныхтекстов, сегодня переживает глубокую трансформацию,подпитываемую бурным развитием смежных областей знания и, впервую очередь, внедрением цифровых технологий. Этот процесс неограничивается простым модернизированием устоявшихся методов;он формирует принципиально новые исследовательские парадигмы,радикально расширяя горизонты филологии и открываябеспрецедентные перспективы.От качественного анализа к количественной оценкеКлассическая филология опиралась на глубокое пониманиеконтекста, внимательное изучение стилистических особенностей итонкое ощущение языка. Герменевтический подход, сосредоточенныйна интерпретации текста и выявление скрытых смыслов, остаетсяважным, но теперь он дополняется, а в некоторых случаях и уступает,количественными методами анализа. Через сеть мы можем быстро илегко найти нужную нам информацию, а также можем генерировать

https://www.allthingsdank.com/the-cultural-impact-ofinternet-memes/
https://www.allthingsdank.com/the-cultural-impact-ofinternet-memes/
https://www.researchgate.net/publication/330258002_INTERNET_MEMES_AND_THEIR_SOCIO-LINGUISTIC_FEATURES
https://www.researchgate.net/publication/330258002_INTERNET_MEMES_AND_THEIR_SOCIO-LINGUISTIC_FEATURES
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различные данные посредством редактирования и поиска, извлечьновую информацию и обработать уже существующую [1].Возникновение цифровых гуманитарных наук (DigitalHumanities) привнесло в филологию возможность обработкиогромных объемов текстовых данных. Корпусная лингвистика,основанная на анализе массивных текстовых корпусов, позволяетвыявлять сложные статистические закономерности в языке, которыенедоступны при традиционном анализе. Теперь исследователи могутизучать частотность лексических единиц, анализироватьсинтаксические структуры и стилистические особенности авторов сбеспрецедентной точностью и масштабом. Это приводит к болееобъективной и квантифицируемой оценке языковых процессов илитературных тенденций.Междисциплинарный синтез: филология в новом контексте.Технологический прогресс сам по себе не определяет новыегоризонты филологии. Он служит катализатором для усилениямеждисциплинарных связей, создавая синтез филологическихподходов с методами других областей науки. В частности, филологиявсе теснее взаимодействует с такими научными сферами как:• Когнитивная наука. Изучение когнитивных механизмов,лежащих в основе понимания и производства языка, дает филологамновые инструменты для анализа языковой компетенции икогнитивных процессов, задействованных в восприятии иинтерпретации текстов.• Компьютерные науки. Развитие алгоритмов обработкиестественного языка (NLP) – от машинного перевода до анализасентиментов – предоставляет филологам мощные инструменты дляавтоматизированного анализа огромных количеств текстовых данных.• Социология и антропология. Взаимодействие с этимидисциплинами позволяет рассматривать язык не только какабстрактную систему, но и как социальный и культурный феномен,учитывая его влияние на формирование и эволюцию общества.• Исторические науки. Применение цифровых методов кисторическим текстам расширяет возможности историко-филологических исследований, позволяя анализировать масштабныеисторические процессы и выявлять скрытые тенденции.Новые исследовательские возможности.Благодаря симбиозу традиционных методов и новых технологий,филология обретает новые исследовательские возможности:• Анализ динамики языковых изменений: изучение эволюцииязыка во времени, отслеживание изменения лексики, грамматики истилей на основе анализа исторических текстовых корпусов.• Автоматическое аннотирование и разметка текстов: разработкаи применение алгоритмов для автоматического определения частейречи, синтаксического парсинга и других лингвистических задач.
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• Визуализация лингвистических данных: созданиеинтерактивных визуализаций для наглядного представления сложныхязыковых структур и статистических данных.• Машинное обучение в филологических исследованиях:применение машинного обучения для решения задач автоматическогорезюмирования текстов, классификации стилей и идентификацииавторства.Методологические вызовы и этические дилеммы.Растущая доступность больших цифровых массивовмежъязыковых данных производит революцию во многих отрасляхлингвистики. В целом это привело к смещению внимания отдетальных вопросов об индивидуальных особенностях к болееглобальным закономерностям, поддающимся строгому, ностатистическому анализу. Расширение горизонтов филологиисопряжено с необходимостью разработки новых методологическихподходов и критической оценки получаемых результатов. Важноосознать ограничения автоматизированных инструментов и непревращать их в самоцель, потеряв из виду глубину филологическогоанализа. Кроме того, возникают новые этические вопросы, связанныес доступом к данным, защитой авторских прав и ответственнымиспользованием алгоритмов искусственного интеллекта [2].Таким образом, можно сказать, что филология находится напороге новой эры. Сочетание глубокого понимания традиционныхметодов с мощными инструментами цифровых технологий имеждисциплинарного синтеза открывает беспрецедентныевозможности для изучения языка, литературы и человеческойкультуры. Однако это требует ответственного подхода к разработкеновых методологий, критической оценки результатов и учетаэтических аспектов – только так можно полностью реализоватьневероятный потенциал новой филологии.

Список использованных источников1. Tingyu Lu Analysis on Linguistics Research Directions in the Ageof Big Data // Journal of Physics: Conference Series, Volume 1606. - 26-28June 2020, Guangzhou, China2. Bhattacharya T., Retzlaff N., Blasi D., Croft W., Cysouw M.,Hruschka D., Maddieson I., Muller L., Smith E., Stadler P., StarostinGeorge, Youn H. Studying language evolution in the age of big data //Journal of Language Evolution, 2018. - Vol. 3. - No. 2. - P. 94–129.
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦНОВОЗЕЛАНДСКОГО И АВСТРАЛИЙСКОГО СЛЕНГА
Новая Зеландия – островное государство, находящееся рядом сдругим большим островным государством, Австралией. Страныявляются одними из самых больших стран континента Австралия иОкеания. В обеих странах английский язык является основнымгосударственным, что обусловлено тем, что оба государства быликолониями Британской империи. В силу того, что Австралия и НоваяЗеландия находятся примерно в одном месте, одинаково далекорасположенном от Евразии и Америки, между государствамисуществует много сходств, включая похожесть государственныхфлагов. Новую Зеландию также часто объединяют с «большимбратом» Австралией в разных сферах, в том числе и в сферелингвистики.Исследованию сленга в лингвистике посвящено достаточномного работ как отечественных, так и зарубежных ученых, чтоуказывает на его актуальность и востребованность. Несмотря на то,что лингвистами предложено большое количество дефиниций данногоязыкового феномена, многие исследователи отмечают, что сленгпредставляет собой неформальную нестандартную разновидностьречи, характеризующуюся лингвистической креативностью [1], т.е.использованием языковой игры, метафор, намеренном нарушенииграмматических норм, при этом новые придуманные слова и фразыподвержены стремительным изменениям с течением времени, т.е.представляются актуальными для определенного периода [3].Несмотря на достаточно большое количество публикаций,посвященных анализу сленга, тема лингвистических особенностейновозеландского варианта английского языка являетсямалоизученной, особенно по сравнению с австралийским вариантом.В настоящем исследовании будет проведен сравнительный анализлексических единиц новозеландского и австралийского сленга,нацеленный на выявление сходств и различий на лексическом уровне.Стоит начать с того, что язык маори, язык аборигенов НовойЗеландии, оказал большое влияние на новозеландский сленг, каклексически, так и фонетически. В течение 19 века новозеландскийанглийский язык заимствовал много слов из языка маори.Использование слов маори в новозеландском английском увеличилосьс 1990-х годов, и англоязычные публикации стали чащеиспользоватьмакроны для обозначения долгих гласных. Слова маориобычно не выделяются курсивом в новозеландском английском, при



629
этом большинство публикаций придерживаются маорийскойтрадиции использования одного и того же слова для единственного имножественного числа (например, onekākāpō, threekākāpō). Некоторыеформы используются на постоянной основе, например,«Kaiora», чтовыступает в качестве замены приветствия «Hello». По мнениюисследователей новозеландского сленга, феномен «киви» – так иногданазывают этот вариант сленгизованной коммуникации в НовойЗеландии, – зародился как сплав четырех лингвокультур– треханглоязычных (британской, австралийской, американской) исобственно новозеландской (маорийской), самой немногочисленной[2]. Учитывая такую характерную особенность новозеландскогосленга, как рифмованность, вполне логичным представляется егоопределение как «лексико-фразеологического фрагмента системыновозеландского лексического субстандарта, объединяющегономинативные и коммуникативные единицы, построенные на основесозвучия» [4]. Действительно, в новозеландском сленге, как и вавстралийском, новые слова и выражения создаются с помощьюрифм: appletart = heart, frogskin = sovereign, JimmyGrant = immigrant,porkandcheese = Portuguese, duckandgeese = police, slapsiemaxie = taxi,rub-a-dub= pub. Эти и многие другие выражения активноиспользуются в разговорной речи, что позволяет придатькоммуникации эмоциональность, подчеркнув при этом ееоригинальность и самобытность.Сравнительный анализ лексических единиц новозеландского иавстралийского сленга показал, что в основном они имеют многообщего, как фонетически, так и лексически. Использованиесокращенных форм, рифмованных выражений, заимствований изязыков коренных народов – общие черты новозеландского иавстралийского сленга.Сокращения:Arvo (NZ&AU) = afternoonMaccas (NZ&AU) = McDonald’sBikkie (NZ&AU) = BiscuitРифмованные выражения:Joe Bloggs (AU) = dogsWombat (AU) = combatNoa’s ark (AU) = sharkGordon Hutter (NZ) = butterPat Malone (NZ) = ownSixandeight (NZ) = mateЗаимствования из языков коренных народов:Yakka (AU) = hard workWop Wops (NZ&AU) = in the middle of nowhereAroha (NZ) = love
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Однако существуют и различия, которые, в первую очередь,обусловлены сильным влиянием языка маорина новозеландскийсленг. Также не стоит опускать тот момент, что языки коренныхнародов Новой Зеландии и Австралии значительно отличаются другот друга, следовательно, и заимствования так же имеют различия, чтопрепятствует универсальности лексики данных видов сленга.Универсальность также невозможна из-за разных лексическихособенностей вариантов английского языка. Например, «шлёпанцы»,которые переводятся на стандартный английский язык как flipflops, нановозеландский вариант переводятся как jandals, а на австралийскийкак thongs. В извечный спор между британским/австралийскимjumperи американским sweater добавляется новозеландский jersey,который обозначает как свитер/джемпер, так и верхнюю частьспортивной формы для футбола, баскетбола или регби [5].Таким образом, несмотря на общие корни и достаточноеколичество схожих черт, австралийский и новозеландский видысленга имеют уникальные лексические особенности. Результатыпроведенного сравнительного анализа убедительно доказывают, чтоне стоит воспринимать новозеландский сленг как частьавстралийского или же вовсе объединять их в один языковойфеномен.
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СПОСОБЫ И ПРИЁМЫИСПОЛЬЗОВАНИЯСУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ НРАВСТВЕННОЙ ТЕМАТИКИ НАУРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА ДЛЯ ФОРМИРОВАНИЯНРАВСТВЕННЫХ ЦЕННОСТЕЙ ОБУЧАЮЩИХСЯ
Введение. Русский язык является не только инструментомкоммуникации, но и важным средством передачи культурных иморальных ценностей. В статье рассматриваются различные методы иприёмы, через которые учителя могут интегрировать нравственныетемы в учебный процесс, помогая учащимся осмысливать важностьтаких понятий, как честность, справедливость, уважение иответственность. Предложенные подходы и рекомендации могут бытьиспользованы в педагогической практике для создания болеегармоничной и ценностно ориентированной образовательной среды.В современных педагогических теориях существует признаниетого, что язык не только средство коммуникации, но и инструментформирования мировоззрения и нравственных ориентиров.Концепции гуманистической педагогики, например, подчеркиваютроль языка в развитии личности, его способности выражать иформировать моральные ценности. Анализ таких концепцийпозволяет выявить механизмы, посредством которых уроки русскогоязыка могут способствовать нравственному воспитанию учащихся.Обязательная межпредметная связь русского языка и литературынаходится в том, что через изучение литературных произведений науроках русского языка предоставляет учащимся возможностьанализировать моральные дилеммы, сопереживать героям иформировать собственные ценностные ориентации. Язык, в своюочередь, помогает учащимся выражать свои мысли и чувства, чтоспособствует развитию эмпатии и критического мышления.Формирование нравственных ориентиров учащихся не обходитсябез рассмотрения темы «Существительные нравственной тематики» -это основные категории, такие как честность, справедливость,ответственность, уважение к другим и др. Эти категории должны бытьинтегрированы в учебные материалы через соответствующие тексты,задания и обсуждения, чтобы обеспечить систематическое ипоследовательное развитие нравственных качеств у учащихся.К основным методам интеграции нравственных тем в урокирусского языка являются дискуссии и дебаты, которые стимулируютактивное участие учащихся, способствуют развитию навыков
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аргументации и критического анализа. Обсуждение моральныхвопросов, поднятых в литературных текстах, помогает учащимсяосмысливать собственные ценности и убеждения, а также уважатьмнения других.Ролевые игры позволяют учащимся пережить и проанализироватьразличные этические ситуации, развивая эмпатию и способностьпринимать взвешенные решения. Симуляции реальных жизненныхситуаций помогают учащимся применять нравственные принципы напрактике, что способствует закреплению полученных знаний иразвитию моральной ответственности.Создание специализированных заданий, таких как эссе, рефератыили дискуссионные вопросы, ориентированных на моральные аспектытекста, стимулирует учащихся к глубокому анализу и рефлексии.Такие задания помогают учащимся выявлять ключевые нравственныепроблемы, формулировать собственные мнения и аргументировать их.Творческие задания позволяют учащимся выразить своинравственные ценности через собственное творчество. Написание эссеили рассказов, в которых отражены личные моральные позиции,способствует саморефлексии и укреплению внутренних ценностей.Дневники и рефлексивные записи стимулируют регулярноеосмысление собственных мыслей и чувств, способствуют развитиюсамосознания и критического отношения к своим действиям иубеждениям. Это помогает учащимся осознавать и формировать своинравственные ценности. Дневники и рефлексивные записи можновести не только индивидуально как дополнительное задание кдомашней работе (заполнять лист самооценивания), но и поурочно –после проведения урока на нравственную тематику просить учащихсянаписать на отдельных листочках свои мысли, идеи или переживания.Для оценки эффективности педагогических методов необходиморазработать четкие критерии и инструменты, такие как опросники,анкеты, тесты на определение уровня нравственных ценностей иморальной зрелости. Это позволяет систематически отслеживатьпрогресс учащихся и корректировать образовательные подходы.Подводя итоги хотелось бы сказать, что в современномобразовательном процессе особое внимание уделяется формированиюнравственных ценностей у детей и подростков. В условияхсовременных социальных вызовов, таких как глобализация, развитиецифровых технологий и изменение культурных ориентиров, важностьвоспитания моральных ориентиров становится ещё более значимой.Описание методов и приёмов использования нравственных тем науроках русского языка может помочь педагогам ориентироваться вэтих изменениях и эффективно влиять на воспитание подрастающегопоколения [1-3].
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ВЫЯВЛЕНИЕЛЖИСПОМОЩЬЮЛИНГВИСТИЧЕСКОГОАНАЛИЗАРУКОПИСНОГОТЕКСТАВАНГЛИЙСКОМЯЗЫКЕСПРИМЕНЕНИЕММАШИННОГООБУЧЕНИЯ
В процессе создания текста, особенно когда речь идет о важнойинформации, человек может испытывать различные эмоции, которыемогут проявляться не только в его невербальных сигналах, но и врукописном тексте. В контексте выявления лжи лингвистическийанализ становится важным инструментом, позволяющим исследовать,как особенности рукописного текста могут раскрывать намерения иэмоции, а также выявлять признаки искажения правды. Ложь частонаходит свое отражение в письме, таким образом, при использованиимашинного обучения, появляется возможность определить, лжетчеловек или нет.Анализ почерка представляет собой область, изучающуюфизические характеристики и особенности написания, что позволяетидентифицировать автора текста, оценить его психологическоесостояние в момент написания и выявить личностные качества.Несмотря на то, что этот метод выявления лжи не имеет достаточнойакадемической поддержки и считается эмпирическим исследованием,он играет важную роль в криминалистике и правоохранительнойдеятельности [2].С применением методов машинного обучения можноавтоматизировать процесс анализа текста и выявления лжи в тексте,написанном на английском языке.Основные этапы данного процесса включают:

https://cyberleninka.ru/journal/n/apriori-seriya-gumanitarnye-nauki


634
– Сбор данных. Для обучения моделей необходимо собратьбольшой объем данных (большое количество англоязычныхрукописных текстов на различные темы), содержащих как правдивые,так и ложные утверждения. В нашем случае это рукописные тексты наанглийском языке.– Предобработка данных. На этом этапе текст очищается отлишней информации, нормализуется (например, приводится книжнему регистру) и разбивается на токены (слова и фразы). Такжеочищается от выбросов и стандартизируется.– Извлечение признаков. На основе лингвистического анализавыделяются ключевые признаки, которые могут указывать на ложь.Например, синтаксис, лексика, стиль, длина предложений и т.д.Так на рисунке 1 видно, как меняется почерк в зависимости отстепени неуверенности и внутреннего напряжения [1].

Рис. 1. Почерк человека в зависимости от степени неуверенности ивнутреннего напряжения
Структура предложений так же может указывать на уровеньуверенности автора. Например, использование сложных предложенийможет свидетельствовать о попытке скрыть правду, в то время какпростые и прямые конструкции указывают на искренность.Выбор слов также играет важную роль. Частое использованиенеопределенных местоимений (например, «некоторые» (some),«многие» (many) и т. д.) может указывать на уклонение от конкретики,что так же часто является признаком лжи.Эмоциональная окраска текста, использование метафор иобразных выражений могут отражать внутренние переживания автора.Чрезмерное использование эмоционально заряженных слов можетуказывать на попытку манипуляции. Исследования показывают, чтолжецы часто предоставляют меньше информации, чем честные
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свидетели. Это может быть связано с желанием избежатьпротиворечий или с недостатком уверенности в своих словах.– Обучение модели. С использованием алгоритмов машинногообучения (таких как SVM, Random Forest, нейронные сети и т.д.)модель обучается на размеченных данных, чтобы различать правду иложь. На рисунке 2 представлена модель логистической регресси,которая распознает какая буква находится на картинке.- Тестирование и валидация. После обучения модель тестируетсяна новых данных для оценки ее точности и надежности. В нашемпримере (рисунок 2) точность модели равна 92%.

Рис. 2. Пример тестирования
Таким образом, лингвистический анализ рукописногоанглоязычного текста в сочетании с методами машинного обученияоткрывает новые возможности для выявления лжи. Понимание того,как английский язык может отражать внутренние состояния человека,позволяет не только улучшить методы распознавания обмана, но иуглубить наше понимание человеческой коммуникации. В будущемдальнейшие исследования в этой области могут привести к созданиюболее точных и надежных инструментов для анализа текста, что будетполезно в различных сферах, включая правоохранительные органы,психологию и филологию.Список использованных источников1. Daoshan Ma, Dong’ao Lin Лингвистические методы выявлениялжи. - Городской университет Гонконга, Гонконг, Китай, 2015.2. Ленец А. В. Семиотические аспекты анализа лжи // Знание.Понимание. Умение, 2010.
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ЦИФРОВЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В ОБУЧЕНИИ ЯЗЫКАМ: НОВЫЕПОДХОДЫ И ВОЗМОЖНОСТИСовременное общество переживает глобальную цифровуютрансформацию, которая существенно изменяет образовательныепроцессы. Особое значение это имеет для изучения иностранныхязыков, где цифровые технологии становятся важным инструментомповышения эффективности обучения.Одним из наиболее распространённых направлений являетсяиспользование онлайн-платформ. Такие ресурсы, как Duolingo,Quizlet, Memrise и Busuu, предоставляют учащимся доступ кинтерактивным упражнениям, лексическим базам и аудиоматериалам[3]. Например, платформа Memrise предлагает не только изучениеслов, но и просмотр видео с носителями языка, что помогает лучшепонять интонации и особенности произношения.Дополнительно цифровые технологии позволяют внедрятьгеймификацию в обучение. Например, платформа LingQ награждаетпользователей за регулярные занятия, что способствует развитиюнавыка систематической работы [4]. Кроме того, многие программы,такие как Anki, позволяют создавать собственные карточки длязапоминания сложной лексики, что особенно полезно для изученияпрофессиональной терминологии.Особое значение в изучении языков имеет виртуальноевзаимодействие. Использование видеоконференцсвязи через Zoom,Microsoft Teams или Google Meet открывает новые возможности дляпрактики. Например, преподаватель может организовать виртуальныйязыковой клуб, где студенты обсуждают актуальные темы наиностранном языке. Кроме того, такие занятия позволяютмоделировать реальные ситуации - от бронирования гостиницы доучастия в собеседовании [2].Преимущества цифровых технологийИспользование цифровых технологий в обучении языкампредоставляет следующие преимущества:1. Индивидуализация учебного процесса. Современныеплатформы анализируют успехи учащихся и подбирают задания сучётом их уровня подготовки [1].2. Расширение доступа к образовательным ресурсам. Учащиесяполучают возможность заниматься в удобное для них время,независимо от географического положения.3. Мотивация через геймификацию. Элементы игр, такие как
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рейтинги, баллы и награды, делают процесс обучения болееинтересным [4].4. Разнообразие форматов. Аудио, видео, интерактивныеупражнения и виртуальная реальность способствуют комплексномуизучению языка [5].5. Доступ к аутентичным материалам. Видео, статьи и подкасты сносителями языка позволяют глубже понять культурные особенности[2]. Проблемы, связанные с использованием цифровых технологийНесмотря на очевидные преимущества, использование цифровыхтехнологий сопряжено с рядом вызовов:1. Технические ограничения. В некоторых регионах сохраняетсянизкий уровень доступа к интернету, что ограничивает использованиеонлайн-платформ.2. Отсутствие цифровой грамотности. Не все преподаватели иучащиеся обладают достаточными навыками для эффективной работыс технологиями.3. Снижение живого общения. Цифровой формат не всегдапозволяет развить коммуникативные навыки в полной мере.4. Необходимость постоянного обновления технологий. Быстроеустаревание программного обеспечения требует дополнительныхфинансовых вложений.Перспективы и рекомендацииДля эффективного использования цифровых технологий вобучении языкам необходимо учитывать следующие аспекты:1. Комбинированный подход. Совмещение традиционныхметодов обучения и цифровых технологий позволяет достичь лучшихрезультатов. Например, занятия в аудитории можно дополнятьдомашними заданиями в онлайн-платформах [1].2. Повышение квалификации преподавателей. Регулярноеобучение педагогов работе с современными инструментами поможетповысить качество образовательного процесса [4].3. Создание образовательных программ. Необходиморазрабатывать учебные курсы, адаптированные под спецификуцифровых платформ [2].Таким образом, цифровые технологии становятся неотъемлемойчастью процесса изучения языков. Они открывают перед учащимися ипреподавателями широкие возможности, включая доступ куникальным образовательным ресурсам, индивидуализацию обученияи использование инновационных подходов. Однако для их успешноговнедрения требуется учитывать технические и педагогическиеаспекты, обеспечивая равный доступ к технологиям и поддерживаявысокий уровень цифровой грамотности.
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КОМПЛЕКС УПРАЖНЕНИЙ ПО ПРАВИЛАМ РЕЧЕВОГОЭТИКЕТА ДЛЯ ГОВОРЯЩЕГО ПО Н. И. ФОРМАНОВСКОЙВ ОСНОВНОЙ ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙШКОЛЕ

Усвоение школьниками формул, коммуникативных правилречевого этикета – одна из важнейших задач образовательногопроцесса, нацеленного на воспитание грамотных обучающихся,владеющих нормами русского литературного языка, умеющихлогично, связно излагать мысли, свободно общаться во всех сферахчеловеческой деятельности.Нередко понятие «речевой этикет» сводится к понятию«вежливость», то есть приравнивается к понятию «соблюдение правилприличия в обществе» [1]. Чтобы суметь своевременно отреагироватьна реплику в диалоге или начать диалог, грамотно написать ответ всоответствии с целями и задачами коммуникативного акта, ученикидолжны принимать во внимание стили речи.К вопросу развития и популяризации речевого этикета какважнейшей части акта коммуникациилюдей разного возрастапроявляли интерес такие учёные, как А.А. Акишина, Б.В. Бушелева,Т.А. Ладыженская, А.И. Савостьянов, Н.И. Формановская и другие.Н.И. Формановская в пособии «Речевой этикет и культураобщения» обращает внимание на то, что любой вид речевой
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деятельности предполагает наличие определённых правил для егоосуществления [2].Первое правило говорит о развитии доброжелательногоотношения к собеседнику, грамотного обращения к партнёру поречевой коммуникации, о целесообразному потреблении речевыхшаблонов. Для усвоения данного правила следует предлагать детямупражнения коммуникативной направленности. Например:«Выберите наиболее подходящее к ситуации приветствие».Обучающимся предлагается детям текст, написанный в официально-деловом стиле для того, чтобы они могли ориентировать своёприветствие на адресата.Второе правило предупреждает об использовании «уместной»вежливости, то есть участники общения должны учитывать статуссобеседника, его возрастные характеристики. В качестведополнительного задания к тексту, упомянутому выше, можетвыступить продолжение диалога героев, при этом надо обратитьособое внимание на обращения и стиль речи.Третье правило гласит: собеседники не должны навязывать другдругу своё мнение,не должны ставить«в центр собственное Я» [2].Для его закрепления учитель может предложить ученикам изменитьструктуру предложения в зависимости от того, на какой факт важносделать акцент. Например, «Я приехал из Калининграда и встретилсяс друзьями» или «По возвращении из Калининграда я встретился сдрузьями». Данная речевая тема коррелирует с повторениемпроизводных предлогов, их употреблением и правописанием.Четвёртое правило связано с третьим, ведь вежливое отношение ксобеседнику заключается не только в изменении конструкцийпредложений, но и в непосредственном обращении к партнёру,использовании зрительного контакта.задание на отработку этогоправила заключается в подборе ряда синонимов для обращения кпартнёру по коммуникации для поддержания еговнимания.Например,«думаю, Вам/тебе будет интересно узнать…»,«<имя>, обрати (те) внимание на …» и пр.Согласно пятому правилу по Н.И. Формановской, необходимоучитывать ситуацию общения: при каких обстоятельствах уместнозатрагивать тот или иной вопрос, насколько это этично и допустимо.Данное правило сводится не только к знанию русского речевогоэтикета и, в целом, правил поведения в обществе, но и к знаниюмежнациональной культуры общения. Например, не во всех странах унезнакомца можно спросить о здоровье – это нарушение личныхграниц человека. В качестве практического задания ученикампредлагается на выбор несколько тем для самостоятельногосоставления в парах или группах диалогов или полилогов. Если однаиз тем является неэтичной, учащимся нужно подумать, как бы ониответили собеседнику, как сообщили ему об этом.
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Шестое правило свидетельствует о логичном построениивысказывания, выдерживании его правильной структуры. С цельюформирования умения строить высказывание по законам логикиможно подготовить для школьников забавные шарады, нелепыевысказывания, попросить обучающихся исправить ошибку, например,разбив большое предложение, содержащее нарушение, на несколькочастей, заменив в тех примерах нелогичные суждения на наиболееподходящие в конкретной ситуации.Седьмое правило – закон временного промежутка для участникакоммуникации. Исследование Дж.А. Миллера показало, что объёмоперативной памяти человека равен «семь плюс/минус две единицы».Это значит, что единоразово, без пауз, человек может воспринять 5-9слов, словосочетаний или предложений, запомнить 5-9 предметов,цветов, действий и пр. [3]. Здесь следует не забывать о приёмахподдержания внимания, о которых мы говорили в правиле №4. Крометого, задача учителя – показать школьникам, насколько важнограмотно и ёмко формулировать свою мысль.Восьмое правило направлено на выбор лексических единиц,верной тональности для грамотного ведения акта коммуникации.Допустимо использовать иронию, юмор, если это уместно, ноупотребление иностилевых средств не должно нарушать логикипостроения высказывания. В качестве тренировочного упражненияучитель может использовать ряд заранее подготовленныхпредложений, из которых, к примеру, необходимо выбрать наиболееподходящие для логического завершения речи. Или он можетпредложить задания, направленные на выявление и исправлениедопущенных ошибок.Девятое правило заключается в важности не только культурыречевого общения, соблюдения вежливости и тактичности, но и вособой значимости невербальной коммуникации – жестов, окулесики,таксемики, проксемики. Узнать много интересных фактов изпсихологии общения учащимся поможет специально организованныйучителем форум или семинар, посвящённый вопросам невербалики.Таким образом, грамотная разработка словесником комплексаупражнения по правилам речевого этикета говорящего позволитподходить к вопросу коммуникации осознанно и ответственно, что, всвою очередь,повысит эффективность речевого воздействия, снизитвероятность возникновения неудобных моментов в ходе беседы.

Список использованных источников1. Русский речевой этикет: учебно-метод. пособие / НГТУ;Сост.: Н.С. Конищева, О.В. Гундяева. – Новгород, 2005. - 60 с.2. Формановская Н.И. Речевой этикет и культура общения /Н.И. Формановская. – Москва: Высш. шк., 1989. – 156 с.



641
3. Миллер Дж.А. Магическое число семь плюс или минусдва. О некоторых пределах нашей способности перерабатыватьинформацию. – URL: https://www.ebbinghaus.ru/wp-content/uploads/2010/02/Miller_564-580.pdf (Электронный ресурс) (датаобращения: 05.12.2024).
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ФЕНОМЕН ПОДРАЖАНИЯ НА УРОКЕ ИНОСТРАННОГОЯЗЫКА

Проблема взаимодействия индивида и социальной средыволновала философов и учёных с древних времён. Американскийсоциолог F. Giddings впервые использовал термин «социализация» в1887 году. В своей работе «Теория социализации» он определилсоциализацию как развитие социальной природы индивида иподготовку людей к самостоятельной жизни [3]. Стоит отметить, чтотермин социализация тесно сопряжен с понятиями «имитация»,«подражание», «следование».В 1999 году ученые университета Нью-Йорка Tanya L.Chartrandand John A. Bargh открыли такое понятие, как «эффектхамелеона». Эффект хамелеона – это феномен, когда мы перенимаемманеры, жесты или мимику людей, с которыми часто общаемся, чтоприводит к неосознанному изменению нашего поведения, чтобы оносоответствовало поведению наших близких или даже незнакомыхлюдей. Ученые объясняют, что это явление названо в честь хамелеона– животного, меняющего окраску кожи для маскировки вокружающей среде [2]. В отечественной психологии исследователиопределяли данный эффект как «подражание».Оно происходит из-запотенциального положительного влияния на наше общение с другимилюдьми. Когда человек повторяет поведение значимого для негочеловека, этот человек замечает поведение и испытываетположительные эмоции по отношению к партнеру [1].Эффект хамелеона может нередко проявляться и в сфереобразования. Обратим внимание на ситуацию на уроке иностранногоязыка. Рассмотрим ситуацию «учитель-ученики». Анализируя данныеотношения, можно обратить внимание на то, как ученики начинаюткопировать поведение учителя, его вербальные и невербальныесигналы.1. Интонация и темп речи:

https://www.ebbinghaus.ru/wp-content/uploads/2010/02/Miller_564-580.pdf
https://www.ebbinghaus.ru/wp-content/uploads/2010/02/Miller_564-580.pdf
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1. ученики могут говорить с той же интонацией, какую импредлагает учитель, следуя также темпу учителя;2. это может проявиться в произнесении отдельных звуковили слов, интонационном рисунке, расстановке пауз и фразовыхударений.2. Лексика и фразеология:1. ученики вслед за учителем начинают включать в своюречь лексические единицы или же образные выражения, которые чащевсего использует учитель;2. ученики стараются использовать не только официально-деловой стиль, но и разговорный.3. Невербальные сигналы:1. ученики нередко начинают копировать мимику и эмоцииучителя во время диалогов или монологических высказываний;2. ученики стараются в точности повторять за учителем позы вовремя разыгрывания сценки или ролевой игры.В данном случае мы сможем наблюдать прямую зависимостьповедения учеников от подачи учителя – улучшаются произношение иинтонационный рисунок речи, обогащается лексический запасучеников за счёт тех оборотов и слов, предложений, фраз, которыевходят в обыденную речь учителя.Рассмотрим отрицательные стороны данного явления: потеряиндивидуальности в речи и поведении ученика, неправильное илинеосознанное использованию в речи и письме грамматическихконструкций, препятствие на пути к выработке собственного стиляобщения. В данном случае учитель должен предусмотреть развитиеподобного феномена в языковой группе и контролировать поведениеучеников, объяснять важность грамотного использованияграмматических конструкций, своевременно исправлять лексическиеошибки.Рассмотрим другое вид взаимоотношений – «ученик-ученик».Помимо учителя, на уроке дети поступаю в коммуникацию друг сдругом. Однако дети в группе чаще всего обладают разным уровнемязыковых знаний, что дифференцирует их. В данной категорииситуация может обстоять следующим образом: слабые тянутся ксильным ученикам или же сильные ученики перестают усердноработать, смотря на то, что они и без подготовки имеют такие жеуспехи, как и слабые ученики.В контексте данных взаимоотношений может наблюдатьсяследующее:1. подражание успеху – слабые ученики, подражая успехусильных, могут неосознанно копировать их стиль общения,поведение. Также слабые ученики могут начать использовать тулексику, которой оперирует другие ученики класса;
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2. слабые ученики могут испугаться попадания под влияниеи образ мышления товарищей, которые знают язык лучше других. Эторазовьёт в них комплекс неполноценности, который приведёт кпассивности обучающихся на уроке из-за боязни допустить в ответеили при письме ошибку;3. также может произойти взаимное слияние – сильныеученики могут подстраиваться под уровень владения языком своиходноклассников, что упростит их речь, лексику, сделает знания менеепрочными. Так сильные ученики не смогут полноценно реализоватьсвой потенциал в изучении иностранного языка.Наряду с вышеизложенным, у слабых учеников может какподняться уровень мотивации, чтобы достичь тех же успехов визучении языка, что и у сильных учеников, так и снизиться желание,потому как они могут воспринять разницу в уровне владения языкомкак упрёк в свой адрес – мотивация к учёбе может пропастьполностью. Учителю важно находить баланс между группами науроке, чтобы каждый смог реализовать свой потенциал, поощрятьучеников за небольшие успехи, предлагать задания по силам каждому.Также учителю важно осознавать уровень ответственности, ведькто, как ни он, сможет направить учеников в нужное русло и показатьим, как можно преодолеть страх языкового барьера, начать открытовыражать своё мнение и без стеснения разбирать ошибки.Таким образом, непроизвольное подражание и мимикриясодействуют социальному единению. Эффект хамелеона, по сути,является проявлением дружелюбия, которое упрощает общениемежду людьми. Обычно люди совершают такие действия неосознаннои быстро, и в большинстве ситуаций это действительно улучшает ихвосприятие окружающими. К тому же, применение данного явленияна уроке иностранного языка будет продуктивным, но только в томслучае, если копируются «правильные образцы» речи и лексики.

Cписок использованных источников1. Симонян Э. Г. Феномен подражания как результатосознанного восприятия личностью образов межличностныхотношений / Э. Г. Симонян // Социально-гуманитарные знания. –2021. – № 3. – С. 218-225.2. Chartrand T.L., Bargh J.A. The chameleon effect: Theperception–behavior link and social interaction // Journal of Personality andSocial Psychology, 1999.3. The theory of socialization: a syllabus of sociologicalpriciples. URL:https://books.google.ru/books?id=x_oCAAAAMAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false (дата обращения: 06.12.2024)
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ВИММЕЛЬБУХ КАК ИНСТРУМЕНТ РАЗВИТИЯМОНОЛОГИЧЕСКОЙ РЕЧИ НА УРОКЕ РКИ
В условиях увеличения количества иностранных учащихся вроссийских вузах растёт необходимость в высококвалифицированныхпреподавателях русского языка как иностранного. Современныетехнологии играют ключевую роль в повышении эффективностиобучения, но для успешного освоения языка необходимо учитыватьспецифику языковых систем разных стран. Преподаватели должныбыть готовы работать с иностранными студентами, у кого системародного языка отличается от системы русского, и учитывать ихиндивидуальные потребности и возможности. Особое вниманиеследует уделять студентам из арабских стран и Китая, так какадаптация к новой языковой системе для них может быть болеесложной и длительной. Разработка специальных программ иматериалов, направленных на преодоление языкового барьера,является важной задачей. Это поможет студентам успешно освоитьрусский язык. Также важно учитывать культурные и социальныеособенности иностранных студентов, чтобы создать благоприятнуюучебную атмосферу. Это не только повышает эффективностьобучения, но и способствует формированию положительногоотношения к русской культуре и языку.В процессе изучения языка необходимо развивать умениеговорить. Важно стремиться к тому, чтобы речь была связной илогичной, а не отрывистой. Связная речь предполагает переход отпассивного словарного запаса к активному. В процессе изученияязыка учащийся осваивает фонетику, лексику и грамматику, чтопозволяет ему не только понимать русскую речь, но и выражать своимысли на этом языке. Это важный этап на пути к свободномувладению языком [1].Стоит отметить, что преподавателю следует разрабатывать новыеметоды и подходы к обучению, чтобы сделать уроки русского языкаинтересными и увлекательными, где основной задачей будет обучениестудентов и осознанное использование языковых конструкций вкоммуникации. Именно поэтому мы предлагаем рассмотретьвозможность использования виммельбуха в качестве инструмента дляразвития монологической речи на уроках русского языка какиностранного.
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Слово «виммельбух» имеет немецкое происхождение ибуквально означает «книга с мельтешащими картинками».Виммельбух – это книга, где на каждой странице множество картинок,каждая из которых представляет собой отдельный сюжет [2].Монологическая речь – это развернутое высказывание одноголица, состоящее из нескольких фраз (предложений), связанных междусобой логически и лингвистически. Цель обучения монологическойречи заключается в формировании у учащегося умений осознанно,логически, связно и полно излагать свои мысли в устной форме.Далее мы предлагаем конспект урока по русскому языку какиностранному для студентов с уровнем русского языка А1-А2.В качестве вспомогательного материала на уроке мыиспользовали следующую картинку (рис. 1):

Рис. 1. Новогодний виммельбух.
В качестве речевой подготовки можно провести со студентамибеседу о зиме, праздниках, ассоциациях с Новым годом. Для этого мыпредлагаем использовать наводящие вопросы: «Какая погода зимой?»,«Что вы любите делать зимой?», «Какие зимние праздники вызнаете?».Далее учащимся следует обратить свое внимание на картинку(рис. 1) и дать описательную характеристику героев, места,предметов. «Кого вы видите на картинке?», «Как вы думаете, гденаходятся главные герои?» «Какие предметы покупают взрослые идети?», «К какому празднику готовятся люди на картинке?». Наданном этапе происходит актуализация лексики по теме «Новый год»,а также предполагается «присвоение» содержания картинки, ее
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героев, действий, то есть установление логико-смысловых связейречи.Примеры упражнений могут звучать следующим образом:- ответьте на вопросы по содержанию картинки;- согласитесь с утверждениями или опровергните их;- опишите свое мнение по отношению к происходящему накартинке.На следующем этапе урока ребятам следует предложить пересказкартинки. Для этого можно использовать логико-синтаксическуюсхему: «На картинке изображены люди/животные», «Они покупаютподарки/готовятся к Новому году/разговаривают/веселятся», «Онинаходятся в магазине/ дома/ на улице». «Я думаю, что Новый год этовесело/скучно». Также можно вместе со студентами прописать этипредложения в тетрадь.На заключительном этапе обучающимся нужно самостоятельновысказаться по теме, при этом педагог меняет ситуацию. Например,расскажите, как в вашей стране празднуется Новый год? Является лиНовый год для вас особенным праздником? Почему?В качестве домашнего задания можно предложить обучающимсянаписать небольшой рассказ (5-7 предложений) о том, как и с кем онибудут праздновать Новый год.Таким образом, виммельбухи играют важную роль в изученииязыков. Когда ученики работают с такими книгами, они невольноначинают понимать структуру языка, улавливать связи междусловами и предложениями. Это особенно полезно на ранних этапахизучения языка. Благодаря большому количеству деталей иразнообразных ситуаций, изображённых в виммельбухах, ученикиосваивают большой объём лексики в естественном контексте, учатсявысказываться по теме. Кроме того, яркие иллюстрации,увлекательные сюжеты и взаимодействие с книгой делают процессизучения языка более интересным и мотивирующим.

Список использованных источников1. Сычева М.В. Использование технологии виммельбух каксредство развития связной речи детей старшего дошкольного возраста// Вестник Саратовского областного института развития образования.– 2023. – № 3(33). – С. 39-44.2. Пронина Л.П., Чера О.С., Полонская И.В. От первых слов допервых фраз. Технология Виммельбух – современный подход корганизации речевого развития дошкольника (методический ипрактический материал для педагогов ДОО). – Новороссийск:МБДОУ ЦРР детский сад №4 м. о., 2022. – 44 с.
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РОМАН ФИЛИПА К. ДИКА «СИМУЛЯКРЫ»: КОГДАПОЛИТИКА СТАНОВИТСЯ ПОЭТИКОЙ
Филип Киндред Дик (1928–1982) – один из самых известных ивлиятельных американских писателей XX в. в жанре научнойфантастики. Его творческое наследие включает в себя более 40романов и около 120 рассказов. Произведения Дика раскрываютконстелляцию проблем, связанных с человеческим восприятиемфеноменов реальности, свободы воли и природы сознания. При жизниДик был удостоен многих престижных литературных наград, нонастоящая слава пришла к нему после смерти благодаря экранизациямего произведений, среди которых наиболее известнымипредставляются фильм Ридли Скотта «Бегущий по лезвию»,«Помутнение» Ричарда Линклейта, сериал «Человек в высокомзамке».Дик был человеком непростого характера и оригинальныхвзглядов. В его произведениях часто звучала критика социальныхструктур, технологий и авторитарных систем. Сам он придерживалсянеоднозначных политических взглядов: с одной стороны, он былобеспокоен злоупотреблениями власти и чрезмерным контролемгосударства, что перекликалось с либертарианскими ценностями, а сдругой – испытывал симпатию к отдельным аспектамсоциалистической мысли, включая идеи социальной справедливости иравенства.Роман «Симулякры» [1] был опубликован в 1964 г., в наиболеепродуктивный период творчества Филипа Дика, однако гораздо менееизвестен и исследован, чем вышедшие в том же году «Три стигматаПалмера Элдрича». Некоторые литературные критики полагают, чтопричина кроется в относительно высокой степени запутанностиповествования, в целом типичной для произведений Дика [2]. Другойпричиной, возможно, стали обманутые ожидания читателей: романпредставляет собой расширенную версию ранней новеллы «Такого выещё не видели» («Novelty Act»), опубликованной в журнале«Fantastic».Действие «Симулякров» разворачивается во второй половинеХХI в. После Третьей мировой войны Соединенные Штаты Америкислились с Европой в единое государственное образование.Демократическая и Республиканская партии преобразованы вДемократическо-Республиканскую партию, власть в странепринадлежит бессменной Первой леди Николь Тибодо, образ которой
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был вдохновлен Жаклин Кеннеди. Легитимность ее положенияобеспечивается избираемыми президентами (на самом деле этосимулякры-андроиды), а за ней стоит таинственный Совет. Немногиезнают тайну симулякров, и лишь единицы – секрет Николь, которая вдействительности давно умерла, и ее заменяют нанятые актрисы.Устойчивость системы сохраняется благодаря научно-техническомупрогрессу, в частности – аппарату Лессингера, позволяющему видетьвсе варианты будущего.Параллельно сюжетной линии Николь в романе разворачиваетсянесколько других: это история психоаналитика Эгона Сьюпеба,дорабатывающего последние дни из-за запрета профессии;гениального пианиста-телекинетика Ричарда Конгросяна, одержимогокошмарными иллюзиями; братьев Страйкроков, поссорившихся из-заженщины; друзей Иана Дункана и Эла Миллера, мечтающих игрой накувшинах покорить обитателей Белого дома; властногопромышленника Карпа и дюжины других персонажей, чьи судьбыоказываются связаны прихотью судьбы. Таким образом, в«Симулякрах» нет главного героя, которому можно было бысопереживать. С другой стороны, роман не относится к числуэкспериментальных произведений, составленным из нескольких слабосвязанных текстов. Напротив, «Симулякры» представляют собойколлаж из антиутопических сцен американской жизни, которыефункционируют как единое целое.Филип Дик описывает будущее Америки, где экстрасенсорныеспособности признаны реальностью, путешествия во временидостигли совершенства, а искусственно созданных людей и животныхневозможно отличить от настоящих. Колонии на Марсе и Луне сталиобыденностью, а инопланетные формы жизни превратились в товар.Иными словами, все фантастические и оккультные идеи, популярныесреди энтузиастов научной фантастики 1950-х годов, воплотились вжизнь.Общественно-политические структуры и технологии в романетесно переплетаются. Николь Тибодо хочет вести переговоры сГерманом Герингом через машину времени, чтобы заставить нацистовне убивать евреев, но в ее собственной стране развернулидеятельность «Сыны Иова» – неофашистская политическая партия.Тем не менее впоследствии выясняется, что глава «Сынов» руководиттакже тайным Советом, и его неонацистская деятельность служит, содной стороны, прикрытием, с другой – дестабилизирующимфактором, подрывающим государственное устройство изнутри.По определению литературного критика Умберто Росси,«Симулякры» представляют собой роман-катастрофу американскойдемократии, превратившейся в фикцию [3]. Дик показывает, какутрачиваются демократические ценности – свобода, равенство ипрозрачность власти, – которые заменяются цинизмом и
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манипуляцией. В результате утопические мечты о будущемоборачиваются антиутопией, где демократия существует лишь какфасад для скрытого тоталитаризма.Таким образом, на основе проведенного анализа можно сделатьвывод, что в романе «Симулякры» Филип Дик трансформируетполитику в поэтику. Превращая общественные и политическиепроцессы в символический, метафорический язык, он исследует рядфилософских проблем, связанных с природой социальной реальности,человеческим восприятием и сущностью свободы.
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ДИАЛЕКТ SCOTS КАК ЧАСТЬ КУЛЬТУРЫ ИСАМОСОЗНАНИЯШОТЛАНДЦЕВ

Шотландия была желанным объектом для завоевания благодарясвоему расположению, природным богатствам и историческимсвязям. Она располагалась на важных торговых маршрутах, обладалаобширными ресурсами и плодородными землями. Также страна имелапрочные связи с соседними государствами, такими как Англия,Норвегия и Ирландия, что делало её привлекательной целью длязахватчиков [3].Следовательно, в шотландском языке мы можем отметить можновлияние гэлов (кельтов ирландского происхождения), шотландцеванглосаксонского происхождения, англо-нормандцев, французов,скандинавов. На территории современной Шотландии можновыделить некоторые лингвистические ареалы: кельтские языки,германские языки, норнский язык.Преобладающие диалекты можно слышать в четырех основныхрегионах: островной, северный, Центральный и Южный. В этих
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регионах существуют десятки субдиалектов. Одним из самых магкихи красивых диалектов является шетландский диалект [2].Языковая ситуация в Шотландии вызывает много споров.Например, Е.А. Денисова, считает Scots диалектом английского языка,представляя ситуацию в Шотландии как диглоссию без двуязычия [4].Н.Я. Иванченко и Н.В. Гукалова исключают шотландские диалекты изареала английского языка, говоря о региональном двуязычии вШотландии [3, 5].В 2005 году гэльский получил статус официального языкаШотландии наряду с шотландским английским языком. Несмотря нагосударственную поддержку и усилия активистов, положениегэльского остаётся сложным. Еще в 1981 году на гэльском языкемогли говорить 80% населения, в 2011 году – только 52%. Былиприняты меры по увеличению в шесть раз количества учащихся,изучающих гэльский. Согласно статистики в 2022 году числоизучающих язык увеличилось на 17, 6% [1].Scots исторически был автономным, государственным языкомШотландии, но после Союза Корон попал под влияние английскогоязыка. За последние десятилетия Scots претерпел изменения и сталсчитаться ненормативным английским языком малообразованныхслоёв населения.Отношение населения Шотландии к гэльскому иScots неоднозначно. По данным опроса населения 2010 года, 88 %опрошенных считают Scots ценной частью культуры и самосознанияшотландцев, хотя престиж шотландского английского всё ещё выше[4]. Шотландский язык содержит много уникальных слов, которыепришли из германских языков. Даже те шотландцы, которые говоряттолько на английском, часто добавляют в свою речь некоторыешотландские слова. Например: «Quean» [kwi:n] - не королева, анезамужняя дама; «Wee» [wi:] вместо «small»; «Bonnie» вместо«beautiful» [2].Но статуса государственного языка на данный момент Scots неимеет.В заключении отметим, что Scots - язык Шотландии занимаетважное место в фольклоре и искусстве. Он встречается всредневековой и современной литературе, включая поэзию, драмы,Библию и другие тексты. Этот язык стал основой для формированияшотландской литературной нормы.Любой язык – это динамичноеявление. Если не будет активного использования Scots в системеобразования, в СМИ, социальной среде и повседневной жизни, тоязык перестанет существовать.Список использованных источников1. Statista [Электронный ресурс]. - URL.:https://www.statista.com/statistics/331849/scotland-gaelic-language-student-figures/
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2. Блог LinguaTrip [Электронный ресурс]. -URL.:https://linguatrip.com/blog/kak-ponimat-shotlandskij-akcent/3. Гукалова Н.В. Происхождение и формирование шотландскогоязыка в свете этноязыковых контактов. URL.:https://cyberleninka.ru/article/n/proishozhdenie-i-formirovanie-shotlandskogo-yazyka-v-svete-etnoyazykovyh-kontaktov4. Денисова Е.А. «Шотландский язык» и «Шотландскийдиалект»: проблемы терминологии. URL.:https://cyberleninka.ru/article/n/shotlandskiy-yazyk-i-shotlandskiy-dialekt-problemy-terminologii5. Иванченко Н.Я. Языковая ситуация в Шотландии. -URL.:https://conference-spbu.ru/en/conference/32/reports/3323
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МЕТОДЫ ОБУЧЕНИЯ ДЕЛОВОМУ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
Аннотация. Статья посвящена современным методам обученияделовому иностранному языку, направленным на развитиепрофессиональных и коммуникативных навыков. Рассматриваютсяподходы, такие как коммуникативный метод, тематические кейсы,метод погружения, интеграция профессиональных тренингов,использование технологий и перевода. Приведен примериспользования тематического кейса для освоения бизнес-лексики ипрактических навыков. Подчеркивается значимость сочетанияразличных методик для подготовки специалистов, способныхэффективно работать в международной деловой среде.Ключевые слова: деловой иностранный язык, коммуникативныйметод, тематические кейсы, метод погружения, языковая практика,деловые переговоры, профессиональная подготовка, бизнес-лексика,цифровые технологии, обучение языку.

Методы обучения деловому иностранному языку играютключевую роль в подготовке специалистов, готовых эффективновзаимодействовать в международной деловой среде. В условияхглобализации и стремительного роста межкультурных связей умениевести деловую переписку, переговоры и презентации на иностранномязыке становится неотъемлемой частью профессиональнойкомпетенции.Для достижения этой цели используются разнообразныеподходы, основанные на современных педагогических и
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лингвистических исследованиях. Основное внимание уделяетсясозданию условий, максимально приближенных к реальнымситуациям, в которых участники могут развивать свои навыкиобщения и решать задачи, типичные для делового контекста.Одним из популярных методов является коммуникативныйподход, который ориентирован на развитие практических навыковобщения. Этот метод предполагает создание ситуаций, в которыхучащиеся применяют язык в реальных или моделируемых деловыхконтекстах.Например, они могут разыгрывать ролевые игры, представляясобой участников деловых встреч или переговоров. Основноевнимание уделяется навыкам устной речи, однако письменные задачитакже занимают важное место: это может быть составление деловыхписем, отчетов или предложений. Особенностью метода являетсяакцент на функциональную сторону языка, что помогает учащимсябыстрее освоить основные модели общения.Для более глубокого освоения терминологии и структур деловогоязыка часто применяются тематические кейсы. Этот метод основан наразборе конкретных бизнес-ситуаций, что позволяет изучающиминтегрировать новую лексику в контексте профессиональнойдеятельности. Например, студенты могут рассматривать проблемувыхода компании на новый рынок. Они анализируют данные,обсуждают возможные стратегии и представляют свои решения наиностранном языке. Такой подход не только помогает усвоить язык,но и развивает критическое мышление, навыки командной работы ианализа.Метод погружения также является одним из наиболееэффективных. Он предполагает создание среды, где иностранныйязык используется как основной инструмент общения. Например, приизучении делового английского могут быть организованы занятия,полностью посвященные подготовке и проведению переговоров.Важно, что преподаватель говорит только на иностранном языке,мотивируя студентов находить решения на новом для них языке.Такие занятия могут сопровождаться использованием аудио- ивидеоматериалов, что делает процесс обучения более насыщенным идинамичным.Технологический прогресс также привнес значительныеизменения в методы обучения деловому иностранному языку.Использование цифровых платформ, мобильных приложений ионлайн-курсов позволяет учащимся самостоятельно отрабатыватьнавыки и поддерживать языковую практику. Например, платформыдля изучения языка предлагают специальные модули по деловойлексике, упражнения на аудирование, основанные на реальныхделовых диалогах, и задания по письму, которые проверяютсяавтоматически.
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Такие технологии обеспечивают удобство доступа к материалами позволяют адаптировать процесс обучения под индивидуальныепотребности.Пример использования метода тематических кейсов свключением реальных данных: одна из групп студентов получилазадание проанализировать снижение продаж в компании XYZElectronics, занимающейся производством бытовой техники иэлектроники. Для выполнения задачи участникам предоставилиследующие материалы:Годовые отчеты о продажах с разбивкой по регионам исегментам.Отзывы клиентов, собранные из социальных сетей и опросов.Статистику по доле рынка компании и её конкурентов (например,Samsung, LG и других).Перечень ключевых терминов на английском языке, включаяслова и выражения, связанные с маркетинговыми стратегиями,финансовыми показателями и исследованиями рынка.Работая в командах, студенты анализировали причины сниженияпродаж, используя предоставленные данные. На основе выявленныхфакторов, таких как высокий уровень конкуренции, устареваниелинейки продукции или низкая эффективность рекламной кампании,они формулировали гипотезы. Затем участники разрабатывалистратегии улучшения ситуации, включая модернизацию продукта,пересмотр ценовой политики или усиление цифрового маркетинга.В финале студенты провели презентации своих решений,используя диаграммы и таблицы для иллюстрации данных. Например,на графике было показано снижение продаж по регионам запоследние три года, а в таблице 1 предложены сравнения доли рынкакомпании и её основных конкурентов.

Таблица 1 - Сравнения доли рынка компании и её основныхконкурентов
Регион Продажи(2020) Продажи(2021) Продажи(2022) Доля рынка(%) ОсновнойконкурентСевернаяАмерика $1,5 млрд $1,3 млрд $1,1 млрд 10% Samsung
Европа $800 млн $700 млн $600 млн 8% LGАзия $2 млрд $1,8 млрд $1,5 млрд 15% Sony

Итоговая презентация включала рекомендации по улучшениюпозиций компании на рынке, такие как разработка новой рекламнойкампании для Северной Америки и введение скидок на устаревшиемодели в Европе. После выступления каждая группа отвечала навопросы преподавателя и других студентов, что способствовалоотработке навыков устной деловой речи.
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Такой подход позволил не только пополнить лексический запасстудентов в области маркетинга и управления, но и закрепить ихзнания через практическое применение. Дополнительным эффектомстало развитие аналитического мышления и навыков команднойработы.Использование графиков и диаграмм.Студенты также представили круговую диаграмму,показывающую распределение продаж компании по регионам, чтонаглядно демонстрировало, где сосредоточены основные проблемы.Эта визуализация помогла ясно выделить приоритетныенаправления для улучшения.В заключение отметим, такой кейс, связанный с реальнымиданными компании, способствует углубленному пониманию деловойсреды и развивает способности студентов решать проблемы вусловиях, максимально приближенных к реальности.Таким образом, современные методы обучения деловомуиностранному языку ориентированы на многоаспектный подход,который включает в себя развитие как лингвистических, так ипрофессиональных навыков.Комбинируя различные методики, преподаватели создаютусловия для полноценного освоения языка, что позволяет учащимсястать уверенными и успешными профессионалами на международнойарене [1-6].

Список использованных источников1. Васильченко, Ю. А. Деловой иностранный язык: учебноепособие / Ю. А. Васильченко, А. А. Вахабова. - Волгоград:Волгоградский ГАУ, 2019. - 160 с.2. Деловой иностранный язык (немецкий): учебное пособие /составитель Н. Н. Журавлева. - 2-е изд., стереотип.- пос. Караваево:КГСХА, 2021. - 116 с.3. Деловой иностранный язык: методические указания /составитель А. В. Ожигова. - Санкт-Петербург: СПбГУ ГА, 2022. - 33с. 4. Зубо, С. А. Деловой иностранный язык: методические указания/ С. А. Зубо, Е. А. Филатова. - Москва: РТУ МИРЭА, 2021. - 37 с.5. Спирина, Ю. П. Иностранный язык для деловойкоммуникации: учебное пособие / Ю. П. Спирина, С. С. Миронцева. -Севастополь: СевГУ, 2024. - 115 с.6. Хитарова, Т. А. Деловой иностранный язык: учебное пособие /Т. А. Хитарова, Л. Б. Здановская. - Краснодар :КубГАУ, 2019. - 114 с.
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К ВОПРОСУ О COCKNEY - ЯЗЫКЕ ЛОНДОНСКОЙ БЕДНОТЫ
В данной статье рассматривается феномен cockney (Кокни) –уникальный социолект, используемый, преимущественно, жителямибедных районов Лондона – EastEnd. Работа направлена на анализособенностей этого диалекта, его исторического контекста и влиянияна современный английский язык. В статье также освещаютсясоциолингвистические и культурные аспекты cockney, а также егороль в формировании идентичности жителей Лондона.Кокни в своем происхождении смешался с ирландским,скандинавским и нормандским языками, а также под влиянием нестандартизированного английского языка. Тем не менее, это язык, укоторого есть своя история и свое значение.«Cockney» переводится как «петушиное яйцо» («cock» - англ.«петух», «ey» - ср. англ. «яйцо»). В Средние века так называлидеформированные и недоразвитые куриные яйца - считалось, чтотакие яйца откладывает петух.Изначально термин «кокни» применялся к городским жителям,которых сельское население считало физически слабее из-за меньшейфизической нагрузки. В XVII веке значение слова сузилось, приобретясовременную коннотацию – жителей лондонского Сити, однако, по-прежнему, с негативным оттенком [3].Уже к XVIII веку в Лондоне распространились две совершенноразные модели языка. В Вест-Энде преобладало так называемоевежливое произношение-джентльменский английский. А в Ист-Энде-кокни. Так стали называть не только людей, но и сленг, на которомони говорили. Лексика кокни богата уникальными фразеологизмами иидиомами, отражающими культуру и быт лондонского рабочегокласса. Диапазон выразительных средств широк-от простых оборотовдо ярких, часто юмористических идиом. Одна из самых известныхособенностей кокни – использование рифмованных выражений,известных как «cockneyr hymings lang». В этом случае словазаменяются фразами, которые рифмуются с оригинальным словом, носамо рифмующееся слово часто опускается. Например, wifeзаменяется на trouble and strife, stairs может быть заменено на applesand pears, believe - Adam and Eve, appendix - Jimi Hendrix, tea-you andme, sense-eighteen pence. Эта игра слов делает кокни уникальным ипорой трудным для понимания теми, кто не знаком с диалектом [4].
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Рассмотрим также фонетические особенности кокни:1. Пропуск звука [h]-к примеру, «‘alf» вместо «half» или«‘Ampton» вместо «Hampton», «house» может звучать как «ouse», а«brother» как «bruvva»).2. Использование ain’t вместо «amnot» или «isn’t».3. Произношение звука [θ] как [f]. Например, «frust» вместо«thurst» или «faasn’d» вместо «thousand».4. Произношение звука [ð] как [v]. Например, «bover» вместо«bother».5. Произношение дифтонга [aʊ] как [æ:]. К примеру, «down»произносится как «dæ:n».6. Пропуск удвоенного [t] с использование гортанной смычки. Кпримеру, «cattle» произносится как [kæ’l] [2].Современный кокни в лингвистическом плане развиваетсядостаточно слабо - абсолютное большинство рифмованных замен(около 96%) были созданы до XIX века.Сегодня новые фразы кокни создаются преимущественно сиспользованием имен известных людей: Al Capone - telephone; ConanDoyle - boil; Britney Spears - beers; Brad Pitt - fit; Barack Obama -pyjamas; Jackie Chan - plan [4].Большинство лексических единиц, которые используются сейчасв кокни, не носят исторического характера, а используются только вкачестве языковой игры. Основная цель говорящего – созданиесловесной конструкции, вызывающей ассоциации за счёт ритмико-рифмической организации и замены слова на синонимичное илиблизкое по звучанию.Исторически трансформировавшись из специфического языкаXVII-XIX веков, кокни эволюционировал в форму языковой игры,основанную на каламбурах и призванную подчеркнутьиндивидуальность говорящих. Число носителей аутентичного кокнинеуклонно сокращается.Носители данного диалекта выделяют следующие 3 вида:1. Классический кокни. Он больше апеллирует к грамматике ипроизношению слов. По сути, это наследник оригинального кокни,которым говорили в Ист-Энде еще 300 лет назад. Естественно, онизменился, но основные фонетические особенности остались.2. Современный кокни. Именно тот вариант языка, которыйпопуляризировали ТВ-программы. В нем чуть меньше фонетическихотличий от стандартного английского, но куда больше рифмованныхзамен слов.3. Мокни (mockney). Так называемый фальшивый кокни.Искусственный акцент, фонетически схожий с кокни. Его используютносители стандартного английского в качестве языковой игры илипародирования классического кокни [1].
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Кокни, будучи неотъемлемой частью лондонской культуры,оказывает существенное влияние на различные сферы жизни, включаямузыку, моду и изобразительное искусство. Так, например, фильмыГая Ричи обычно относят к жанру криминальной комедии. Нобандиты и хулиганы не могут говорить на чистом «королевском»английском. Именно поэтому главные герои почти всех его фильмовговорят с акцентом кокни.Кстати, на западе фильмы Ричи также называют CockneyGangster Comedy. В картине Ричи «Карты, деньги, два ствола»,создателям пришлось выпускать в дополнение к диску с фильмомспециальный словарь, так как фильм включал огромное количествопримеров использования кокни-фраз. Без специального словарядиалоги были переведены достаточно условно и не передавалитонкость юмора, специфику обращения друг к другу героев имножество ироничных высказываний.В заключении отметим, что кокни выступает не просто какдиалект, а как значимый маркер культурной идентичности Лондона,сохраняющий свою актуальность и популярность среди жителей,внося существенный вклад в формирование уникального городскогоколорита. Его функционирование отражает богатую историюлондонского рабочего класса и демонстрирует способность кадаптации под влиянием изменяющихся социокультурных факторов.

Список использованных источников1. Емельянов, А. А. О функциональных особенностяханглийского рифмованного сленга / А.А. Емельянов // Вестн.гуманитар. фак. ИГХТУ. Раздел 3, Лингвистика. – Иваново, 2008. -Вып. 3. – С. 188-195.2. Луханина, А. С. Особенности функционирования кокни ванглийской литературе / А.С. Луханина // Молодой ученый. – 2018. –№ 25 (211).– С. 345-347.3. Matthews, W. Cockney Past and Present: A Short History of theDialect of London / W. Matthews // London: Routledge, 1938. – 245 p.4. Franklyn, J. A. Dictionary of Rhyming Slang / J. Franklyn //London: Routledge, 1994. – 224 p.
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В последние десятилетия наблюдается значительное влияниеанглийского языка на многие языки мира, не исключением стал ирусский язык. Русский язык, полноправно можно назвать одним изсамых сложных языков в мире для изучения. В Русском языке многоразличных синтактических, пунктуационных, смысловых правил,которые тяжелы для понимания.При этом наш могучий Русский язык ежегодно пополняетсяновыми выражениями и словами из иностранного сленга.Заимствованные сленговые выражения и слова все больше въедаютсяв нашу повседневную жизнь. Сленг, это неформальная форма языка,отражает культурные и социальные изменения, и его заимствованиеможет свидетельствовать о глобализации, молодежной культуре иизменениях в коммуникации. В данной статье мы рассмотрим процессперехода английского сленга в русский язык, а также факторы,способствующие этому процессу.Процесс заимствования сленговых выраженийЗаимствование сленговых слов и выражений из английскогоязыка в русский язык происходит через несколько этапов:1. Идентификация нового сленгового выражения: Процессначинается с появления нового сленгового слова или выражения ванглоязычной среде. Это может произойти в результате социальныхизменений, появления новых технологий, культурных явлений илимедийных событий. Надо отметить, что процесс появления новыхслов в английском языке заметнее быстрее, чем в любых других.Связано это может быть с самой структурой построения языка. Тоесть вариативность упрощения или иносказания какого-либо изтерминов.2. Распространение: после возникновения новое слово начинаетраспространяться через различные каналы: социальные сети, фильмы,музыку, игры и другие медиаформаты. Молодежь, как наиболееактивная и восприимчивая к новшествам группа, играет ключевуюроль в этом процессе.Сегодня мир настолько быстро развивается, что постоянновозникают новые инструменты и новые механизмы общения. Посредствам телефона, ноутбука, часов, и др. К примеру, наличиебазового социального мессенджера, является нормой и для самыхвзрослых людей и для молодого поколения. При этом процессустаревания различных механизмов общения и обмена информациейтак же быстр как и создание новых форматов и механизмов.3. Адаптация: на этом этапе происходит адаптациязаимствованного слова к фонетическим и морфологическимособенностям русского языка. Например, английское слово «cool»может быть адаптировано как «круто». Адаптация может включатьизменение произношения, написания и даже семантики слова.
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4. Интеграция: после успешной адаптации сленговое словоначинает использоваться в повседневной речи. Оно может статьчастью молодежного жаргона и, в конечном итоге, войти в обиходболее широкой аудитории.Примеры заимствованияСреди примеров английского сленга, который проник в русскийязык, можно выделить следующие:- «Круто» (от английского «cool») - используется дляобозначения чего-то положительного или впечатляющего.- «Чекать» (от «tocheck») - означает проверять или осматриватьчто-либо.- «Лайк» (от «like») - используется для обозначения одобренияили симпатии, особенно в контексте социальных сетей.- «Бан»(от англ. ban - запрет) - запрет для пользователяотправлять сообщения, используется на форумах или в чатах.- «Донат» (от англ. todonate - жертвовать) - в компьютерныхиграх: добровольная оплата без принуждения, покупка за реальныеденьги игровой валюты или игровых вещей в бесплатных или условнобесплатных играх- «Хайп»(от англ. tohype - вводить в курс дела, информировать) -толки, разговоры по поводу чего-либо, часто раздуваемыеискусственно; шумиха, ажиотаж вокруг какого-либо события,человека.Эти слова стали неотъемлемой частью молодежного сленга иактивно используются в повседневной речи. Разумеется данные словаприобретают новые производные смысловые значения забанить(исключить из), задонтаить (внести плату) и др.Факторы влиянияСуществует несколько факторов, способствующихзаимствованию английского сленга в русский язык:1. Глобализация: Увеличение международных контактов икультурного обмена способствует распространению английскогоязыка как linguafranca.2. Технологический прогресс: Развитие интернета и социальныхсетей создает платформы для быстрого обмена информацией икультурными кодами, что способствует распространению сленга.3. Молодежная культура: Молодежь активно используетанглийский сленг как способ самовыражения и идентификации врамках своей социальной группы.4. Медиа и поп-культура: Фильмы, сериалы, музыка и другиеформы медиа играют важную роль в популяризации английскогосленга среди русскоязычной аудитории.Влияние английского сленга на русский язык являетсядинамичным процессом. Заимствование сленговых выражений нетолько обогащает русский язык, но и отражает изменения в культуре и
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обществе. Адаптация и интеграция новых слов в повседневную речьсвидетельствуют о том, что язык постоянно развивается, реагируя навызовы времени. В будущем можно ожидать дальнейшегораспространения английского сленга в русском языке, что будетспособствовать его дальнейшему изменению и эволюции.

Список использованных источников1. Баранов А. В. Сленг как явление языка: особенности ифункции. - Москва: Издательство «Наука», 2015.2. Громова Н. П. Влияние английского языка насовременный русский сленг. - Санкт-Петербург: Издательство«Петрополис», 2018.3. Зимняя И. А. Языковые заимствования: процессыадаптации и интеграции. - Екатеринбург: Урал. гос. университет,2020.
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НЕСТАНДАРТНЫЙ УРОК КАКМЕТОД ПОВЫШЕНИЯПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ АКТИВНОСТИ ОБУЧАЮЩИХСЯ

«Уча других, люди учатся сами».Луций Анней Сенека
На сегодняшний день все больше внимания уделяется человекукак личности, а также развитию его интеллекта. Естественно,сомнения не вызывает важность подготовки подрастающегопоколения с высоким интеллектуальным потенциалом, которые приокончании средней школы обладали бы высокими знаниями основнаук, общей культурой, умением самостоятельно мыслить, быстро итворчески решать жизненные и профессиональные задачи.Реализовывая концепцию, предполагающую необходимостьобеспечения обучающихся прочными знаниями материала,программы с одновременным осуществлением разноаспектногоразвития и формирования личности каждого обучающегося, с учетомего индивидуальных способностей и возможностей – одна изважнейших задач, стоящая перед педагогом.Урок остается традиционной формой в методике преподаванияпредметов языкового курса. Урок является «достаточно завершеннойчастью педагогического процесса в системе аудиторного обучения»[1]. Функция его - достижение полной, но частичной цели, которая в
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одном случае заключается в усвоении нового и всеобъемлющегосодержания, даже если оно является частью более обширного, вдругом - в частичном усвоении на уровне осознанного восприятия изапоминания.Способы реализации этих принципов должны быть творческими,нестандартными и одновременно эффективными [4].Повышению познавательной активности обучающихсяспособствует дифференцированное обучение. Важным способомстала нестандартная форма организации учебного процесса.На сегодня дидактика предлагает огромный выбор форм проведенияурока: урок-путешествие, урок-КВН, урок-соревнование, урок-игра, урок-конференция и пр. О.В. Трофимова дает следующее определение:«НФУ – это интерактивные формы урока, характеризующиеся субъект– субъектной позицией в системе учитель–ученик, многообразиемвидов деятельности субъектов (игровая, дискуссионно - оценочная,рефлексивная), базирующихся на активных методах обучения(проблемном, исследовательском, «методе прямого доступа»)».Отличаясь своей структурой и формой от традиционных уроков,нестандартные уроки хорошо вписываются в систему учебногопредмета, решая свойственные ему на данный момент дидактическиецели, что предполагает: использование «методов прямого доступа»;стимулирования интереса и хорошая форма активизации мотивацииобучающихся.Для предметов филологического цикла нестандартные уроки –находка: тут и литературные суды, и лингвистические КВНы, илитературные гостиные с элементами театрализации икостюмированное представление и еще много чего, что интереснообучающимся, да и самому педагогу.Умелое их применениеинтенсифицирует процесс формирования личности обучающегося,позволяет не только побуждать к активной учебной деятельности, нои воздействовать на ее мотивационно-потребностную сферу.Увеличение темпа современной жизни требует более активногоиспользования нетрадиционных уроков. Исследователи этих уроков(А.А. Бородай, В.В. Васильев, П.Т. Фролов и другие) подчеркиваютих уникальные стимулирования познавательных интересовобучающихся.На нестандартных уроках активизируются психические процессыобучающихся: внимание, запоминание, интерес, восприятие,мышление. Такие формы уроков эмоциональны по своей природе ипотому способны даже самую сухую информацию оживить и сделатьяркой, запоминающейся. Такие уроки вовлекают в активную работувесь коллектив, противостоят пассивному слушанию или чтению. Впроцессе НФУ, интеллектуально – пассивный ребенок способенвыполнять такой объем работы, какой ему совершенно недоступен вобычной учебной ситуации. В частности, в научно- педагогических
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исследованиях об игре даже появился термин «эмоциональныйускоритель» обучения.Ф.И. Фрадкина, исследуя мотивы участия школьников в играх,замечает, что некоторые подростки участвуют в играх, чтобыреализовать свои способности и потенциальные возможности, ненаходящие выхода в других видах учебной деятельности, другие –чтобы получить высокую оценку, третьи – чтобы показать себя передколлективом, четвертые решают свои коммуникативные проблемы ит. п. Совместная, творческая работа преподавателя и обучающихся вобластях целеполагания, планирования, анализа (рефлексии) иоценивания результатов учебной деятельности – основанестандартного урока. Преподаватель - координатор в этойдеятельности. Его задача заключается в стимулировании развитиятворческого потенциала учащихся, что дает возможность реализоватькачественный подход к оценке результатов. В связи с этимобязательным этапом в их организации, является анализ, благодарякоторому происходит перевод внешних результатов обучения вовнутренний план личности, т. е. интериоризация. Принципы, лежащиев основе концепции нестандартного урока (субъект – субъектнаяпозиция в системе учитель – ученик, интерактивность, развитиетворческой личности) способствуют развитию самой личностиобучающихся.Применение нестандартных уроков, в частности урока-игры,урока-дискуссии – мощный стимул в обучении, разнообразная исильная мотивация. Посредством таких уроков гораздо активнее ибыстрее происходит возбуждение познавательного интереса, отчастипотому, что человеку по своей природе нравится играть, другойпричиной является то, что мотивов в игре гораздо больше, чем уобычной учебной деятельности.Нестандартный урок - это одна из форм организации обучения ивоспитания обучающихся. Такая форма проведения учебного занятияприближает школьное обучение к жизни, реальной действительности.Обучающиеся с радостью включаются в такие занятия, потому чтонужно проявлять не только свои знания, но и смекалку, творчество,проникать в суть изучаемого материала. На них реализуютсямнемонические способности, мыслительные операции, онифункциональны, они могут порой: «объять необъятное»; гармоничнообъединить фактический и теоретический материал; обычноевосприятие информации и творческую работу; эмоциональный илогический способы восприятия – словом, заставить функционироватьразные уровни познавательной деятельности обучающихся.Таким образом, нетрадиционные формы уроков помогаютучителю раскрыть свой творческий потенциал независимо от того,какой предмет он преподает, а вместе с тем они помогают творчески
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раскрываться самим обучающимся, пробуждая в них познавательнуюактивность. Готовить на уроке творчески активную личность,заинтересованную во все более самостоятельном познании не толькоможно, но и нужно, так как этого требует от нас образовательныйстандарт. И в этом нам могут помочь не только отработанные впедагогической практике традиционные уроки, но ираспространенные за последние годы нестандартные формы уроков.

Список использованных источников1. Педагогика: Учебное пособие / Под ред. П.И.Пидкасистого. –2-е изд. – М.: Роспедагенство, 1996. – 602 с.2. Харламов И.Ф. Научные основы урока и передовой опыт //Советская педагогика. – 1987.-№ 12.-С.44-49.3. Вахрушева Л.М. Применение проектного метода на урокахрусского языка // Русский язык. – 2007. - № 14.- С.35.4. Кырбашова М. Нестандартные уроки как эффективная формашкольного обучения // Международный журнал экспериментальногообразования. – 216. - № 11-2. – 162 - 165 c.5. Подласый И.П. Педагогика: Новый курс: Учеб. для студ. высш.учеб. заведений: в 2 книгах. – М.: Гуманит. Изд. Центр Владос, 2002.6. Синицын Творчества на уроках русского языка, РЯШ, № 6,2000. - С. 167.https://infourok.ru/statya_po_metodike_prepodavaniya-182663.htm
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИФРАЗЕОЛОГИЗМОВ С КОМПОНЕНТОМ-МЕТЕОНИМОМВОДА И СВЕТ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ И ДНЕВНИКАХМ.М. ПРИШВИНА

Фразеологизмы, как и другие структурные единицы языка,служат средством познания и воспроизведения мира. Они являютсяважным структурным элементом языка как знаковой системы [1],поэтому их изучение имеет значительное теоретическое ипрактическое значение для лингвистических дисциплин, в частностифразеологии, лексикологии, лексикографии, семантики и когнитивнойлингвистики. Главной познавательной ценностью фразеологизма

https://infourok.ru/statya_po_metodike_prepodavaniya-182663.htm
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считается его способность уподобляться слову или словосочетанию,выступающему в качестве объяснительного минимума в составесловарного определения.Анализ фразеологизмов в настоящей работе предпринимается наматериале произведений известного русского и советского писателяМ. М. Пришвина. Его книги посвящены теме сближения жизни исказочной мечты, поиска прекрасного в повседневности.Фразеологизмы в творчестве писателя служат средством познаниямира и человека, находящихся в неразрывной связи. Поэтому интересписателя к природе – это не экскапизм и бегство от человечества, а,напротив, «борьба с торжеством механистических начал черезутверждение органической цельности жизни, через раскрытиесущности природы как «зеркала человека» [2].Главной задачей данной работы является исследованиефразеологизмов, в структуру которых входит компонентами-метеоним. Под метеонимами мы будем понимать «именасуществительные, обозначающие разнообразные состояния природы,такие, как изменение погоды (осадки, ветер, температура) истихийные явления (огонь, вода, пар, снег и т. п.)» [2].Все структурные модели фразеологизмов с компонентом-метеонимом делятся на семь семантико-грамматических классов: 1.предметный, 2. процессуальный, 3. качественно-обстоятельственный,4. количественный, 5. призначный, 6. модальный, 7. релятивный.Среди отобранных нами фразеологизмов с компонентом-метеонимом в произведениях М. М. Пришвина наиболее частотнымиоказались фразеологические единицы с компонентом «вода»: как сгуся вода, живая вода, мертвая вода, выйти сухим из воды, как рыба вводе, большая вода, много воды утекло, как в воду глядят, святая вода.Например, 1. «... будто не парень сидит, а гусь, на гуся льют воду, иему все как с гуся вода» [3]. Данный фразеологизм относится к классукачественно − обстоятельственных структурных фразеологизмов скомпонентом – метеонимом, и имеет синтаксическую модельгенетически придаточного предложения.2. «есть на свете живая вода, я найду ее, и она опять дастчерепкам форму единого прекрасного сосуда!» [3]3. «… ни один пастух не даст тут напиться скотине: водамертвая» [3].4. «… всем угодить, чтобы выйти сухим из воды» [3].5. «Софья Моисеевна на улице, как рыба в воде» [3]. Являетсягенетически придаточным предложением, а также относится кпризначным фразеологизмам.6. «Бывала большая вода – но такой воды не было, чтобы дошладо барсучьих нор» [3].7. «Да, много воды утекло за три года» [3].
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8. «Все на него указывают, – сказал арендатор, – все как в водуглядят» [3].9. «Мы такие сволочи, что норовим друг друга обмануть, то чегостоит сама святая вода» [3].Такие фразеологизмы, как живая вода, мертвая вода, большаявода, святая вода принадлежат к предметному семантико-грамматическому классу, построенные по модели субстантивногословосочетания «прилагательное + существительное», где главнымкомпонентом выступает имя существительное.Фразеологизмы выйти сухим из воды, много воды утекло, как вводу глядят относятся к процессуальным фразеологизмам скомпонентом-метеонимом, построенных по модели глагольногословосочетания с подчинительной связью между компонентами.Нередко используются в произведениях М. М. Пришвина ифразеологизмы с компонентом-метеонимом «свет» – выход в свет, всвете, Новый свет, свет стоит, свет Божий, нет на свете:1. «И вот этого-то органического читателя не было при выходе всвет книги…» [3] Данный фразеологизм является литературно-книжным выражением и имеет значение «издаваться» [1].Фразеологическая единица принадлежит к процессуальному классу ипостроена по модели глагольного словосочетания.2. «Голый факт совокупления в свете одной психологии и другой:как просто и даже мило, как в этом «нет ничего» [3]. Устойчивыйоборот в свете со значением «при определённом взгляде на те илииные явления, определённом понимании их» [1] является релятивнымфразеологизмом с компонентом-метеонимом.3. «И рассказал, что Дм. Ив. пробовал устроить не то коммуну, нето кооператив, не то частную торговлю и назвал это «Новый Свет»[3]. Данный фразеологизм является устаревшим и имеет значение«Америка как часть света» [1]. Он относится к предметному классу,главным компонентом в котором выступает имя существительное.4. «Считали даже за правило жизни всей, что паук пьет нашукровушку, и так на этом будто бы весь свет стоит» [3]. Этотфразеологизм также является устаревшим и обозначает «то, на чем всеосновано и не может существовать без этого» [1]. Данная идиомапринадлежит к процессуальному классу.5. «Тепло и светло и хорошо, но все-таки надо и вылезать на светБожий из этой утробы» [3]. Выделенная фразеологическая единицаобозначает «то же, что Белый свет» [1] и принадлежит к предметномуклассу и построен по модели субстантивного словосочетания.6. «Чтобы заснуть, хожу по аллеям, дорожкам и границам-валамнашего и соседнего имений, которых теперь нет на свете» [3].Выделенный фразеологический оборот является разговорным иобозначает «кого-либо, кто погиб, скончался» [1]. ОднакоМ.М. Пришвин переносит это значение с одушевленного лица на
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предмет. Фразеологизм относится к классу качественно-обстоятельственных фразеологизмов с компонентами-метеонимами.Таким образом, мы рассмотрели структурные моделифразеологизмов с компонентом-метеонимом в произведенияхМ. Пришвина. В ходе анализа было выявлено, что наиболее частописатель использует фразеологизмы с компонентами-метеонимамивода (9 ед.) и свет (6 ед.). Наибольшее число проанализированныхфразеологизмов принадлежит процессуальному семантико-грамматическому классу.Список использованных источников1. Федоров А.И. Фразеологический словарь русскоголитературного языка. – М.: Астрель, АСТ. 2008. – 878 с.2. Федорова К.Л. Семантические особенностипроцессуальных фразеологизмов с компонентами-метеонимами врусском языке // Вестник челябинского государственногопедагогического университета. – №2. Челябинск, 2015. – С. 282-289.3. Электронная библиотека М.М. Пришвина. URL:http://www.elsu.ru/prishvin.html (дата обращения: 04.12.2024).

Девочко В. В.магистрант 3 курса программы «ЭОТ»ИФТИС МПГУ
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СЕРВИСА«UMAIGRA» НА УРОКБЕЛОРУССКОГО ЯЗЫКА В ЧЕТВЕРТОМ КЛАССЕ

В сфере образования сегодня все больше внимания уделяетсявнедрению новых технологий и методов обучения, включаяиспользование дидактических игр. Этот подход становится все болееактуальным, так как игровые технологии способны сделать учебныйпроцесс увлекательным и интересным для учащихся.Одним из основных преимуществ использования дидактическихигр в школе является их привлекательность для учеников посравнению с традиционными методами обучения. Игры помогаютучителям привлечь внимание учащихся и стимулировать их интерес кучебе. Кроме того, дидактические игры способствуют улучшениюкоммуникации между учениками, что особенно важно в современнойшкольной среде, где обучающиеся часто сталкиваются синформационным перегрузом и испытывают затруднения в усвоениинового материала.Под цифровой дидактической игрой (ЦДИ) понимается игроваяучебно-познавательная деятельность, осуществляемая в цифровойобразовательной среде. Иными словами, «цифровые дидактическиеигры опираются на закономерности, структуру и классификации
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дидактических игр, но используют электронный дидактическийматериал» [1].Для вовлечения учащихся на учебном занятии чаще всегоиспользуются различные инструменты для создания дидактическихигр. Одним из инструментов и является конструктор UMAIGRA.Для разработки дидактической игры с использованием цифровогоинструмента UMAIGRAнеобходимо регистрация. После созданияаккаунта вы получаете доступ в личный кабинет, в котором можетевыбрать любой шаблон для создания дидактической игры (см. рис. 1).

Рис. 1. Шаблоны игр
Сервис предоставляет учащимся 8 видов игр,сфокусированныхна различных аспектах изучаемого материала.При изучении белорусского языка было использованыследующие игры (рис. 2):

Рис. 2. Варианты игр
Игровые задания по теме «Назоўнік» помогают учащимсязакрепить усвоенный материал, повторить его и применить в
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различных контекстах, что способствует более глубокому пониманиюи запоминанию (рис. 3).Игру «Планета Умаус» применяли при изучении темы «Родназоўнікаў», «Воришка кот»- «Склон назоўнікаў».В ходе игры участники усваивают новые знания и учатсяприменять их на практике. Игровая среда позволяет представитьинформацию в интересной и запоминающейся форме, чтоспособствует более эффективному обучению.

Рис. 3. Гульня «Назоўнік»
Игровая среда создает возможность для общения ивзаимодействия между участниками. Учащиеся обсуждают стратегии,совместно решают задачи и делятся опытом, что способствуетразвитию коммуникативных навыков и социальной компетенции.Внедрение тренажера «UMAIGRA» привело к значительномуулучшению успеваемости учащихся по белорусскому языку. Еслиранее учащиеся выполняли 37 % всех заданий, то с использованиемтренажера эта цифра достигла 100%. Благодаря интересным ипознавательным урокам с цифровыми инструментами, учащиесяначали воспринимать уроки белорусского языка более позитивно.Сами учащиеся высказывали положительные отзывы о занятиях сиспользованием тренажера «UMAIGRA». Они подчеркивали, чтозадания интересны, имеют привлекательную графику и разнообразиережимов. Ученики продемонстрировали высокий уровеньвовлеченности, улучшение успеваемости и положительное отношениек учебе. Также выделяют, что выполнение электронных заданийприносит им удовольствие, в отличие от обычных письменныхзаданий.Нельзя не отметить, что учащиеся проявили активный интерес ксервису, начав создавать задания для своих одноклассниковпобелорусскому языку. Это не только развивает навыки
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самостоятельности, но и способствует формированию навыковсотрудничества.Таким образом, использование российского цифрового ресурса,такого как «UMAIGRA», не только обогащает учебный процесс, но ивносит положительные изменения в образовательное сообщество.Однако важно помнить, что технологии должны служить целямобразования, а не заменять их. Педагогическое мастерство остаетсяключевым компонентом успешного обучения. Инновационныесредства, должны быть внедрены с учетом учебных целей,потребностей учащихся и методологических принципов.Будущее образования в руках технологий. И мы должныгармонично внедрять их в учебный процесс, стремясь к непрерывномуулучшению качества обучения.

Список использованных источников1. Беспрозванных А.А., Шаталова Н.П. Использование цифровыхдидактических игр на уроках математики в 5 классах для развитиялогических учебных действий // Лучшие практики «Вызов цифрой»:матер. Всерос. науч. конф. с междунар. участием (Чебоксары, 23марта 2020 г.). Чебоксары, 2020. С. 67-71.

Егорова Л.В.1, Рыбка Т.А.1, Долгова П.В.21студент, 2ассистентСФ УУНиТ «Стерлитамакский филиал Уфимского университетанауки и технологий», Стерлитамак, РФ
ЛЕКСИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ОСОБЕННОСТЕЙ АВТОРСКИХНЕОЛОГИЗМОВ НА ОСНОВЕ НАЗВАНИЯ ЗЕЛИЙ ВПРОИЗВЕДЕНИЯХ «ГАРРИ ПОТТЕР» ДЖ. К. РОУЛИНГ

В мире литературы существует множество произведений,которые стали настоящими шедеврами благодаря использованиюавторами оригинальных и неповторимых языковых средств. Одним изтаких приёмов являются авторские неологизмы, «создаваемыеотдельными писателями и поэтами. Обычно они не получаютширокого распространения, и поэтому их новизна сохраняется долгиегоды» [1]. Актуальность изучения лексических особенностейавторских неологизмов, закономерностей их образования ифункционирования обусловлено необходимостью исследованияновых средств отражения изменений, происходящих в современноманглийском языке.Целью данной статьи является анализ особенностей авторскихнеологизмов на примере произведений Дж. Роулинг «Гарри Поттер» и
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их роль в литературном процессе. Особое внимание уделяетсяструктуре авторских окказионализмов и их функционированию вконтексте художественного текста.В ходе исследования были выявлены характерные чертыавторского стиля, которые заключаются в создании окказионализмов,использовании заимствований при создании новых лексическихединиц, а также использовании различных способов словообразованиядля создания наименований зелий.«Окказионализм – это новое авторское слово, которое былоиспользовано только один раз в определённом тексте» [2]. Присоздании окказионализмов Дж. Роулинг основывалась на ранеепридуманных ею новых лексических единиц из вселенной «ГарриПоттера». Например, наименование зелья Quodpotsolution, котороепрепятствует взрыванию мячика, образовано от названия самой игрыQuodpot (разновидность игры квиддич); Doxycide – средство отмагических докси (злых фей); Alihotsy Draught – зелье из магическогоцветка, вызывающего смех; Bundimun Pomade – зелье с секретомбандиума, который помогает от перхоти.В словообразовательном процессе окказионализмовзначительную роль играет способ словосложения, то есть процессобъединения нескольких слов в одно [4]: Magi-Me-More <magic(магия) + me (меня) + more (больше), зелье увеличивает магическиеспособности; Bulgeye Potion <bulge (выпуклость) + eye (глаз), зельезаставляет глаза опухнуть; Fungiface Potion <fungi (грибы) + face(лицо), зелье вызывает грибок на лице; Jawbind Potion <jaw (челюсть)+ bind (связывать), зелье вызывает паралич челюсти. Основываясь наанализе данной группы окказионализмов, можно отметить, чтопреимущественно используется сложение существительных,сложение существительных с другими частями речи встречаетсяочень редко.Зачастую прямое указание на действие зелья, а именно:Wolfsbane Potion <wolf's (волчьи) + bane (проклятие), зелье,облегчающее оборотням дни трансформации; Anti-jinxvarnish <anti(приставка означающая отрицание) + jinx (сглаз), лак отражающийпроклятия, сглазы; DrUbbly's Oblivious Unction <oblivious(забывчивый), микстура помогающая забыть болезненныевоспоминания.Другой характерной чертой является заимствование – это словоиз другого языка, которое прошло этапы проникновения и внедрения,но не всегда интеграции [3]. Так, например, Felix Felicis <felix(счастливый) + с лат. felicitas (удача), зелье, приносящее удачу;Amortentia < от. ит. amore (любовь), зелье вызывающее влечение ивлюбленность; Veritaserum < с лат.Verita (правда) + serum(сыворотка), зелье правды; Weedosoros < с лат. Weedos (сорянки) +oros (губы), яд; Calamity Lotion <calamity с ср. Франц. calamite
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(бедствие), противозудный ласьон; Chelidonium Miniscula<chelidonium от древнегреч. chelidon (ласточка) + Miniscula от англ.miniscule/minuscule (очень маленький), зелье с неизвестнымэффектом; EdurusPotion < с лат. edurus (крепкое), зелье, котороесоздавало на коже потребителя твердую пленку, помогающуюзащитить его от травм; ExstimuloPotion < от лат. exstimulo (поощрять,возбуждать), зелье, которое усиливало силу одного заклинания,произнесенного пьющим. Заимствования из латинского языкапревалируют, так как латинский был основным языком европейскойкультуры с давних времен, а также являлся языком науки.Таким образом, использование авторских неологизмов в сериикниг «Гарри Поттер» является успешным примером того, как онимогут быть использованы для создания ярких образов, развитиясюжета и передачи идей автора. Благодаря разнообразиюнеологизмов, книга становится более привлекательной для читателейразных возрастов и культур. Мы можем отметить, чтопреимущественно в тексте для названий зелий используетсяокказионализмы 46% и заимствование 38%. Следует отметить, чтопрямое указание на действие зелья составляет 16% от общегоколичества рассматриваемых лексических единиц. Благодаряразнообразию неологизмов, книга становится более привлекательнойдля читателей разных возрастов и культур.

Список использованных источников1. Есакова М.Н. Речевая культура переводчика. Русскийязык: учеб. пособие. Книга для студента / М.Н. Есакова,Ю.Н. Кольцова, Г.М. Литвинова. - 2-е изд., стер. - М.: ФЛИНТА, 2018.- 636 с.2. Дроняева Т.С. Стилистика современного русского языка:практикум / Т.С. Дроняева, Н.И. Клушина, И.В. Бирюкова; под ред.Т.С. Дроняевой. - 13-е изд., стер. - Москва: ФЛИНТА, 2019. - 184 с.3. Жукова И.Н. Словарь терминов межкультурнойкоммуникации / И.Н. Жукова, М.Г. Лебедько, З.Г. Прошина,Н.Г. Юзефович; под ред. М.Г. Лебедько, З.Г. Прошиной. - 3-е изд.,стер. - Москва: ФЛИНТА, 2024. - 640 с.4. Никрошкина С.В. Английский язык для аспирантов.Вводный курс: учебное пособие / С.В. Никрошкина. – Новосибирск:Изд-во НГТУ, 2021. – 87 с.
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ДИФФЕРЕНЦИРОВАННЫЙ РАБОЧИЙ ЛИСТ КАК СРЕДСТВОАКТИВИЗАЦИИ ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИШКОЛЬНИКОВ И УЛУЧШЕНИЯ ПРЕДМЕТНЫХРЕЗУЛЬТАТОВ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА
Современные образовательные стандарты нацелены на переходот пассивного усвоения знаний к активному освоению учебногоматериала. В связи с этим появляется большое количество методик идидактических материалов, направленных на реализацию целей,поставленных перед учителями. Одним из таких дидактическихматериалов является дифференцированный рабочий лист, который всвою очередь является одним из инструментов дифференцированногоподхода в обучении, целью которого является обеспечение каждомуученику условий для максимального развития его потенциала испособностей, склонностей и интересов в процессе усвоения имсодержания общего образования [1].Дифференцированный рабочий лист (ДРЛ) – это разновидностьрабочего листа, учебно-методический материал, составленный сучётом индивидуальных особенностей обучающегося, его типамышления, образовательных потребностей, а также уровня ихпознавательной активности и уровня обученности.При подготовке дифференцированного рабочего листа учительподбирает задания разного уровня сложности для конкретногоученика или группы учеников, что позволяет обучающимся болееуспешно и эффективно усваивать учебный материал, стать активнымиучастниками образовательного процесса, а также повышаетмотивацию к изучению учебного предмета, а в перспективе создаётусловия для самостоятельного выбора учеником уровня сложности,который ему подходит.Дифференцированный рабочий лист включает в себяпрактические задания или может совмещать теоретическую ипрактическую информацию. Для ученика или учеников с низкимуровнем обученности перед выполнением упражнений, может бытьпредставлена краткое теоретическое обоснование или правила, опорана образец или подсказки, которые помогут выполнить упражнения.Например, для учеников с высокими предметными результатамипо русскому языку в 8 классе для контрольной работы по теме«Словосочетание, его структура и виды» может быть подготовленоследующее задание: Составьте схему «Виды и типы словосочетаний»,
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дополнив их как минимум 3 примерами. Для учеников с низкимипредметными результатами будет предлагаться восполнить пропускив готовом толковании термина и заполнить уже созданную схему«Виды и типы словосочетаний» и определить тип и видсловосочетаний, которые подобраны в качестве примеров.Практическая часть также делится на уровни сложности и можетвключать в себя задания на анализ текстов, коррекцию ошибок,языковой разбор, творческую деятельность и т.д. Учителькорректирует задания в зависимости от результативности отдельныхучеников, тем самым повышая их учебную мотивацию ипознавательную активность.Рефлексивная часть является одной из возможностей болеебыстрого устранения затруднений обучающегося, так как позволяетвыявлять наиболее проблемные участки, несформированность каких-либо навыков, опираясь на мнение самого обучающегося о том, какиезадания или темы вызвали наибольшую сложность.Применение дифференцированного рабочего листа способствуетповышению успеваемости: учащиеся достигают более глубокогопонимания материала, делают меньше ошибок и имеют возможностьоперативно устранить пробелы в знаниях. Наблюдается ростпознавательной активности: школьники более охотно включаются вработу, так как ДРЛ разрабатывается с учётом их индивидуальныхособенностей, а результаты сравниваются, опираясь не на среднийрезультат класса, а на их собственный, что в свою очередь повышаетсамооценку и уверенность учеников в собственных силах, посколькуони могут работать в комфортном темпе и постепенно усложнятьзадания, переходя в более сильные группы.Анализ контрольных и самостоятельных работ, творческихзаданий показывает количественный и качественный рост предметныхрезультатов. Наблюдения учителей и обратная связь от учениковсвидетельствуют о росте мотивации к изучению русского языка.Дифференцированный рабочий лист является эффективныминструментом активизации познавательной деятельности учащихся иповышения качества усвоения русского языка.Создание и регулярное использование ДРЛ в учебном процессеспособствует индивидуализации обучения, стимулирует творческий иисследовательский подход к языку, помогает формироватьустойчивые учебные навыки и повышает итоговые предметныерезультаты [2]. Список использованных источников1. Ооржак Х.Д-Н. Дифференцированное обучение вобщеобразовательной школе / Ооржак Х.Д-Н., Ооржак С.Я., Жамц С //КиберЛенинка.2. ФГОС [Электронный ресурс]. – URL: https://fgos.ru/ / (датаобращения: 05.10.2016).
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LESSON STUDY: ПЕРЕОСМЫСЛЯЯ ПОДХОДЫ К ОБУЧЕНИЮ
Современная школа переживает активный процесс обновления, входе которого постоянно совершенствуются содержание образования,организационные формы и инновационные технологии обучения.Каждый год и каждый день объём информации об окружающем миреувеличивается, поэтому для обучающихся становится всё болееважным умение правильно воспринимать и обрабатывать этуинформацию, переводя её на понятный им язык. Общепризнано, чтоэто умение развивается быстрее и эффективнее, когда детивовлекаются в творческие процессы, которые побуждают их ксамостоятельным открытиям и познанию того, что известно другим.Инновации характерны для любой профессиональнойдеятельности и, следовательно, становятся предметом изучения. Онивозникают в результате научных исследований и передового опытакак отдельных педагогов, так и целых команд [1].В рамках перехода на обновлённые ФГОС, в связи с внедрениемсовременных технологий в учебно-воспитательный процесс учителявсё чаще принимают на себя роли наблюдателя, советчика ивоспитателя. Это требует от них специальной подготовки в областипсихологии и педагогики, так как в их профессиональнойдеятельности важны не только предметные знания, но и современныеподходы к обучению и воспитанию.Вместе с тем для роста своегопрофессионального мастерства педагогам важно уметьпрогнозировать результаты профессиональной деятельности. В этомконтексте конструктивное обсуждение уроков с коллегами можетоказаться весьма полезным.Ярким примером такого подхода является технология «Lessonstudy», или «Урок-исследование», который имеет свои корни вяпонских начальных школах, где активно развиваютсяпрофессиональные практики. В небольших группах учителясотрудничают, обсуждая цели обучения и планируя уроки, чтобызатем наблюдать за их проведением на практике и анализироватьрезультаты, делясь опытом с коллегами. Этот метод возник в Япониив конце 19 века и успешно применяется в таких странах, какСингапур, Гонконг, Швеция, Канада, США, Великобритания и многихдругих. В начале 21 века технология «Lesson Study» была внедрена вобразовательную систему Республики Казахстан. В последнеедесятилетие данная технология активно внедряется в школы России.
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Lesson Study представляет собой педагогический подход,который является особой формой исследования в процессе обучения,направленной на улучшение практики преподавания. Это цикл,который включает не менее трех уроков, совместно планируемых,проводимых, наблюдаемых и анализируемых группой учителей.Используя этот подход, педагоги могут на демократической основеисследовать и анализировать уроки, влияя на качество обучения. Прииспользовании технологии Lesson Study можно выявить ошибки какучащихся, так и учителей, понять, как их избежать и тем самымповысить качество преподавания и обучения.Назовём несколько ключевых аспектов внедрения технологииLesson Study:1. Совместное планирование. Учителя собираются в группы дляразработки урока. Это позволяет обмениваться опытом и идеями, атакже учитывать разнообразные подходы к обучению.2. Наблюдение и анализ. В ходе проведения урока коллегинаблюдают за процессом обучения. Это создаёт возможность дляконструктивной обратной связи и выявления сильных и слабыхсторон урока.3. Рефлексия. После урока команда педагогов обсуждает, чтосработало, а что из запланированного не удалось реализовать. Этопомогает учителям не только улучшать свои навыки, но иадаптировать методики под потребности учеников.4. Постоянное развитие. Технология Lesson Study способствуетформированию культуры постоянного профессионального развитияпедагогов. Учителя становятся более открытыми к новым идеям иметодам.5. Фокус на учениках. Все этапы технологии ориентированы наулучшение учебного процесса для учащихся. Важно учитывать ихпотребности и интересы.Таким образом, технология Lesson Study – это не просто модныйтермин, а настоящая находка для учителей, стремящихся кповышению качества преподавания учебных предметов.Внедрение элементов технологии Lesson Study – это путь ксозданию живой и динамичной образовательной среды. Он не толькопомогает учителям расти, но и делает процесс обученияувлекательным для учеников.«Каждый день, в который вы не пополнили своего образованияхотя бы маленьким, но новым для вас куском знания… считайтебесплодно и невозвратно для себя погибшим…» - под таким девизом, воснову которого положено высказывание К.С. Станиславского,работает школьная команда увлечённых педагогов-исследователейБОУ «Тарская СОШ № 4 им. Героя Советского Союза адмирала флотаН.Г. Кузнецова» Тарского муниципального района Омской области.
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Опыт работы школьной команды, членом которой мы также являемся,требует научного и методического освещения и распространения.

Список использованных источников1. Сластенин В.А. и др. Педагогика: Учеб. пособие для студ.высш. пед. учеб. заведений / В. А. Сластенин, И. Ф. Исаев,Е.Н. Шиянов; Под ред. В.А. Сластенина. - М.: Издательский центр«Академия», 2013. - 576 с.
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СПЕЦИФИКА АНГЛИИ ̆СКОГО РЕЧЕВОГО ЭТИКЕТА
Английский – это язык политики и экономики, учебы иразвлечений, путешествий и бизнеса, музыки и искусства.Английский окружает везде и всегда, он заметно проник в нашуповседневную жизнь.Важно упомянуть, что невозможно назвать языковую культуру, вкоторой не были бы представлены этикетные требования к речевойдеятельности. В речевом этикете практически всех народов можновыделить общие черты; так, практически у всех народов существуютустойчивые формы приветствия и прощания, формы уважительногообращения к старшим и прочие формы речевого этикета [1].Так и в английском, все мы прекрасно понимаем, что приизучении иностранного языка нужно изучать такие разделы какграмматика, аудирование, говорение, лексика. Однако, огромнымопущением будет незнание хотя бы базы правил этикета страныизучаемого языка, ведь это может привести к серьезным проблемам.Так, признанным фактом является то, что незнание как минимумоснов этикета, может повлечь за собой проблемы в общении междурусским и англичанином, так как английский речевой этикетсвоеобразен и имеет собственные правила и нормы, которые, однако,значительно отличаются от с правил и норм, например, русскогоречевого этикета [2].Английский речевой этикет ⎯ это совокупность специальныхслов и выражений, придающих вежливую форму английской речи, атакже правила, согласно которым эти слова и выраженияупотребляются на практике в различных ситуациях общения.
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Английский государственный деятель, дипломат, философ-моралист лорд Честерфилд объясняет владение нормами этикета так:«Быть приятным в обществе – это единственный способ сделатьпребывание в нем приятным для самого себя» [3].Таким образом, можно сделать вывод, что знание этикета другойстраны поможет избежать неловких ситуаций и конфликтов, а такжепроявить уважение к культуре и традициям этой страны. Кроме того,правильное поведение в соответствии с местными обычаями можетпомочь установить хорошие отношения с местными жителями и дажеповысить шансы на успешное деловое сотрудничество.На официальном уровне вежливости ведется вежливое общение вофициальной обстановке, когда преобладающее значение имеет нивозраст, пол или личные достоинства, а социальное положениесобеседников и занимаемые ими должности. Официальный уровеньвежливости является нормой в учреждениях, организациях, деловыхкругах, в сфере образования, здравоохранения, обслуживания и т.д.На нейтральном уровне вежливости осуществляется вежливоеобщение между незнакомыми людьми, а также между темизнакомыми людьми, которые не находятся в официальных илифамильярных отношениях [3].Поясним наличие уровней вежливости и стилей речи примерами.Предположим, что англичанин заблудился, и он вынужден уточнитьмаршрут. Обращаясь к другу, англичанин спросит: How to get to thesubway, Dean? - Как добраться до метро, Дин?Вопрос «How to get to the subway?» соответствует фамильярномустилю речи и уместен на фамильярном уровне вежливости - в семье, вродственном кругу, между друзьями и приятелями.На фамильярном уровне вежливости, этот вопрос: «How to get tothe subway?», не соответствует уровню вежливости, а порой и груб нанейтральном уровне вежливости, когда англичанин обращается стаким же вопросом не к другу, а к незнакомцу.Вежливая просьба: «Excuseme, couldy ou tell me how to get to thesubway, please?» - соответствует нейтральному уровню вежливости инейтральному стилю речи, но на фамильярном уровне вежливости, всемейном или приятельском кругу, просьба «Excuseme, couldy ou tellme how to get to the subway, please?» покажется неестественной потону или искусственно-напыщеной [4].В официальной обстановке, на официальном уровне вежливости,вопрос о маршруте если, например, подчиненный войдет в кабинет кначальнику только за тем, чтобы уточнить как ему добраться куда-либо. Однако, и на официальном уровне вежливости этот возможен,если, например, начальник поручит подчиненным забрать документы,для выполнения какой-либо отчетности.Еще пример. Зимой, в гололедицу, женщина поскользнулась иупала. В зависимости от того, кто помог ей подняться - полицейский,
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муж или случайный прохожий - соотвественными и будутобращенные к ней речи:- Areyouallright, madam? - вежливо спросит полицейский.- Areyouallright, darling? - побеспокоится заботливый муж.- Areyouallright? - спросит незнакомый прохожий.В приведенной ситуации, все три лица - полицейский, муж ипрохожий - спросили бы женщину об одном и том же, но обратилисьбы к ней по-разному.Madam - это официальная форма обращения, употребительная наофициальном уровне вежливости и соответствующая официальномустилю речи.Darling - это фамильярная форма обращения, соответствующаяфамильярному уровню вежливости и фамильярному стилю речи.Сочувственный вопрос «Are you allright?», уместно обращенныйк незнакомому человеку, служит также и формой обращения к нему.Вопрос «Are you allright?» соответствует нейтральному стилю речи иявляется вежливым, если уместно задан, на нейтральном уровневежливости [2].По приведенным примерам видно, что очень важно научитьсяговорить различными стилями речи, а для этого необходимо знать изамечать различия между ними.Список использованных источников1. Агаркова, Ольга Национально-культурная специфика речевогоповедения / Ольга Агаркова. - М.: PalmariumAcademic Publishing,2012. - 116 c.2. Дудкина Г.А. Английский язык для делового общения. Englishfor Businessmen / Г.А. Дудкина, М.В. Павлова, А.Т. Рей, и др. - М.:Филоматис; Издание 8-е, перераб., 2008. - 237 c.3. Приходкина Светлана Национально-культурная спецификаречевого поведения субъектов продаж / Светлана Приходкина. - М.:LAP Lambert Academic Publishing, 2011. - 180 c.4. Чичерова Л.Г. Английский язык в сфере бытовогообслуживания / Л.Г. Чичерова. - М.: Высшая школа, 1993. - 144 c.
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Английские диалекты представляют собой важный иувлекательный объект для исследования в лингвистике, так как онидемонстрируют уникальную систему, отражающую историю икультуру народов, говорящих на этом языке. В качествемеждународного языка, английский подвергается влиянию различныхлокальных диалектов, что придаёт ему большую разнообразие иадаптивность. В этой статье мы обсудим ключевые аспектыанглийских диалектов и их влияние на развитие глобальногоанглийского языка.Для дальнейшего сравнительного анализа диалектов английскогоязыка, нужно разобраться в том, что такое «диалект» и «акцент».Диалект - это разновидность языка, которая характеризуетсяуникальными лексическими, фонетическими и грамматическимиособенностями. Диалекты могут различаться в зависимости отгеографического положения, социальной группы или историческогоконтекста [1].Акцент - это способ произношения слов, который может бытьсвязан с определённым регионом или группой людей. Акценты могутварьироваться в рамках одного и того же языка и не обязательносвязаны с различиями в лексике или грамматике [1].Таким образом, можно сказать, что диалект – это совокупностьлексических, грамматических и фонетических особенностей,отличающих одну группу говорящих от другой. Акцент же – этоисключительно фонетическая сторона, то есть особенностипроизношения. Они часто идут рука об руку, но могут существовать инезависимо.Акценты влияют на восприятие речи, формируя стереотипы иассоциации. Например, лондонский акцент может ассоциироваться страдиционализмом или, возможно, с определенным социальнымклассом, в то время как американский акцент часто связывают ссовременной культурой или определёнными регионами США. Этовлияние акцента на восприятие может быть как позитивным, так инегативным, влияя на коммуникацию и оценку говорящего.Исторически, английский акцент появился раньше, чемамериканский акцент. Лондонский (английский) акцент имеет своикорни в рабочем классе Лондона и исторически развивался подвлиянием миграции и смешения культур. Кокни (Cockney), один изнаиболее известных поддиалектов, возник в восточном Лондоне средирабочих.Estuary English (эстуарный английский) - это болеесовременный диалект, который сочетает элементы кокни с другимиакцентами юго-восточной Англии [5].Американский английский начал формироваться с колонизацииСеверной Америки в XVII-XVIII веках. Различные волны иммиграциипривнесли разнообразие в произношение и лексику.
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Стандартный американский английский (General American) сталдоминирующим акцентом благодаря средствам массовой информациии образовательным учреждениям [4].Для более полного сравнения, мы рассмотрим особенностиследующих акцентов и диалектов: кокни (Cockey), эстуарныйанглийский (Estuary English), южный американский английский(Southern English), нью-йоркский английский (New York Accent) [5].Основными фонетическими особенностями этих акцентовявляются:1. Cockney:- Замена звука «th» на «f» или «v»: «think» → «fink», «this» →«vis».- Опускание звука «h» в начале слов: «house» → «ouse».2. Estuary English:- Смешение элементов кокни с более стандартнымпроизношением.- Упрощение некоторых гласных звуков и использованиеударений.3. General American:- Чёткое произношение звука «r» во всех позициях (ротация).- Различия в произношении гласных: например, короткий звук«a» в слове «cat».4. Southern Accent:- Удлинение гласных звуков.- Использование специфических выражений и идиом.5. New York Accent:- Изменение произношения некоторых гласных (например,«coffee» может звучать как «cawfee»).- Упрощение некоторых согласных звуков.Важно отметить, что главные отличия в произношении можнозаметить в звучании гласных и согласных звуков в обоих акцентах.Таким образом, в лондонском акценте часто наблюдается заменанекоторых гласных на более открытые варианты (например, æ вместо

ɛ), тогда как в американском английском используются болеенейтральные гласные.Произношение согласных также различается: многие британскиедиалекты могут опускать некоторые согласные (как в случае с кокни),тогда как американские диалекты сохраняют их четкость [1].Подводя итог, стоит отметить, что основные различия впроизношении между лондонским и американским акцентамикроются в звучании гласных и согласных звуков.Также очень важно учитывать современные изменения, которыепроисходят под влиянием глобализации, миграции и социальныхмедиа. Молодежь часто заимствует элементы из разных диалектов,создавая новый стиль общения. В США также наблюдается смешение
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различных региональных акцентов благодаря мобильности населенияи влиянию поп-культуры [3].Глобализация способствует смешению языков и диалектов черезинтернет-платформы, такие как социальные сети и стриминговыесервисы. Это приводит к появлению новых форм общения, которыемогут включать элементы различных акцентов. Современноепоколение активно использует сленг из разных культур, что делаеттрадиционные границы между диалектами менее четкими.Различия заключаются не только в отдельных звуках, но и винтонации, ритме и темпе речи. Как лондонские, так и американскиеакценты постоянно эволюционируют. Глобализация и миграционныепроцессы способствуют смешению акцентов, возникновению новыхвариантов и смягчению региональных различий [2].Влияние глобализации и социальных медиа огромно. С однойстороны, глобализация способствует унификации языка, но с другой –социальные медиа дают возможность для сохранения и развитиярегиональных диалектов и акцентов. Например, влияние онлайн-культуры на молодежный сленг и произношение очевидно ипродолжает активно формировать новые тенденции. Таким образом,влияние глобализации – это сложный и многогранный процесс,результаты которого ещё предстоит полностью оценить.Сравнительный анализ лондонского и американского акцентовпоказывает богатство разнообразия английского языка. Каждый изэтих акцентов имеет свои уникальные особенности, которыеотражают культурные контексты своих носителей. Понимание этихразличий важно для изучения языка и межкультурной коммуникации.

Список использованных источников1. Кристал Д. Кембриджская энциклопедия английского языка /Д. Кристал. – Кембридж : Издательство Кембриджского университета,2003.2. Шнайдер Э. В. История английского языка / Э. В. Шнайдер //Справочник по исторической лингвистике / под ред. Б. Д. Джозефа,Р.Д. Джанды. – Оксфорд : Блэквелл, 2004.3. Трудгилл П. Диалекты в контакте / П. Трудгилл. – Оксфорд :Бэзил Блэквелл, 1986.4. Киркпатрик Э. Диалектные вариации и изменения в мировыхязыках английского языка / Э. Киркпатрик // World Englishes. – 2002. –Т. 21, № 3. – С. 345–357.5. Кортманн Б., Берридж К., Местри Р., Шнайдер Э. В., Аптон К.Языковая экология: состояние и тенденции языкового разнообразия //Справочник по лингвистической антропологии / под ред.Б. Кортманна, Э. В. Шнайдера. – Молден : Вили-Блэквелл, 2010.
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АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК КАК ОСНОВНОЙ ИНСТРУМЕНТ IT-ПРОФЕССИОНАЛА
В данной статье рассматривается актуальный вопрос, которыйчасто возникает у студентов, обучающихся по IT-специальностям:является ли знание английского языка необходимым дляпрофессиональной деятельности IT-специалиста?Английский язык заслуженно считается одним из наиболеевостребованных и широко распространённых языков в современноммире. Он занимает ключевое положение в качестве основногосредства международного общения, особенно в сфереинформационных технологий. В связи с этим, начинающиеспециалисты, выбирающие карьеру в области IT, нередко задаютсявопросом о необходимости углубленного изучения английского языкаили о достаточности базовых знаний, полученных в рамкахшкольного образования [1].Для первых шагов в IT-сфере необязательно владеть английскимязыком. На сегодняшний день существует огромное количествообучающих материалов на русском языке, где авторы подробнообъясняют, что обозначает тот или иной объект и как с ним работать.Есть большое количество визуального материала, благодаря которомуможно легко ориентироваться в иностранных терминах. А такженекоторые программы, например, как Adobe Photoshop для веб-дизайнеров, обладают функцией перевода интерфейса наопределенный набор языков, в том числе и русский. Таким образом,возможность начала профессиональной деятельности в IT без знанияанглийского языка во многом зависит от целей и амбицийспециалиста. Например, для работы в офисе или в качествепрограммиста на предприятии с налаженной и автоматизированнойпроизводственной системой может быть достаточно знанийпрограммного обеспечения, разработанного на русском языке, такогокак 1С. В этом случае владение английским языком становитсявторостепенным фактором [2].Каждому IT-специалисту, стремящемуся к профессиональномуразвитию и поддержанию актуальности своих навыков, необходимокак минимум базовое понимание английского языка. Несмотря наналичие обширного русскоязычного контента, существует множествофакторов, указывающих на его недостаточность для достижениявысокого уровня компетентности в любой области IT [3].
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Основные и многие специализированные языкипрограммирования базируются на английской лексике. Это означает,что освоение нового языка программирования, а также углублениезнаний в уже знакомых, становится существенно проще при наличиинавыков владения английским языком.Для успешной профессиональной деятельности программистунеобходимо обладать навыками извлечения информации изразличных источников на английском языке, что включает умениечитать технические тексты. К таким источникам относятся мануалы,официальная документация, сообщения в интерфейсе, команды,обучающие материалы, сертификационные тесты, условиялицензионных соглашений, переписка с коллегами-разработчиками имногое другое.Профессиональная литература в сфере IT преимущественносоздается на английском языке не только для англоязычнойаудитории, но и как средство коммуникации в профессиональнойсреде. Переводы подобных материалов на русский язык зачастуюлибо задерживаются, что делает информацию устаревшей, либовыполняются с нарушением точности. На образовательных видео-платформах также нередко отсутствуют качественные субтитры. Всвязи с этим недостаточное владение английским языком значительнозатрудняет программисту доступ к актуальным технологиям ипрофессиональным ресурсам.Опытные IT-специалисты рекомендуют избегать использованияинтерфейсов программ на русском языке. Это связано с тем, чтопереводы инструментов и функций часто выполняются снеточностями, что может затруднить их понимание. Более того, припоиске решений для сложных задач большинство обучающихматериалов и рекомендаций описывают действия на интерфейсеоригинального, чаще всего англоязычного, программногообеспечения. В подобных условиях использование переведённогоинтерфейса, а также отсутствие базовых знаний английского языкасущественно усложняет восприятие информации.Профессиональная деятельность IT-специалистов часто связана снеобходимостью решения нестандартных задач. Для этого нередкотребуется поиск информации в интернете, где англоязычныеисточники предлагают обширную базу знаний, особенно в областиинформационных технологий. Владение английским языком такжеиграет ключевую роль при работе с официальной документациейпрограммных продуктов, которая часто является единственнымисточником достоверной информации. При создании сложныхпроектов изучение и понимание таких материалов становятсянеобходимыми.Одним из ключевых факторов, обуславливающих необходимостьизучения английского языка, является стремительная динамика
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развития IT-сферы. Поскольку информационные технологии являютсяодной из наиболее быстроразвивающихся и актуальных областей вглобальном масштабе, IT-специалисты должны постоянно следить зановыми тенденциями, разработками и концепциями.С учетом того, что около 90% новой информации публикуется винтернете на английском языке, его знание перестает бытьконкурентным преимуществом и становится необходимым навыком.Без владения английским языком специалист утрачивает доступ кпоследним новостям, инновационным решениям и профессиональнымдискуссиям. Для достижения статуса высококвалифицированногопрофессионала участие в актуальной информационной повесткеявляется обязательным условием.Необходимо осознавать, что IT-сообщество используетанглийский язык в качестве основного средства профессиональнойкоммуникации. Значительное количество специалистов из различныхобластей публикуют статьи, исследования, обучающие материалы, атакже делятся ответами на вопросы, используя общепринятый впрофессиональной среде язык.На специализированных медиа-платформах концентрируетсябольшая часть актуального контента и профессиональной активности.Например, веб-дизайнеры имеют доступ к обучающим видео посозданию дизайн-макетов, а веб-разработчики – к туториалам попрограммированию. Большинство мастер-классов, семинаров ивебинаров, проводимых ведущими экспертами в области IT, такжеорганизуются на английском языке. Участие в подобныхмероприятиях способствует профессиональному развитию,личностному росту и служит источником вдохновения дляспециалистов.IT-специалист, который знает английский, получает заметноепреимущество на рынке услуг: поиск клиентов теперь не будетограничиваться только русскоязычными заказчиками, а значит, имеждународные фриланс-биржи и прочие платформы для поискапотенциальных клиентов становятся более доступными.Выбор профессии является одним из ключевых решений в жизни,определяющим направление профессионального развития. Всовременных условиях студенты, выбирая определеннуюспециальность, нередко сталкиваются с необходимостью освоениясмежных областей знаний. Для будущих программистов английскийязык играет важную роль, выступая неотъемлемой частью ихпрофессиональной компетентности и способствуя их развитию исовершенствованию.В сфере программирования английский язык занимает второеместо по значимости после специализированных знаний. Этоподтверждается тем, что в описаниях вакансий навык владенияанглийским языком часто указывается среди основных
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профессиональных навыков (hard skills). Без знания английскогоязыка затруднительно искать профессиональную информацию винтернете, эффективно общаться с коллегами и заказчиками,участвовать в международных конференциях, а также презентоватьсобственные идеи.IT-профессионал, владеющий английским языком, обладаеточевидными конкурентными преимуществами, так как он можетоперативно осваивать современные технологии и следить запоследними инновациями с первых моментов их появления.

Список использованных источников1. Краснова Т. И., Вичугов В. Н. Английский язык дляспециалистов в области интернет-технологий. English for InternetTechnologies: учебник для вузов. – 3-е изд., перераб. и доп. – Москва:Издательство Юрайт, 2024. – 191 с.2. Тюкаев Н. Н., Попкова О. В. «Использование английского языкав профессиональной деятельности IT-специалиста». Рассматриваетсянеобходимость чтения технической литературы, общения сзаказчиками и работы с англоязычными интерфейсами. [Электронныйресурс] URL:https://scienceforum.ru/2014/article/2014004050?ysclid=m4joaqxfs6661148974 (Дата обращения: 25.11.2024)3. Английский язык в деятельности программиста. [Электронныйресурс] URL: https://scilead.ru/article/5449-anglijskij-yazik-v-deyatelnosti-programmista?ysclid=m4jo91t5ky649413287 (Датаобращения: 26.11.2024)

Кладиёва А.И.магистрант 2 курсаФГБОУ «Пятигорский государственный университет», Пятигорск, РФ
МОДЕЛИРОВАНИЕ КАК МЕТОД ИССЛЕДОВАНИЯУСТНОГО СПОНТАННОГО ВЫСКАЗЫВАНИЯ

Моделирование устного спонтанного высказывания являетсяактуальной темой в изучении речевой деятельности говорящего,поскольку устное спонтанное высказывание представляет собой нетолько средство обмена информацией, но и отражает особенностимышления, эмоционального состояния и культурных контекстовговорящего. Помимо этого, развитие технологий и цифровых медиатребует применения новых подходов к анализу речи. Моделированиекак метод, позволяющий проводить целенаправленный анализсложных явлений и структур, давать теоретическое обобщениеполучаемых результатов и проводить интерпретацию целого [5]

https://scilead.ru/article/5449-anglijskij-yazik-v-deyatelnosti-programmista?ysclid=m4jo91t5ky649413287
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открывает новые возможности для исследования и интерпретацииустной речи. Всё это обуславливает актуальность темы исследования.Метод моделирования, о котором пойдет речь в статье, как иконцепция лингвистической модели восходят к структуральнойлингвистике XIX века, однако в научный обиход они вошли в 60–70-хгодах. В настоящее время метод моделирования становится весьмазначимым. В этом контексте формируется новая научная парадигма –модельная лингвистика. К.И. Белоусов подчеркивает, что«современная лингвистика всё больше ориентируется на методмоделирования», что подтверждается появлением множества научныхработ в последние десятилетия, использующих этот метод [2].Задачей лингвистического моделирования является созданиеязыковой модели, её изучение и применение. Отметим, что языковаямодель создается тогда, когда «исследование реального объектапредставляется невозможным в силу того, что он недоступен дляпрямого восприятия человеческими органами чувств» [6]. В научномконтексте модель представляет собой идеальный конструкт, которыйпозволяет получить новые сведения об исходном объекте. Влингвистике данный термин имеет два значения:1) «искусственно созданная лингвистом реальная иликонцептуальная система, которая воспроизводит или имитирует своимповедением (обычно в упрощённой форме) поведение какого-либодругого (реального) устройства (оригинала) в лингвистическихцелях»;2.) Образец, который служит стандартом (эталоном) длямассового воспроизведения, представляя собой то же, что тип, схема,парадигма, структура и так далее [3].Говоря о неподготовленной устной речи, стоит отметить,категория спонтанности была введена Ш. Балли, которыйрассматривал спонтанность, наряду с незапланированностью инепродуманностью, как характеристику диалогической речи [1].Спонтанная речь характеризуется неподготовленностью иналичием жесткого временного ограничения, а также отсутствием уговорящего достаточного времени на организацию высказывания,поэтому такая речь будет содержать различного рода повторы,множество «оборванных» отдельных слов и фраз, оговорки;самоисправления говорящего, недомолвки, фальш-старты, сбои вупотреблении грамматических форм и порядка слов, запинания.Именно поэтому при анализе устного спонтанного высказыванияметод моделирования позволяет более углубленно пониматьмеханизмы организации спонтанной речи, а также исследоватьвлияние различных факторов (социальных, культурных,психологических) на процесс коммуникации, что особенно важно,например, в устном политическом дискурсе [4].
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В заключение можно утверждать, что моделирование устногоспонтанного высказывания является актуальным и перспективнымметодом лингвистического исследования. Сложность анализаспонтанной речи, отражающей когнитивные процессы,эмоциональное состояние и культурный контекст говорящего, а такжеразвитие цифровых технологий, требуют новых подходов. Методмоделирования позволяет формализовать и анализироватьнепрерывный и динамичный процесс устной спонтанной речи,включая ее импровизационные, неполные и фрагментарныехарактеристики. Изучение спонтанной речи через призмумоделирования способствует более глубокому пониманиюмеханизмов организации речи и влияния на неё различных факторов,что имеет существенное значение, например, для анализаполитического дискурса. Таким образом, модельная лингвистикапредлагает ценный инструментарий для изучения и интерпретациисложных особенностей устной речи.Список использованных источников1. Балли Ш. Французская стилистика / Перевод с фр.К.А. Долинина; Под ред. Е.Г. Эткинда; Вступ. статья Р.А. Будагова. -М.: Изд-во иностр. лит., 1961. - 394 с.2. Белоусов К.И. Модельная лингвистика и проблемымоделирования языковой реальности // Вестник ОГУ. 2010. - №11 (117). - С. 94-97.3. Большой энциклопедический словарь. Языкознание. Подредакцией В.Н. Ярцевой. М.: Российская энциклопедия, 1998. - 682 с.4. Литвишко О.М. К вопросу о лингвокогнитивноммоделировании правовой концептосферы // Профессиональнаякоммуникация: актуальные вопросы лингвистики и методики. 2021. -№ 14. - С. 87-96.5. Нерсесян Г.Р. Преимущества лингвистического моделированияпрофессионального дискурса // Профессиональная коммуникация:актуальные вопросы лингвистики и методики. 2023. - № 16. - С. 184-189. 6. Нерсесян Г.Р. Функциональная модель англоязычного научно-популярного педагогического дискурса: лингвоаксиологическийаспект: дисс. … канд. филол. наук. Пятигорск, 2022. - 237 с.
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Коммуникации ХХI века предполагают достаточно высокийуровень владения молодым человеком хотя бы одним иностраннымязыком. Поэтому изучение иностранных языков является актуальнымвопросом современного образования.Важно понимать, что овладение языком предполагает не толькопроцесс запоминания и воспроизведения информации. Помимо того,что язык служит средством общения, он в том числе влияет на нашесознание, а значит может менять наше мышление и восприятие мира.Взаимодействие двух языковых систем оказывает влияние на нашуличность. В данной статье мы рассмотрим, насколько изучениеиностранного языка способствует развитию памяти, внимания,аналитических и креативных навыков.Сегодня вопрос о влиянии билингвизма, то есть свободноговладения более чем одним языком, остается открытым. Однако, если впрошлом представление о нём было преимущественноотрицательным, сегодня большинство авторов не склоннырассматривать двуязычие в качестве негативного фактора; скорее,дискуссия сводится к тому, оказывает ли владение двумя языкамиположительный эффект, либо его влияние на индивида никак непроявляется [3].Л. С. Выготский одним из первых в условиях негативноговосприятия билингвизма выдвинул гипотезу о положительномвлиянии многоязычия на психическое развитие ребёнка. Он полагал,что умение выразить одну и ту же мысль на разных языкахспособствует тому, что ребёнок начинает воспринимать свой язык какуникальную языковую систему в контексте других, что, в своюочередь, способствует осознанию лингвистических процессов [1].Обзор существующих исследований показывает, что билингвизмможет оказывать положительное влияние на когнитивное развитие изамедлять возрастные изменения в мозге [2, 4, 7]. Всё болеепопулярной становится так называемая «гипотеза когнитивныхпреимуществ билингвов», сформулированная Элен Бялисток [2].Гипотеза утверждает, что способность одновременно оперироватьдвумя языковыми системами стимулирует развитие нейроннойпластичности мозга, что приводит к совершенствованию общихкогнитивных функций индивида, в том числе – его исполнительныхфункций (внимания, тормозного контроля и т.д.).Исследование интеллектуального развития детей-билингвовявляется одним из важных аспектов изучения двуязычия. В работеБялисток исследуются особенности двуязычных детей в развитиипроцессов контроля и обработке комплексных стимулов. Результатыпоказали, что дети-билингвы успешнее выполняли задания,требующие тщательной обработки информации. Имеются данные отом, что билингвы имеют более высокие результаты в вербальнойоригинальности и гибкости, а также в наглядной оригинальности и
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беглости, по сравнению с монолингвами. Эта осведомленность играетключевую роль в когнитивном развитии, поскольку она тесно связанас языковыми навыками и общей грамотностью.Стоит подчеркнуть, что в последние годы некоторыеисследователи двуязычия высказывают серьёзные сомнения вгипотезе о когнитивных преимуществах билингвов, считая, чтопревосходство исполнительных функций у носителей двух языков надодноязычными значительно преувеличено. Учёные, поддерживающиеэту точку зрения, отмечают, что существует недостатокэкспериментальных исследований, ограниченный выбор методик иобщая несогласованность в их применении. Кроме того, разнообразиеподходов к интерпретации результатов, ограниченное количествоизучаемых языковых пар и несбалансированный выбор испытуемыхтакже играют свою роль. Все это в итоге приводит к противоречивымвыводам и затрудняет формулирование единого мнения о наличииили отсутствии когнитивных преимуществ у билингвов [5, 6].Анализируя данную тему, мы полагаем, что ключевой задачейбудущих исследований в рамках гипотезы когнитивных преимуществбилингвов станет определение, какие типы билингвизма более илименее связаны с наличием этих когнитивных преимуществ, а такжекакие конкретные исполнительные функции активизируются подвоздействием определенного типа билингвизма.Для решения этойзадачи необходимы масштабные исследования, реализуемые наматериале билингвов разных возрастов, являющихся носителямиразличных пар языков и осуществляющих речевую деятельность вразных типах коммуникативного контекста.
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ЗАИМСТВОВАНИЯ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ В СФЕРЕ«ОБРАЗОВАНИЕ»

Языки претерпевают изменения на протяжении всего периода ихсуществования: одни слова исчезают и не используются людьми, адругие, наоборот, появляются посредством перехода из другихязыков. Такие слова называют заимствованиями. Термин«заимствование» имеет множество значений, различающихся посфере и контексту употребления. Заимствование в лексикологии - этоуниверсальная тенденция в развитии лексических систем языковмира. Л. П. Крысин пишет, что «языки контактирующих народовиспытывают взаимное влияние, так как они - главное средствообщения, средство, с помощью которого осуществляютсямежнациональные связи». То есть, заимствование иноязычных слов -это основная форма языкового влияния одного народа на другой [3].Также он отмечает, что «представляется целесообразным называтьзаимствованием процесс перемещения различных элементов изодного языка в другой». Под различными элементами он предполагаетединицы различных уровней структуры языка, таких как фонология,морфология, синтаксис, лексика и семантика. Таким образом, данныйтермин ограничивается сферой перемещения элемента определенногоуровня, например, «лексическое заимствование» [2].Если рассматривать иноязычную лексику в контексте языков, тоследует обратиться к следующему определению: заимствованнымисловами можно назвать единицы, пришедшие из других языковвследствие экономических, политических, культурнопросветительских связей между странами. Стоит также отметить, чтосам процесс заимствования непосредственно состоит из двух стадий –периода вхождения слова в язык и периода освоения иноязычнойединицы [1].Говоря о значении заимствований в развитии языка и культуры,нельзя не выделить их влияние на обогащение лексического запаса:
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иноязычные слова способствуют адаптации к новым условиям, так какновые выражения могут не иметь аналогов в родном языке. Этоособенно распространено в сферах науки, технологий и искусства.Предметом данного исследования являются слова-заимствованияв сфере «образование» в немецком языке, объектом - тексты, взятые ссайтов образовательных учреждений Германии. Кроме этого, впроцессе изучения данной темы были рассмотрены словарь Duden,электронный словарь DWDS, этимологические словари.В ходе исследования было рассмотрено 4 текста, содержащиеинформацию об учебных учреждениях Германии: школы Ломоносова,университета Гумбольдта, детских садов Монтессори и «Матрешка»,которые стали материалами для анализа употреблениязаимствованных слов в немецком языке. Изучив эти статьи, намиотобрано 106 слов, относящихся к теме «образование» и являющиесяодновременно заимствованными. Проведение анализа происхожденияслов позволило выделить несколько языков, из которых пришли теили иные заимствования. Источниками иноязычных слов оказались:латинский (55 слов), греческий (27 слов), английский (11 слов),французский (11 слов), славянский (1 слово) и итальянский (1 слово)языки.Судя по результатам проведенного исследования, латинский языкявляется наиболее часто употребляемым в лексике немецкого языка,связанной с темой «образование». Это связано в первую очередь стем, что в период распространения христианства на территорииГермании 33% словарного состава немецкого языка составлялилатинизмы и греческие заимствования. Также в период Ренессанса игуманизма возрос интерес к науке и искусству, так что немецкий языкобогатился новыми латинскими терминами, связанными с этимисферами, например, Philosophie (философия), Astronomie (астрономия)и Doktor (доктор). Стоит отметить, что латинский язык долгое времябыл языком науки и культуры в Европе, что способствовалозаимствованию терминов также в области медицины, права и науки [4].Существует множество примеров латинизмов в немецком языке всфере образования. Слово das Studium - обучение, образование,пришло в немецкий из латинского «studium», в котором означало‘eifriges Streben - усердное стремление, wissenschaftliche Beschäftigung- научная деятельность. Напр.: “Falls Sie Ihr gewünschtes Studium beiuns nicht finden, können Sie bundesweit suchen auf hochschulkompass.de”(Если вы не нашли желаемый профиль обучения у нас, вы можетепоискать его по всей стране на hochschulkompass.de). В качествевторого примера можно взять слово die Linguistik - лингвистика,языкознание. Слово произошло от латинского «lingua», что значит‘Zunge -язык (орган речи), Rede - речь, Sprache - язык’.Как известно, древнегреческое государство было одним из самыхпроцветающих и развитых в свое время, так что длительные контакты
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между Грецией и другими цивилизациями оказали сильное влияние накультуру и язык. В проанализированных текстах было найдено 27слов-заимствований из греческого языка, напр. die Psychologie -психология. Оно употреблено в контексте учебной дисциплины нафакультете естественных наук университета Гумбольдта. Словопришло в немецкий язык из греческого, происходит от слияния двухоснов: “psȳchḗ” (ψυχή), обозначающее ‘Seele (des Verstorbenen) - душа(покойного), Geist - дух, Gemüt - разум’ и «logie», что означает ‘-lehre- учение, -wissenschaft - наука.’ СловоdasGymnasium - гимназия(средняя школа) также пришло в немецкий из греческого языка“gymnásion” (γυμνάσιον), в котором означало ‘Versammlungsort derPhilosophen und Sophisten - место собраний философов и софистов.’Кроме этого, нами обнаружены слова – заимствования из другихязыков, некоторые примеры из которых приведены ниже:die Konzentration - концентрация, сосредоточенность, внимание;слово пришло из французского языка, где означает так же‘concentration - концентрация’;das Bachelorstudium - бакалавриат; слово Bachelor пришло изанглийского языка, образовано от равнозначного ‘bachelor - бакалавр’.Таким образом, мы пришли к выводу, что немецкий языкявляется результатом многовекового взаимодействия с другимистранами и народами. Превалирование заимствований из латинскогоязыка в сфере образования свидетельствует о значительном влиянииэтой культуры и языка на немецкий, особенно в области науки,медицины и религии. Иноязычные слова, пришедшие из другихязыков в меньшей степени, говорят о более поздних культурных исоциальных контактах. Например, английский язык стал болеезаметным в последние десятилетия благодаря явлению глобализации.Общее количество заимствований из различных языков указывает наоткрытость немецкого языка к внешнему воздействию, адаптацию кновым культурным и социальным условиям, его богатство иразнообразие. Список использованных источников1. Александрова И.Б. Учебный словарь по лексикологии /И.Б. Александрова. - М.: МедиаМир, 2014. - 328 с.2. Крысин Л.П. Русское слово, свое и чужое: Исследованияпо современному русскому языку и социолингвистике / Л.П. Крысин.- М.: Языки славянской культуры, 2004. -    888 с.3. Крысин Л.П. Современный русский язык. Лексическаясемантика. Лек сикология. Фразеология. Лексикография : учеб.пособие для студ. филол. фак. высш. учеб. заведений / Л.П. Крысин. -М.: Издательский центр «Академия», 2007. - 240 с.4. Латинизмы в немецком языке [Электронный ресурс]. -URL: https://cyberleninka.ru/article/n/latinizmy-v-nemetskom-yazyke/viewer (дата обращения 01.12.2024).
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ОБУЧЕНИЕ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ ПОСРЕДСТВОМИЛЛЮСТРАЦИИ
Сегодня современные подходы к обучению иностранным языкампредлагают множество методов на пути к освоению программы. Этосвязано с повсеместной цифровизацией и широкой доступностьюсамых разных учебных пособий. Неотъемлемой частью обученияиностранному языку является внедрение визуальных материалов. Этосвязано с тем, что иллюстрация способствует лучшему пониманию,запоминанию и ассимиляции лексики, грамматических структур икультурных особенностей изучаемого языка. Обучение посредствомиллюстрации помогает активировать визуальное восприятие изакрепить пройденный материал.Вопросы, связанные с данной темой, уже нашли свое отражение вработах О. И. Коваль, М. Д. Маденовой, О. А. Митусовой. Однако,несмотря на значительный объем исследований, ряд вопросовостаются недостаточно проработанными, что открывает возможностидля дальнейшего углубленного анализа. Это говорит о высокойактуальности темы и необходимости ее дальнейшего изучения.Важным аспектом понимания языка является визуализацияинформации. Люди воспринимают изображения быстрее, чем текст[5], что помогает учащимся легко и быстро связывать слова с ихзначениями. Визуализируя информацию, мы выстраиваемассоциативный ряд, который может помочь в закреплении новогоматериала.Когда обучающиеся видят визуальный контекст, могут легчезапомнить слово или выражение. В этом случае визуальныематериалы служат для объяснения лексики. Также к иллюстрацииприбегают для тренировки говорения путем описания изображения,или для установления артикуляционного аппарата путем наглядногообучения фонетике.Использование иллюстраций в изучении иностранного языказависит от возраста, опыта и целей учащихся, поскольку различныекатегории людей имеют свои мотивации и особенности восприятия[4]. Визуальные материалы играют ключевую роль в образовательномпроцессе для детей и подростков, но также могут быть полезны длявзрослых учащихся, учитывая их потребности и интересы. Какговорит М. Д. Маденова: «Используемые в обучении иностранномуязыку изображения должны соответствовать интересам, возрасту иопыту учащихся» [1].
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Для детей иллюстрации являются важным инструментом,поскольку они лучше воспринимают информацию через зрительныеобразы. Психологические исследования показывают [2], что в этомвозрасте визуальные элементы, такие как яркие и красочныекартинки, значительно повышают интерес к учебному процессу.Иллюстрации помогают детям и подросткам связывать слова среальными объектами и действиями, что облегчает запоминаниелексики и грамматики. Как показывает исследование О. А. Митусовой[3], иллюстративная наглядность положительно влияет назапоминание изучаемого материала. Иллюстрации могут бытьиспользованы для создания ассоциаций. Для детей эффективныигровые подходы, когда они, используя карточки с изображениями,могут легко запоминать слова через игру и повседневные ситуации.Такие подходы показаны в учебниках «Incredible English»,«Welcome», «Fly High». Все эти учебники полны красочногонаглядного материала, что обязательно привлечет внимание детей кизучению иностранного языка (английского). Анализ показал, чтоиллюстрации авторами детских пособий выбираются оченьтщательно: они представляют собой, простые и яркие рисунки, сериикартинок, предметы повседневной жизни, картинки с животными иэмоциями. Все эти выразительные образы привлекательны,максимально понятны для ребенка.Касательно подростков, они, как и дети, склонны к визуальномувосприятию, но в отличие от младших учащихся, они могутвоспринимать более сложные и абстрактные материалы. В этомвозрасте визуальные элементы могут быть использованы для болееглубокого изучения грамматических и лексических структур, такихкак модальные глаголы или времена. Так, авторы учебника «Spotlight»используют иллюстрации, схемы и рисунки для подробногообъяснения материала. Также подростки, как правило, более склоннык обучению через мультимедийные и визуальные материалы, которыемогут быть их частью досуга. Например, читая комиксы, тинейджерымогут обучаться иностранному языку, отдыхая при этом от основнойучебы в школе. В целом, мы обнаружили, что иллюстрации вучебниках для школьников 9–14 лет более реалистичны,разнообразны и часто отражают более сложные темы и контексты.Кроме комиксов, здесь встречаются фотографии реальных людей,местностей, иллюстрации к текстам, графики и схемы.Взрослые учащиеся, в отличие от детей и подростков, обычноимеют более развитые когнитивные способности и могутвоспринимать сложные грамматические конструкции и лексическиеединицы. Однако для них также важна мотивация, которая частосвязана с профессиональными и личными целями. Взрослыестуденты, например, могут использовать инфографику дляобъяснения сложных грамматических правил и терминов, что
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помогает структурировано воспринимать материал. Также длявзрослых особенно полезны иллюстрации, которые помогают понятькультурные контексты и традиции, связанные с языком. Знаниекультуры языка, который изучается, часто является важнымэлементом для достижения успеха. Кроме того, взрослые учащиесямогут использовать иллюстрации для освоения специализированнойлексики, такой как медицинские термины, деловая лексика илитехнический язык. Визуальные материалы помогают сделать этитермины более наглядными и связанными с реальными процессами.Примерами таких материалов могут послужить: «English for Everyone:English Vocabulary Builder», «English in Use», «Side by Side». Вперечисленных учебниках представлены такие иллюстративныематериалы, как картинки, связанные с профессиональнойдеятельностью, фотографии, графики. Иллюстрации можноохарактеризовать как функциональные и реалистичные.Таким образом, иллюстрации в обучении иностранным языкамиграют важную роль на всех уровнях образования. Для детей онислужат инструментом запоминания и ассоциативного восприятия, дляподростков – средством углубленного изучения языка через контексти современные медиа, а для взрослых – способом систематизациизнаний и знакомства с культурой и специализированной лексикой. Взависимости от возрастной группы и уровня учащихся, иллюстрацииможно адаптировать для достижения наилучших результатов вобучении.
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РОЛЬ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА ВЖИЗНИ ЧЕЛОВЕКА
В современном глобализированном мире важность английскогоязыка невозможно переоценить. Он стал незаменимым инструментомдля общения, образования, бизнеса и личного развития. В этой статьемы рассмотрим многогранную роль английского языка в различныхаспектах жизни человека.Английский язык часто называют лингва-франка современнойэпохи. Этот термин обозначает язык международного общения,который используется для коммуникации между людьми разныхнациональностей. С более чем 1,5 миллиардами носителей по всемумиру он служит общим языком для людей из разных стран и культур.Путешествуете ли вы за границу, участвуете ли в международныхконференциях или просто просматриваете Интернет, знаниеанглийского открывает бесчисленные возможности длявзаимодействия с другими людьми [1].Например, в многонациональных компаниях сотрудники частоиспользуют английский в качестве основного средства общения,независимо от их родного языка. Это обеспечивает беспрепятственноесотрудничество через границы и помогает преодолевать культурныебарьеры [3].Роль английского языка в образованииАнглийский язык также играет важнейшую роль в сфереобразования. Многие университеты по всему миру предлагают курсыи программы, преподаваемые исключительно на английском языке.Студенты, которые могут эффективно общаться на этом языке, имеютдоступ к огромному количеству образовательных ресурсов, включаяучебники, научные работы и онлайн-курсы.Кроме того, владение английским языком повышает шансы напоступление в престижные учебные заведения как внутри страны, таки за рубежом. Оно также облегчает участие в программах обмена истипендиях, позволяя студентам расширить свой кругозор и получитьценный опыт [2].Роль английского языка в бизнесеВ современном мире, с интенсивным развитием торгово-экономических и политических отношений между странами, всебольшее значение приобретает способ коммуникации междупартнерами и коллегами. Иностранный язык - жизненно важноесредство установления отношений между предпринимателями,
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профессионалами и сотрудниками международных компаний.Благодаря высокому уровню общения, определяется имидж ипрофессионализм деловых партнеров. Растущая тенденция ванглийском языке породила новый тип бизнеса, которыйпредусматривает предоставление потребительских образовательныхуслуг в разных возрастных категориях.Если человек рассчитывает на высокооплачиваемую работу, онизучал иностранный язык и пытался попасть в организацию, котораятребует знания английского языка в той или иной форме. Вполневероятно вам требовалось заполнить резюме или наладить контакт сработодателем на английском языке. Личный опыт не в счет, потомучто все мы учимся на практике, но профессионализм не достигается водно мгновение. Высокопрофессиональный подход и разумный взглядна жизненные ценности всегда будут оценены по достоинству.Изучение английского напрямую связано с изменениями в языковойкартине мира и человеческого мышления. Понимая представителяиностранного языка на разговорном уровне, необходимо учитыватькультурные и религиозные особенности, которые мы изучаем ипринимаем наряду с грамматикой, лексикой на протяжении всегокурса английского языка. И, возможно, имея базовый уровеньразговорного английского достаточно поздороваться, забронироватьномер в отеле, пообедать в ресторане.Изучение английского языка не только расширяетпрофессиональные возможности, но и способствует личностномуросту. Он позволяет людям изучать различные культуры, литературу,музыку и фильмы, не полагаясь на переводы. Чтение книг, просмотрфильмов и прослушивание песен в оригинале позволяет глубжепонять и оценить содержание [5].Кроме того, овладение английским может способствоватьразвитию навыков критического мышления. Процесс изучения новогоязыка включает в себя анализ грамматических структур, лексики иидиоматических выражений, что оттачивает когнитивныеспособности и улучшает навыки решения проблем.В заключении хочется сказать, что роль английского языка вжизни человека неоспорима. От облегчения глобального общения дооткрытия дверей в образовании и бизнесе - английский сталосновополагающим навыком для достижения успеха в XXI веке. Помере того как мир продолжает развиваться и объединяться, важностьанглийского языка будет только возрастать, делая его бесценнымактивом для всех, кто стремится к процветанию в нашем все болеевзаимосвязанном обществе [4].
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Мелитопольский край – это уникальный регион гармоничногососуществования различных народов, обладающих своимитрадициями и языками.Интересно проследить историю заселения Мелитополя и егоокрестностей. К концу XIX века на этих землях, помимо русских,малороссов, белорусов, немцев и евреев, жили армяне, турки, татары,караимы, греки и поляки. Каждая этническая группа, оказавшаясяздесь, обогатила край своими обычаями и особенностями говора. Егоформирование связано с взаимодействием русского и украинскогоязыков, а также с говором мигрантов из других губерний России.Основная часть населения Мелитопольского края состояла изпереселенцев из Курской, Орловской, Воронежской, Тамбовской иЕкатеринославской губерний, и их язык оказал заметное влияние наместный говор.Для мелитопольского диалекта характерна вариативность – как всловообразовании, так и в акцентуации и грамматике. Диалектыюжнорусского наречия, которые можно выделить в регионе, обладаютсхожими фонетическими и лексическими особенностями.Говор жителей нашей местности заметно отличается от другихрусских диалектов, что создает особый языковой контекст.Слово «диалект» (или «говор») происходит от греческого«dialektos» и обозначает разновидность национального языка,используемую определенной группой людей, объединенных общими
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социальными, территориальными или профессиональными связями.Диалекты сохраняют элементы народной культуры и, изучая их, мыможем понять не только названия предметов повседневной жизни изначение слов, но и обряды, традиции, особенности семейныхобычаев.Важность изучения новосельческих говоров доказываютисследования славянских диалектологов, которые объясняют, чтотакие говоры интересуют исследователей благодаря своей истории ихарактерным особенностям, хотя они до сих пор остаютсянедостаточно изученными. Л.И. Баранникова [1] подчеркиваланеобходимость углубленного анализа особых черт новосельческихдиалектов, что может помочь в восстановлении исторических фактови в предсказании перемен в диалектных системах.Актуальность изучения словарного состава мелитопольскогодиалекта возрастает в свете его изменений со временем. Основнаяцель данного исследования сосредоточена на фонетических,грамматических, а также лексических особенностях говора.Объектом этого исследования служит говор мелитопольцев, аязыковым материалом становится повседневная речь,зафиксированная авторами в процессе неформального общения. Входе работы были использованы методы наблюдения, опроса,описания и анализа. Оказалось, что речь респондентов не отличаетсясложностью. Местные жители настолько привыкли использовать свойлюбимый «русский» язык, что зачастую и не задумываются опроисхождении многих слов. Даже простая фраза с местным акцентомвыражает широкий спектр эмоций и ассоциаций, недоступныхстандартной литературной норме. Наиболее заметные диалектныеособенности проявляются у людей старшего поколения и у горожан сневысоким уровнем образования.Для мелитопольского говора, основанного на русском языке,характерно аканье – произношение безударного «о» как «а»– черта,распространённая среди южнорусских диалектов. Это касается всехбезударных слогов – предударных и заударных: б[а]лит, б[а]юся,в[а]зьми, в[а]рота, в[а]скресенье, вых[а]дной, гор[а]д, заб[а]лел,зв[а]нила, [а]стал[а]ся, п[а]шол, п[а]друга, п[а]-наш[а]муи т.д.Говор мелитопольцев отмечен фрикативным «г», что такжехарактерно для всех южнорусских говоров.В этом регионе можно услышать звук «в», который частопроизносится как «у», особенно в начале слов перед согласными,например: [удава], [унучка], [укусный]. Это происходит под влияниемукраинского языка.Заметим, что звук «ф» не свойственен славянским языкам,поэтому вместо глухого «ф» у мелитопольцев старшего поколенияиспользуется сочетание «хв» или «х»: [хвитил’], [хвартух],[хват’ит’], [хванар’], [хв’ил’ип], [кохта].
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На месте «чт» произносится «ш»: [Шо тут праисходит’?].Грамматические черты речи мелитопольцев, особенно упожилых, проявляются в использовании глаголов. Например,наблюдается употребление мягкого «т» в глаголах 3-го лицаединственного и множественного числа: лижать, дають, болить,стаить, сидить, таргують, идуть, возють, скажуть и др.В основном бытуют свои местоимения: «ихний», «ихняя», «ихнее»вместо «их»; «етот» вместо «этот»; частицы «хай» и «нехай» вместо«пусть»; «бо» вместо «потому что».Лексический уровень языка также менялся и обогащался.Мелитопольцы используют слова, историю происхождения которыхневозможно отследить. Попытаемся раскрыть значение некоторыхдиалектных слов нашего региона. Никакой информации о них мы необнаружили в словарях В.И. Даля [2] и С.И. Ожегова [3].Диалектизмы «пажмаканый», «халабуда», «чинка», «барматуха»,«варатня» употребляются всеми жителями, а старшее поколениепомнит вышедшие из активного употребления лексемы: «гарба»,«калыба», «липеники», «капытки».В словарном запасе каждого ребёнка нашей местности есть слово«халабуда»: [Вч’ера мы с М’ишей ва двар’е пастроили бал’шуйухалабуду]. Дети знают, что «халабуду» можно соорудить изподручных средств (покрывал, стульев, веток, травы и т. д.) как наулице, так и в доме.Лексема «пажмаканый» может употребляться в двух значениях:«пажмаканый вид» – означает небрежный, неряшливый вид человека(от тяжёлой работы или после сна); «пажмаканая вещь» –невыглаженная утюгом. «Чинкой» называют лезвие для бритвенногостанка. «Барматуха» – дешёвый спиртной напиток неизвестногокачества.Множество диалектизмов являются названиями семейныхобрядов. «Варатню» – выкуп – должен выплатить жених соседямневесты, только тогда он сможет зайти во двор (пройти через ворота).На седьмой день после рождения ребёнка «обмывают капытки» –устраивают первое застолье в честь новорожденного.«Калыба» – саман, изготовленный из глины, рубленой соломы инавоза. «Липеники» – это своеобразные лепёшки из конского, чащекоровьего навоза, которые заготавливали летом для топки печи.«Гарба» – арба, телега или повозка, запряжённая волами ипредназначенная для перевозки сена, зерна. Данные диалектизмырассматриваем как устаревшую лексику, но не забытую старшимпоколением жителей нашего региона.Мелитопольский диалект не только служит средством общения,но и является важной частью культурной идентичности местныхжителей. Он отражает историю и традиции региона, а также создаётособую атмосферу общения. В последние годы наблюдается
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тенденция к возрождению интереса к местной культуре и языковымособенностям, что способствует сохранению и развитиюмелитопольского диалекта среди молодого поколения. Наш говор –это живое свидетельство исторического и культурного многообразиярегиона. Его уникальность делает язык мелитопольцев особенным илегко узнаваемым. Сохранение и развитие этого диалекта имеетважное значение для поддержания местной идентичности икультурных традиций.

Список использованных источников1. Баранникова Л.И. К проблеме классификации говоровтерриторий позднего заселения // Говоры территорий позднегозаселения. - Саратов : Изд-во Саратов.ун-та, 1977. - Вып. 1. - С. 3-23.2. Даль В.И. Толковый словарь живого великорусского языка. –Смоленск: Русич, 2010. – 560 с.3. Ожегов С.И., Шведова Н.Ю. Толковый словарь русского языка.– с. 1822. URL:https://studylib.ru/doc/6331068/tolkovyj-slovar.–russkogo-yazyka-s.i.-ozhegova-i-n.yu.-shvedova
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ВЛИЯНИЕ СОЦИАЛЬНЫХМЕДИА НА СОВРЕМЕННЫЙАНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК: НОВЫЕ СЛОВА

Язык в коммуникации через социальные медиа играетцентральную роль. Он не только передаёт информацию, но и создаётэмоциональную связь между пользователями. Через тексты,комментарии и посты люди выражают свои мысли, эмоции иидентичность, формируя сообщество вокруг общих интересов [1].В связи с развитием и совершенствованием беспроводных сетейсвязи интернет коммуникация стала неотъемлемой частью жизникаждого человека. Социальные сети на сегодняшний день являются нетолько способом коммуникации между пользователями, но иплатформами для осуществления предпринимательской деятельностии обмена информацией.Социальные медиа – это платформы, позволяющиепользователям общаться, обмениваться контентом ивзаимодействовать в реальном времени. Они играют важную роль в
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жизни современного общества, предоставляя возможности дляобщения, обучения и развлечения, а также служа инструментом дляраспространения информации и формирования общественного мнения[3]. Новые слова появляются через заимствование из других языков,сокращения и комбинации уже существующих слов. Этот процессобусловлен технологическими изменениями, культурными трендами ипотребностями общества. Например, популяризация технологий ионлайн-культуры привела к возникновению специализированноголексикона, отражающего новые реалии и способы общения.Язык в социальных медиа служит средством самовыражения исвязывает людей. Он быстро адаптируется, создавая новые слова итермины, называемые «слэнгом», как, например, «selfie»(автопортрет), «hashtag» (метка для поиска) и «influence» (лидермнений). Эти слова стали популярны в русском языке благодаряраспространению социальных сетей и цифровой культуры [4].Для полного понимания, стоит разобраться в том, что такое«слэнг» и как он появился, какое влияение он оказывает наформирование языка в современном мире.Слэнг - это неформальный язык, используемый для общения вразличных социальных группах или группах с общими интересами, изачастую включает в себя новые или измененные слова и выражения,которые не входят в официальный лексикон языка [6].С точки зрения истории, слэнг появился на заре нового времени вXVII веке как способ выражения народных масс в Англии. В то времяанглийский язык был тщательно контролируем и регулируемвластями, и использование неофициальных и неодобренных словмогло привести к штрафам и даже арестам.Поэтому изобретательные люди начали использоватьнестандартные слова и выражения, чтобы общаться с другими иизбежать дискриминации. С тех пор слэнг стал популярен вразличных общественных группах, таких как преступники, армия,азартные игроки, музыканты и т.д.Каждая группа создала свой уникальный слэнг, с помощьюкоторого её члены могут общаться друг с другом, не понимая приэтом окружающих, что было особенно полезно в случаях, когда этомогло помочь избежать преследования или некоторых другихнеприятных последствий [5].Кроме того, слэнг часто используется для приданиявыразительности или эмоциональной окраски высказываниям,например, в хип-хоп музыке или среди подростков. Он такжевключает в себя заимствования из других языков и культур, чтоотражает мультикультурную природу современного общества [2].Selfie (автопортрет) пришло из английского и сталоиспользоваться для обозначения самозаснятых фотографий. Слово
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возникло в Австралии в 2002 году, впервые использовалось в онлайн-форумах. Оно образовано от «self» (я) с добавлением суффикса «-ie»,что придаёт более неформальный оттенок. Однако, в русском языкеоно приобрело свою собственную популярность, особенно средимолодёжи.Hashtag (метка) также заимствовано из английского ииспользуется для обозначения ключевых слов, предшествующихсимволом #. Это слово состоит из двух частей: «hash» и «tag» (метка).Употребление термина началось с Twitter в 2007 году длягруппировки твитов по темам. Это помогает систематизироватьконтент и облегчает поиск.Influencer (лидер мнений) стал актуален с ростом блогинга ирекламы в социальных сетях. Это слово происходит от английского«influence» (влияние) и стало популярным в маркетинге в 2010-х годахдля обозначения людей, оказывающих влияние на аудиторию черезсоциальные медиа. Такие личности влияют на мнения и поведениеаудитории.Немало важно отметить, что troll (провокатор) изначальноотносился к интернет-пользователям, которые провоцируютконфликты или споры. Изначально слово означало мифическоесущество, но в интернет-культуре с начала 1990-х годов сталоиспользоваться для обозначения пользователей, которые провоцируютдругих на негативные реакции. Сейчас это слово стало частоиспользоваться в различных контекстах [6].Эти термины активно употребляются в повседневной речи и намедиаплатформах, отражая изменения в культуре общения.Таким образом, сленг меняется под влиянием платформ:например, TikTok породил множество новых слов и выражений,которые быстро становятся популярными. Сленг адаптируется кконтексту общения и культуре конкретной платформы, что создаетуникальные языковые сообщества.

Список использованных источников1. Арнольд И. В. Стилистика современного английского языка. –М.: Просвещение, 2000. – 384 с.2. Гончарова Е. А. Языковые механизмы англоязычногоТвиттера: тенденции использования антиязыка // Актуальныепроблемы филологии и педагогической лингвистики: научныйжурнал. – 2019. – № 2. – С. 120-126.3. Гудзь О. В. Аббревиации и их роль в процессесловообразования английского языка интернет-коммуникации всоциальной сети Твиттер // II международная научная конференция«Современные проблемы языкознания, литературоведения,межкультурной коммуникации и лингводидактики»: сб. трудовконференции. – Белгород: Изд-во НИУ «БелГУ», 2018. – С. 199-203.
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4. Перевезенцева Ю. С. Лексические и синтаксическиеособенности английской интернет-коммуникации // Приволжскийнаучный вестник: научно-практический журнал. – 2014. – № 9 (37). –С. 84-87.5. Страхова М. М. Обучение иностранным языкам с помощьюсоциальных сетей // Молодой ученый. – 2020. – № 42 (332). – С. 60-62.6. Partridge, E. A dictionary of slang & unconventional English. 8thedition / Edited by Paul Beale. – Routledge & Kegan Paul, London, 1984. –560 p.
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ОСОБЕННОСТИ РЕГИОНАЛЬНОГО ДИАЛЕКТА REDNECKНАЮГЕ США

Южные штаты США славятся своим богатым культурным иисторическим наследием, которое проявляется и в языковыхособенностях. Изучения диалекта «Redneck» на Юге СШАзаключается в его значимости для культурной идентичности региона,понимании социальных и политических стереотипов, а также висследовании лингвистического разнообразия. Эти аспекты помогаютсохранить культурное наследие, способствуют межкультурномупониманию и обогащают лингвистические исследования.Диалект «Redneck» уходит своими корнями в колониальнуюэпоху. Переселенцы из Великобритании, Ирландии и Шотландии,прибывшие на территорию современных южных штатов в XVII иXVIII веках, принесли с собой различные акценты и говоры. Этипереселенцы осели в сельских районах, часто занимаясь фермерством.Со временем их языковые особенности интегрировались иадаптировались под влиянием языков африканских рабов, чьипотомки также внесли значительный вклад в формирование южногодиалекта [2].Термин «Redneck» изначально использовался для обозначениябедных белых фермеров, которые работали на полях. Поскольку онибыли вынуждены проводить много времени под палящим солнцем,кожа на их шее часто обгорала и становилась "красной". Сегодня этоттермин также часто используется для обозначения определенногокультурного стиля жизни и традиций, свойственных сельскомунаселению южных штатов.
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Одной из ключевых особенностей диалекта «Redneck» являютсяего лексические элементы, уникальные для юга. Например, многиеслова и выражения, характерные исключительно для этого региона,могут быть непонятны даже другим носителям английского языка издругих частей США. Вот несколько примеров:
 «Y'all»: Сокращенная форма от «youall», частоиспользуемая как универсальное местоимение для обращения кгруппе людей. Этот термин стал символом южного гостеприимства идружелюбия.
 «Fixin' to»: Это выражение означает намерение что-тосделать в ближайшем будущем. Например, «I'm fixin' to go to the store»переводится как «Я собираюсь пойти в магазин».
 «Bless your heart»: Хотя на первый взгляд это выражениеможет показаться искренним пожеланием, оно часто используется,чтобы выразить скрытую критику или сожаление.Помимо уникальной лексики, диалект «Redneck» отличается ииспользованием традиционных английских слов в необычныхконтекстах.Фонетика южного диалекта также имеет свои отличительныечерты, заметные даже для неискушённого уха. Одной из основныххарактеристик является вытянутое произношение гласных звуков.Например, слово «time» может звучать как «tahm», а «night» - как«naht». Этот феномен часто называют «дифтонгизацией» гласных [3].Кроме того, наблюдается редукция конечных согласных в рядеслов. Например, слово «running» часто сокращается до «runnin», чтоподчеркивает неформальность и легкость общения, свойственныеговору «Redneck».Важной фонетической чертой является также акцентуация напоследних слогах у некоторых слов, что отличает южный диалект отдругих американских диалектов, которые часто ставят акцент напервые или срединные слоги.Грамматика диалекта «Redneck» также имеет свои отличия отстандартного английского. Одним из таких отличий являетсяупотребление двойного отрицания. Например, типичное выражение:«I ain't got no time» вместо «I don't have any time». Такое построениефраз придает речи особую эмоциональную окраску и играет важнуюроль в самовыражении.Еще одна характерная черта - использование глагольных форм,которые могут отличаться от общепринятых норм. Например, форма«might could» используется для выражения возможности иливероятности, напоминает двойное модальное использование, котороеотсутствует в стандартном английском.Диалект «Redneck» несет на себе не только языковую нагрузку,но и обширную культурную и социальную. Часто те, кто используетэтот диалект, ассоциируются со специфическими культурными и
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социальными группами, имеющими свои традиции, обычаи и образжизни. Земледелие, фермерство, мужественные ремесла - все этоэлементы культуры, которые нашли отражение в языке [1].На протяжении долгого времени диалект «Redneck» подвергалсяобщественным стереотипам и предвзятости. Однако в последниедесятилетия наблюдается заметное изменение в восприятии,связанное с попытками сохранить культурное разнообразие ипризнать ценность всех диалектов как неотъемлемой частинационального наследия.Диалект «Redneck» является ярким примером того, какисторические, культурные и социальные факторы могут повлиять наформирование уникальных языковых особенностей. Он не толькодемонстрирует богатую лексическую и фонетическую палитру, но ислужит символом южной идентичности. Понимание и признание этихособенностей играют важную роль в укреплении межкультурныхсвязей и обогащении культурного наследия Соединенных Штатов.Каждый диалект - это живая история, рассказывающая о жизни итрадициях его носителей, делая наш мир еще более разнообразным иинтересным. Список использованных источников1. Аннабердиева Б.Д. Диалекты американского вариантаанглийского языка // современная наука: теоретический ипрактический взгляд. Сборник статей Международной научно-практической конференции, 2020. - С. 245-247.2. Гулик М.В., Труш А.Н. Диалекты восточного побережья //молодая наука– 2020. Материалы региональной межвузовскойнаучно-практической конференции студентов, аспирантов и молодыхученых, 2016. - С. 19-21.3. Колесникова А.В., Рудаков А.Ю., Шевченко А.Н. Квопросу диалектов южных американских штатов (на примере Техаса иНью-Мексико) // гуманитарные науки. Студенческий научный форум.Электронный сборник статей по материалам ХI студенческоймеждународной научно-практической конференции, 2021. - С. 116-120.
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КОНЦЕПТ «ОТЕЧЕСТВО» В МЕДИАДИСКУРСЕ

Аннотация. Исследование посвящено анализу концепта«отечество» в медиадискурсе. Цель исследования: анализ слов-
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вербализаторов концепта «отечество» в медиадискурсе.Исследование направлено на изучение слов-вербализаторов,метафор и фразеологизмов, объективирующих в языкепредставления о власти и государстве страны в медиадискурсе.Основными методами, использованными в работе, являются методкомпонентного анализа и метод дискурс-анализа. В качествематериала исследования выступают медиаконтексты из НКРЯ.Концепт «отечество» формирует образ отечества, воплощенный вмедиадискурсе.

Основной единицей, которая вмещает в себя понятия «язык» и«культура», является концепт [1]. Концепт понимается нами какрезультат взаимодействия ряда факторов (национальная традиция,фольклор, идеология, жизненный опыт, образы искусства, ощущенияи система ценностей), воплощенный в языке.Концепты образуют«своего рода культурный слой, посредник между человеком имиром» [1]. Термин «концепт» используется как обозначение однойиз форм репрезентации знаний о мире с позиции когнитивнойсемантики [5]. Человек мыслит концептами, комбинирует их иформирует новые концепты в процессе порождения мысли. Концептпонимается как глобальная мыслительная единица, представляющаясобой квант структурированного знания [6]. Одним из ключевыхконцептов является концепт «отечество». К исследованию концепта«отечества» в разное время обращались ученые: В.И. Карасик [4],С.Г. Воркачев [2], Ю.Н. Есмурзаева [3], Ж.Б. Степанова [8] и др. всвоих работах описывают его значение.Ученые отмечают связькатегорий «отечество» и «государство». Например, Ж.Б. Есмурзаевапишет о том, что слова «отечество» и «отчизна» объединяетзначение «страна, в которой родился человек и гражданиномкоторой он является» [3]. Концепт представлен вербальнымиконструкциями, репрезентирующими коннотации: Родина,государство, гражданство, культура, история, патриотизм,национальный дух, народ, наследие, семья, память, самобытность,единство, долг и др. Ю.С. Степанова отдельно не выделяет концепт«отечество», но он описывается как часть концептосферы «роднаяземля», которая раскрывается через понятия дом, близкие/родныелюди, природа, родное слово, язык, Русь, Россия [8].Концепт «отечество» функционирует в значении «родоваячесть, достоинство, передаваемые по наследству» [7]. Приактуализации концепта «отечество» в медиадискурсе используютсяметафоры родства, которые вербализуют образ власти, Родины,государства, единения людей, родительства, например,концептуальная метафора «мать – власть», «Родина», «отец –президент», «отчизна», «отечество», «государство – семья» и др.
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Обращение к медиатекстам позволяет проанализироватьзначения, которые маркируют термины концепта «отечество» ивыделить круг ценностей, имеющих особое значение дляпредставителя российского общества.Значение «историческая память», например, П.В. Алабин,государственный и общественный деятель, писал: «Всякий русский,истинно любящий свое святое, прекрасное отечество, должен повозможности, посильно способствовать к тому, чтобы передатьпозднейшему потомству памятники эти, подверженные влияниювремени, следственно, тлению». (В. Ф. Кернер. Житиестрастотерпца: особенности композиции // «Церковь богословиеистория», 2020). Контекст дает отсылку к исторической памяти,уважению, традициям и культуре страны.Концепт «отечество» используется в значениях: «семейныеузы», например, Речь – это корни, детство, запах апельсина,который есть соседка Мурка, это телефонный звонок БорисаЛеонидовича, это родители, семья, отечество и историческаяпамять. (И. Н. Вирабов. Андрей Вознесенский (2015).Значение «патриотизм», «любовь к родине» может совмещатьсясо значением преемственности поколений, рода, что вербализуется вприведенном медиаконтексте, например,Что такое Отечество?Понятие «Отечество» обозначает страну предков (отцов)человека, а также часто имеет эмоциональный подтекст,подразумевающий, что некоторые испытывают к Отечествуособое, сакральное чувство, которое сочетает любовь и чувстводолга (патриотизм). (Владимир Баринов, Кристина Баринова.Отечество, отечественные войны и российская мемориальнаякультура: сущность и формы выражения во времени и пространстве(Часть 1) // «Культурологический журнал», 2016).Религиозный компонент значения выражается в сочетании«небесное отечество» – обители небесного отца (бога, творца,создателя) , например,Отец Иоанн говорил православнымроссиянам: «Помните, что Отечество земное с его Церковью естьпреддверие Отечества небесного, поэтому любите его горячо ибудьте готовы душу свою за него положить… (В.Г. Глушкова.Костромская земля. Природа. История. Экономика. Культура.Достопримечательности. Религиозные центры (2015). В религиознойкартине мира концепт «отечество» занимает центральное место, таккак соединяет в себе небесное и земное. Идеальным представлениемхристианства являлось достижение «Царства Небесного» и любоедействие совершалось ради обретения мира и покоя в небеснойжизни. Жизнь в рамках «земного царства» рассматривалась какпрепятствие на пути в «духовный мир». В сознании ранних христианистинным Отечеством являлось «Царство Небесное», например, Всвое последнее сокровенное путешествие - в небесное странствие из
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отечества земного в долгожданное Отечество Небесное —Владыка Василий отправился совершенно один. [митрополит Тихон(Шевкунов). Несвятые святые (2011)]Значение «единство народа», «сплоченность нации»,стремление к достижению общих целей и преодоление трудностейреализуется в медиаконтексте, например, И мы вдруг ощущаем своюпричастность к единому и необозримому пространству. Все прочее– литература». Это чувство особенно остро переживается теми,кто в результате распада страны оказался от нее отторгнутымфизически. И, увы, не имеет возможности столь часто посещатьвозлюбленное отечество. (Игорь Волгин. Русская словесность вмировом культурном контексте // «Октябрь», 2013)Таким образом, концепт «отечество» в медиадискурсе обладаетмногослойной структурой значений, включающей такиекомпоненты, как «историческая память», «семейные узы»,«патриотизм», «религиозность» и «единство народа». Использованиеметафор родства и других образных средств способствует созданиюцелостного образа Отечества, связанного с глубокими чувствами исоциальными ценностями. Изучение роли языка в этом процессеподтверждает значимость медиатекста как инструментаформирования мировоззрения и культурного кода общества.Список использованных источников1. Арутюнова Н.Д. Язык и мир человека / Н.Д. Арутюнова. – 2-еизд., испр. – М. : «Языки русской культуры», 1999. – 912 с.2. Воркачев С. Г. Идея патриотизма в языковом сознаниироссийской молодежи: социолингвистическое представление /С.Г. Воркачев // Вестн. Сев.-Осетин. гос. ун-та им. К. Л. Хетагурова№ 3, 2015. – 194 с.3. Есмурзаева Ж. Б. Концепт Родина в педагогическом дискурсена рубеже XX–XXI вв. :дис. канд. филол. наук / Ж.Б. Есмурзаева. –Омск: 2009 – 187 с.4. Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурсМ. : «Гнозис», 2004. – 389 с.5. Матвеева Д.С. Концепт как единица сознания / Д.С.Матвеева. – Омск: «Вестник Волжского университета им. В. Н.Татищева». – №6, 2010. – 99 с.6. Попова З.Д. Понятие «концепт» в лингвистическихисследованиях / З.Д. Попова, И.А. Стернин. – Воронеж:Воронежский гос. ун-т, 1999. – 30 с.7. Российский гуманитарный энциклопедический словарь : в 3 т.– М. : Гуманит. издат. центр «Владос». – СПб. : Филос. фак-т СПб.гос. ун-та, 2002. – 688 с.8. Степанова Ю.С. Концепты: словарь русской культуры / Ю.С.Степанова. 3-е изд. испр. – М. : «Академический проект», 2004. – 992с.
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ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПОЗДРАВЛЕНИЯ СРОЖДЕСТВОМ В ВЕЛИКОБРИТАНИИ
Поздравления с Рождеством в Великобритании имеют своиуникальные лингвокультурные особенности, которые отражаюттрадиции и обычаи страны. Эти отличия заметны как и в контекстепразднования Рождества, так и в языковом оформлении поздравления.В Великобритании Рождество является значимым праздником,отмечается он с особым торжественным настроением, и поздравленияявляются одним из важнейших элементов этой праздничнойкультуры.Традиционное поздравление «Merry Christmas!» датируется какминимум 1534 годом, когда оно было использовано в письме,отправленном главному министру Генриха VIII Томасу Кромвелю отепископа Джона Фишера. Ученые также отмечают, что эта фразаиспользовалась в рождественской песне XVI века «We Wish You aMerry Christmas» [5].Сегодня в Великобритании распространенной фразой дляпоздравления с Рождеством является и выражение «Happy Christmas»,например:“I’ll say good night,’ the young man said. ‘I’m very grateful. I wishyou a Happy Christmas.”, “Happy Christmas”, - she said [1].Отмечается, что с момента первого использования выражения«Merry Christmas» прошло почти два столетия, прежде чем былнайден самый ранний оксфордский образец альтернативногоприветствия – из мемуаров Фрэнсис Шафто 1707 года: «I wish you aHappy Christmas and NewYear». Британская королева Елизавета IIсделала данное пожелание популярным благодаря своему ежегодномутелевизионному обращению к нации в канун Рождества [4].Поздравления с Рождеством часто сопровождаются обменом нетолько подарками, но и традиционными рождественскимиоткрытками. Англичане активно отправляют открытки своим друзьями знакомым, что остается важной частью праздника, даже в эпохуцифровых технологий.Люди выражают пожелания здоровья, добра, удачи, веселья,счастья и благополучия в ожидании этого важного события.Рождественские открытки часто декорируются изображениямирождественской ёлки, Санта-Клауса, остролиста, детей, радующихся
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снегу и празднику, снеговиков, людей на каткеи других, связанных сэтим праздником символов.В этот праздничный период люди обмениваются поздравлениямив кругу семьи и друзей, с коллегами и соседями. Такие поздравления,как правило, сопровождаются словами благодарности за пребывание вжизни друг друга (Merry friends, Merry Christmas, Merry every thing!/Good friends make spirits bright! / May the joy the seaso next endin to thenew year! и пр.) [3].На сегодняшний день наиболее традиционными в Британиисчитаются следующие пожелания счастливого и веселого рождества:Merry Christmas / Happy Christmas to you and yours! / Joy and blessingsto you and your love dones! / Have a holly jolly Christmas! [3].Британское чувство юмора является уникальным имногогранным явлением, которое отражает культурные и социальныеособенности Великобритании, в том числе и в рождественскихпоздравлениях. В британской лингвокультуре существует большоеколичество шуточных поздравлений, уместных в кругу близкихродственником и друзей, например: Keep calm and Christmason! [3] / Iwould say all I want for Christmas is YOU but, I could really do with somemoney / Hope you didn’t forget it’s Christmas. It always comes around thistime of the year. / May your Christmas be like Santa - fat, cheerful andabundant! [2] и многие другие. В данных поздравлениях мы видимиронию и игру слов: Умение посмеяться над собой, над своиминедостатками или странностями – важная черта британского юмора,проявляющаяся и в рождественских поздравлениях.Пожелание снежного (белого) Рождества также являетсяпопулярным в Великобритании: её жители с нетерпением ждут снегав канун этого праздника (сезон дождей с октября по январь делаютданное пожеланием актуальным): May your Christmas bewhite! / Moretinsel, more snow, more merry, more everything! [2].Таким образом, лингвокультурные особенности поздравлений сРождеством в Великобритании отражают не только богатствотрадиций и особое отношение к празднику. Использованиеспецифических фраз, символов и обычаев создает особую атмосферу,которая отличает британское Рождество от аналогичныхпразднований в других странах, что фиксируется в современноманглийском языке.

Список использованных источников1. Bates H.A Christmas Song // Love stories (Macmillan literaturecollections) / edited by Lesley Thompson. Oxford: Macmillan Education,2012. PP.131-141.2. 50 Funny Christmas Wishes To Share In 2023.URL:https://www.virginexperiencedays.co.uk/experience-blog/50-funny-christmas-wishes (дата обращения: 15.10.2024).
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3. Lemire S .105 Christmas greetings and merry wishes to write in aholiday card. URL: https://www.today.com/life/holidays/christmas-greetings-rcna48337 (дата обращения: 28.09.2024).4. Merry Christmas vs Happy Christmas: The origins of both greetingsand how Merry became the more common prefix. URL:https://www.getsurrey.co.uk/news/nostalgia/merry-christmas-vs-happy-christmas-22485753(дата обращения: 18.11.2024).5. Why Do We Say Merry Christmas?https: / /www.wonderopolis .org/wonder/why-do-we-say-merry-christmas#:~:text=The%20greeting%20dates%20back%20to,Wish%20You%20a%20Merry%20Christmas(дата обращения: 18.11.2024).
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КОННОТАТИВНАЯ ЛЕКСИКАВ ПОЭТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ В.С. ВЫСОЦКОГО(НА ПРИМЕРЕ ДИСКОСПЕКТАКЛЯ ПО СКАЗКЕЛ. КЭРРОЛЛА «АЛИСА В СТРАНЕ ЧУДЕС»)

Тексты песен В. Высоцкого обладают особой экспрессивнойлексикой, что делает их уникальными и неповторимыми. Поэтиспользует различные стили и стилистические приемы русскогоязыка, такие как метафоры, аллегории, метонимии. Его творчествоотличается богатством синонимов, антонимов и жаргонной лексики,что придает его песням особую глубину и выразительность.В произведениях В.С. Высоцкого мы находим большоеколичество слов, имеющих коннотативное значение. Они могут бытьобщеупотребительными и разговорными. Для созданияположительных образов, настроения, ситуации, автор используетслова с положительной коннотацией, например в дискоспектакле посказке Л. Кэрролла «Алиса в стране чудес» мы встречаем целый рядтаких слов: дитя, дружок, ухнуть, радость, и др. Приведем примерынекоторых из них.Дитя. - 1. Ребенок (устар.). || Ласковое обращение к юноше,девушке. || О наивном, неопытном человеке. 2. Ед. ч. к дети (в знач.«сыновья или дочери (независимо от возраста)»). 3. Ед. ч. к дети (взнач. «Люди, тесно, кровно связанные с кем-, чем-л., усвоившиехарактерные черты породившей их среды, обстановки и т. п.»). Дитя
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века [4]. В контексте произведения автор употребляет слово дитя,ласково обращаясь к главной героине Алисе. «Вот девочка, и все ееАлисою зовут, - // Согласна ты, дитя мое? Скорее! Все нас ждут…»[2]. С помощью этой лексемы автор указывает на разницу в возрасте,акцентируя внимание на совсем юном возрасте девочки.Дружок. -жка ́, м. Разг. 1. Ласк. к друг 2. Приятель, товарищ, друг[4]. Данным выражением автор ласково обращается к читателю,выражая дружеское отношение к нему, что придает текстуинтерактивность – создается ощущение взаимодействия автора ислушателя: «А? Э-э! Так-то, дружок, // В этом-то все и дело…». [2].Это подчеркивается неоднократным употреблением рассматриваемогослова в контексте произведения.Куколка. - 1. Уменьш.-ласк. к кукла (в 1 знач.). 2. Разг. Онарядной, хорошенькой девочке, женщине. 3. Насекомое в стадиисвоего развития от личинки до полной зрелости - личинка,заключенная в кокон. Куколка шелкопряда [4].В тексте дискоспектактя слово куколка употребляется в значении«личинка насекомого»: «Завтра куколкою станет гусеница // Если ненарушить план» [2]. В контексте произведения слово куколкапозволяет автору показать читателю, что будет, если не нарушатьникаких ранее построенных планов. В то же время при сравненииконнотации слов куколка и гусеница читатель может понять, чтоизменение состояния (от гусеницы к куколке) приобретаетметафорический смысл: преобразование ведет к обретению красоты.Но с нарушением планов в мире может наступить настоящий хаос, игусеница никогда не превратиться в бабочку.В тексте дискоспектакля, приобретая коннотативное значение,волшебным становится весло: «Скорее к берегу греби, волшебноевесло!» [2], – так как именно оно у Высоцкого становится средствомдостижения цели. В данном случае, цель - добраться до волшебнойстраны обмана, в страну, где доброе сильнее злого, где невозможнозаблудиться.Слова куколка, дружок, весло в тексте Высоцкого эмоциональноокрашены, и положительная коннотация отличает данные лексемы отстилистически нейтральных слов, что помогает автору создатьблагоприятную обстановку для читателя.Лексические средства отрицательной оценки В. Высоцкий втексте анализируемого дискоспектакля использует чаще.«Отрицательная коннотация – это слово, характеризующее вещь илилитературного героя в негативном ключе» [3]. Для созданияотрицательных образов, ситуаций, для выражения ироническогоотношения к чему либо, автор использует такие слова: угорелый,разини, растяпы, визжать, ленивейшая, противнейшая, мерзляк идругие. Приведем примеры употребления их в тексте.
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Разиня. - -и, м. и ж. Разг. Очень рассеянный, невнимательныйчеловек [4].Растяпа. - м. и ж. Разг. Несообразительный, рассеянный человек.[4]. Посредством разговорных слов разиня и растяпа автор выражаетсвое отрицательное отношение к рассеянным людям, «Но почему-то,прилетая впопыхах, // На головах стоят разини и растяпы» [2]. Длясоздания характеристики отрицания, доведенной до высшей степенинеприятия, поэт создает окказиональное слово антипяты. «Мы -антиподы, мы здесь живём!/ У нас тут - антиординаты./ Стоим напятках твёрдо мы и на своём,-/ Кто не на пятках, те - антипяты!» [1].Созданное для текста песни коннотативное слово антипятыспособствует изображению противостояния персонажей, для которогов русском лексиконе не хватает традиционных слов с приставкойанти- .Угорелый.- -ая, -ое. перен. Разг. Взбалмошный,неуравновешенный. [4]. «У нас в Стране Чудес попробуй что-то недоделай…/ Вот и ношусь я взад-вперед, как заяц угорелый, - За двакило пути я на два метра похудел» [2].В русском языке слово угорелый, обладая коннотативнымзначением, указывает на взбалмошный характер действий персонажа.В сочетании же с существительным заяц к семантике «действие безотдыха, постоянная спешка» добавляется новое значение –«постоянный страх», который и подтверждается той метатезой единицизмерения, которая представлена в речи Белого Кролика «За два килопути я на два метра похудел».Таким образом, проведенное семантическое наблюдение надсобранным лексическим материалом позволяет убедиться в том, чтоэмоционально-экспрессивные коннотации связаны с выражениемавторской оценки персонажа и ситуации. Языковые средства русскогоязыка, имеющие эмоционально-экспрессивную окраску, способствуютпередаче в поэтическом тексте как положительного отношения кизображаемому, как и отрицательной оценки. В творчествеВ.С. Высоцкого читатель посредством коннотативной лексики,представленной в стихотворениях поэта, получает возможностьпочувствовать авторскую позицию и настроение.

Список использованных источников1. Арнольд И.В. Интерпретация художественного текста: типывыдвижения и проблемы экспрессивности / И.В. Арнольд //Экспрессивные средства английского языка: Сб. научных трудовЛГПИ им. А. И. Герцена. - Л.: ЛГПИ, 1975. - С. 11-20.2. Высоцкий В.С Собрание сочинений: В.С. Высоцкий // Песни.Стихотворения в 4-х т. - Т. 3.- 1997 – 576 с.



715
3. Кунаева А.В. Языковые способы выражения подтекста втворчестве В. С. Высоцкого / А.В.Кунаева // Вестник МГУП. – 2013. -№6. 4. Словарь русского языка в 4 томах / под ред. Е.П. Евгеньева. -М. Русский язык, Полиграфресурсы, 1999.
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О РОЛИ ЦИФРОВЫХ ТЕХНОЛОГИЙ В ОБУЧЕНИИ ИУЛУЧШЕНИИ РЕЗУЛЬТАТОВ СТУДЕНТОВ
В эпоху цифровых технологий каждый человек получилбеспрепятственный доступ к широкому спектру информационныхинструментов. Цифровые технологии играют ключевую роль вформировании навыков XXI века, таких как компьютернаяграмотность, умение критически мыслить, эффективно сотрудничатьи общаться.Виртуальные учебные среды предоставляют студентамуникальную возможность самостоятельно управлять своимобразовательным процессом, выбирать интересующие предметы иизучать материал в удобном темпе. Однако, влияние цифровыхтехнологий на общество неоднозначно. С одной стороны, онистимулируют экономический рост, расширяют возможности длясамореализации и способствуют решению социальных проблем. Сдругой стороны, стремительное развитие цифровых технологийпорождает новые вызовы, такие как кибербезопасность, цифровойразрыв и зависимость от гаджетов.Таким образом, цифровизация оказывает глубокое влияние на всеаспекты нашей жизни, требуя постоянного анализа и поискаоптимальных решений для минимизации рисков и максимизациипреимуществ.Цифровые технологии – это технологии, позволяющие создавать,хранить, обрабатывать и распространять данные в электронном виде сиспользованием компьютера и компьютерных сетей (зачастую черезИнтернет). [1]. Цифровые технологии в образовании – этоиспользование приложений, программ и других цифровых средствобучения в школах, вузах, на дистанционных курсах. [2]Цифровые технологии прочно вошли в образовательный процесс,трансформируя его до неузнаваемости. Современные образовательныеплатформы, такие как Moodle, Google Classroom и Coursera,предлагают широчайшие возможности для создания
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персонализированных учебных курсов, проведения онлайн-тестирования и отслеживания прогресса каждого студента.Виртуальные классы, реализованные на платформах Zoom иMicrosoft Teams, позволяют преподавателям и студентамвзаимодействовать в режиме реального времени, создавая атмосферуживого общения. Лекции, семинары и дискуссии становятся болеединамичными и эффективными.Интерактивные учебные материалы, включая электронныеучебники, видеоуроки и симуляторы, делают процесс обучения нетолько информативным, но и увлекательным. Благодаря им, студентымогут глубже погрузиться в изучаемый материал и лучше усвоить его.Цифровые технологии произвели революцию в образовании,открывая перед студентами новые возможности для обучения.Индивидуализация учебного процесса стала реальностью благодаряадаптивным платформам, позволяющим каждому студенту двигатьсяв своем собственном темпе и фокусироваться на наиболее сложныхдля него темах.Активное вовлечение в учебный процесс стало возможнымблагодаря использованию мультимедийных ресурсов, таких какинтерактивные видео, симуляции и виртуальные лаборатории. Этиинструменты делают обучение не просто передачей информации, аувлекательным путешествием в мир знаний.Географические ограничения больше не являются препятствиемдля получения качественного образования. Онлайн-платформыпозволяют студентам из любой точки мира получить доступ к лучшимобразовательным ресурсам.Цифровые инструменты способствуют развитию навыков,востребованных в современном мире: умения самостоятельно искатьинформацию, критически ее оценивать, работать в команде иэффективно коммуницировать. Платформы для совместной работы,такие как Google Workspace или Microsoft Teams, позволяютстудентам из разных уголков мира объединяться в группы исовместно работать над проектами.Таким образом, цифровые технологии делают образование болеедоступным, гибким и эффективным, отвечая потребностямсовременного общества.Некоторые преимущества использования цифровых технологий вобучении: Повышение мотивации. Использование образовательныхтехнологий, разработанных на основе робототехники, вызываетинтерес студентов и повышает их мотивацию к усвоению новыхзнаний. Например, видеолекции позволяют студентам полностьюконтролировать ход лекции: смотреть, возвращаться назад или вперёдпо мере необходимости.
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 Улучшение результатов обучения. Исследование Британскогоагентства образовательных коммуникаций и технологий (BECTA)показало, что информационно-коммуникационные технологии (ИКТ)способствовали улучшению успеваемости в английском языке,естествознании и математике, особенно среди учеников с низкимиоценками. Расширение возможностей для сотрудничества. С помощьюонлайн-уроков и обучающих игр учащиеся вместе решают проблемы.В совместной деятельности они могут делиться своими мыслями иидеями и поддерживать друг друга.Для решения проблемы цифрового разрыва можно предложитьстудентам задания, которые можно выполнить как традиционным«бумажным» способом, так и с помощью компьютера. Также можнообеспечить доступ к цифровым ресурсам через публичныебиблиотеки. Чтобы помочь студентам эффективно использоватьцифровые ресурсы, можно: использовать системы управления обучением (LMS). Онипомогают организовать учебный процесс, предоставляют студентамцентрализованный доступ к учебным материалам и позволяютследить за своим прогрессом в режиме реального времени. Освоить инструменты для коллективной работы. Например,Gооgle Dоcs и Micrоsоft Teams позволяют нескольким пользователямодновременно редактировать документы, проводить онлайн-встречи иделиться файлами. Использовать приложения для создания заметок и управлениязадачами. Evernоte, Nоtiоn или Trellо помогают организовать учебныематериалы и следить за сроками выполнения задач. Чтобы избежать чрезмерной зависимости от цифровыхинструментов, можно: Ограничивать выбор. Стоит сознательно ограничивать себятолько той информацией, которую действительно нужно просмотреть. Использовать физические, а не цифровые инструменты.Например, записывать что-то от руки, так как мозг лучше запоминаетто, что записано от руки. Пересмотреть порядок пользования девайсами. Стоитустановить ежедневный распорядок, в какое время сосредоточенноработать, не заглядывая в различные приложения. Периодически устраивать отдых от технологий. Хотя бы раз вчас нужно выключать все электронные устройства и отвлекаться нанаписание обычного письма, короткий разговор с коллегой в коридореили на прогулку по парку. Если цифровая зависимость сталасерьёзной проблемой, рекомендуется обратиться за помощью кспециалистам.Будущее образования тесно связано с развитием технологий.Одним из ключевых трендов станет широкое внедрение
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искусственного интеллекта. ИИ позволит создаватьперсонализированные учебные траектории для каждого студента,адаптируя контент и темп обучения под индивидуальные особенностикаждого. Виртуальные помощники на основе ИИ будут играть рольнаставников, отвечая на вопросы, предоставляя обратную связь ипомогая студентам преодолевать трудности в обучении.Виртуальная и дополненная реальность откроют новыегоризонты в образовании. Погружаясь в виртуальные миры, студентысмогут наглядно изучать сложные концепции, проводитьэксперименты и развивать практические навыки.Образование станет еще более доступным благодаря онлайн-платформам, предлагающим широкий выбор курсов и программ наразличных языках. Микрокурсы и нано-дипломы позволят студентамбыстро осваивать новые навыки и получать признание за своидостижения.В целом, будущее образования будет характеризоваться большейгибкостью, индивидуальностью и доступностью. Технологии позволяткаждому человеку получить качественное образование независимо отего местоположения и финансовых возможностей.

Список использованных источников1. Зарипова Л. Ф. // Молодой учёный. - 2020. - №49 (339). - С.391–393.2. Федосеева Л.А., Дубровин Н.А., Ермолаева Е.Л., ВоронцовА.М., Барсукова А.Е. // Современные научные исследования иинновации. - 2020. - №11
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ВИДЫМЕДИАГРАМОТНОСТИ И ИХ ЗНАЧЕНИЕ ДЛЯСОВРЕМЕННОГО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
Нацеленность на медиаграмотность прослеживается всовременном мире достаточно четко. Все дело в том, что инициативына государственном уровне и предложения среднестатистическихграждан совпадают. Происходит обоюдное осознание преимуществ, ив то же время, недостатков, которые характерны для медиаполя.Проблема медиаобразования решается достаточно медленно,учитывая количество пользователей в Сети. Низкий уровень
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медиаосознанноости приводит к ловушкам, в которые попадаютграждане в информационном пространстве.Материал, размещенный Министерством цифрового развития,связи и массовых коммуникаций Российской Федерации, содержитстатистику, согласно которой 71% населения владеет цифровойграмотностью. Однако только у 29% продвинутый уровеньцифровизации [3].В условиях цифровизации общества и, как следствие,возникновения необходимости обеспечения комплекснойбезопасности молодежи и взрослых в условиях широкогораспространения и применения цифровых технологий, большоезначение приобретают вопросы противодействия распространениюфейковой информации [2].Теоретики медиа выделяют три вида медиаграмотности:информационная, цифровая, трансмедийная. Следует разобраться вотличительных особенностях каждого типа, чтобы пониматьдальнейшие перспективы и методы работы.Информационная медиаграмотность. Пользователь, обладающийинформационной медиаобразованностью, характеризуетсяспособностями к осознанию необходимости в ежедневном полученииинформации. Также владеет навыками по нахождению, оцениванию иэффективному использованию сообщений по нужной теме. То естьтеоретические представления наслаиваются на практическоеприменение.Происходит качественный процесс выбора СМИ дляформирования собственной повестки дня. Однако и в рамкахприоритетного средства массовой информации пользователь не теряетоценочную компетенцию, то есть готов перепроверить сомнительныйматериал. Помимо этого, медиаграмотный в информационном планепользователь умеет распространять информацию в различныхформатах, осознает этическую и правовую ответственность.Цифровая медиаграмотность. «Цифровая грамотность охватываетширокий спектр компетенций, от базового использованиякомпьютеров и интернет-ресурсов до сложных задач по управлениюданными и кибербезопасности» [1].Цифровые технологии обеспечивают бесперебойноевзаимодействие между пользователями в социальных сетях,мессенджерах, на платформах. Однако для осуществления общенияили выполнения других действий в Сети человеку необходимопонимать, хотя бы поверхностно, язык «машины», то есть принципыработы ресурсов. Освоение навыков цифровой грамотности даетпользователям возможность осуществлять самообразовательныеэлементы, нацеленные на удовлетворение интересов и потребностей.«Работники, обладающие высокими цифровыми навыками, имеют
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больше возможностей для карьерного роста и профессиональногоразвития» [3].Трансмедийная грамотность. Данный тип грамотности включаетв себя набор навыков, практик, ценностей, приоритетов и стратегийобучения, разработанных и применяемых в контексте новых культуручастия. Иначе говоря, это развитие способностей, требуемыхсовременным пространством. Одной из ключевых особенностей,является критическая мыслительная деятельность.Выявление причинно-следственных связей, отделение факта отмнения в материалах, смешение инфоповодов, - всё это и многоедругое не проводят пользователи, которые принимают на верупрочитанное или просмотренное в Сети. Часть аудитории, котораявладеет указанными выше навыками, сложнее запутать или выдатьложь за истину.Помимо этого, образование в области трансмедийностизатрагивает процессы, связанные с переходом с платформы наплатформу, а значит владение информацией об особенностях того илииного ресурса.Таким образом, теоретические исследования находятподтверждение в практической деятельности. Освоениеинформационной, трансмедийной и цифровой грамотностиобеспечивает пользователям более безопасное нахождение в Сети, чтоспособствует вырабатыванию собственного сбалансированногомнения и помогает формировать адекватное восприятие событий иконтента в целом.

Список использованных источников1. Бурнашев Р.Ф., Мамадиярова Х.Х. Философский анализконцепции цифровой грамотности и ее роли в формированииинформационного общества // Universum: технические науки. - 2024. -№6 (123).2. Зырянова М.О. Способы противодействия распространениюфайковой информации / Зырянова М.О. [Электронный ресурс] //cyberleninka : [сайт]. - URL: https://cyberleninka.ru/article/n/sposoby-protivodeystviya-rasprostraneniyu-feykovoy-informatsii (дата обращения:05.11.2024).3. Министерство цифрового развития, связи и массовыхкоммуникаций Российской Федерации: сайт. – URL:https://digital.gov.ru/ru/events/43493/?utm_referrer=https://yandex.ru/(дата обращения: 10.11.2024)
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИАНГЛОЯЗЫЧНОГО СОЦИОЛЕКТА ФАНФИКШНА
Фанфикшн представляет собой форму творческой активности,характерную для фандома - сообщества поклонников определённыхпроизведений искусства. Участие в фандоме требует не толькознакомства с оригинальным текстом, но и активного обменаинформацией о нём. Одним из наиболее популярных способов такогообмена является написание фанфиков - литературных произведений,созданных поклонниками на основе оригинальных источников.Фанфики рассматриваются не только как литературное явление, но икак социокультурный феномен. Они служат средствомидентификации для участников фандома, формируя социолект,который может быть непонятен внешним наблюдателям [1-5].Тэги играют ключевую роль в организации и навигации контентав фанфикшне, представляя собой слова или фразы, которые помогаютпользователям находить и классифицировать произведения. Онипозволяют быстро идентифицировать жанр, тип отношений междуперсонажами и сеттинг, а также отражают стиль и темыпроизведений. Их можно классифицировать как фолксономию –самостоятельная классификация произведений членами сообщества.Фанатский социолект можно отнести к жаргону, так как ониспользуется для описания явлений и действий, связанных снаписанием и чтением фанфиков. Это позволяет выделить его какособую языковую систему внутри сообщества фанатов.Лексика тэгов фанфикшна включает уникальные термины,которые развиваются в контексте интернет-культуры и имеютспецифическую этимологию и функции. Корпус тэгов для анализадемонстрирует разнообразие единиц, отличающихся отобщеупотребительной лексики. В частности, в состав лексикивключены неологизмы, измененные значения общеупотребительнойлексики, номены (слова, сформированные от имен персонажей), атакже слова, образованные путем аббревиации.Логико-понятийная характеристика системы тегов сервиса АО3(ArchiveofOurOwn) представляет собой три основные тематическиегруппы: жанры фанфиков, тропы и характеристики формы текста.В категории жанров выделяются следующие подкатегории:
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1. Литературный жанр: Теги в этой категории описываютспецифические жанровые особенности произведений (Fluff, Angst,Hurt/Comfort, Smut).2. Тип отношений между персонажами: указывает на то, какиевзаимоотношения развиваются между героями произведенияфанфикшна (Slash, Het, Yaoi).3. Характеристика по отношению к тексту-источнику: эти тегисвязаны с каноном оригинального произведения и описывают,насколько произведение фанфикшна близко к нему. Эти тэгиразделены на две противопоставленные группы – одни отражаютсовпадение с сюжетом оригинального произведения (CanonCompliant), другие – отличие от него (Non Canon Compliant). Такжемогут указывать на хронологическое расположение сюжетафанфикшна по отношение к тексту-источнику (Pre-Canon, Post-Canon).Тропы в жаргоне фанфикшна обозначают не общий жанр текста,а конкретный сюжетный ход, который применяется в нем и, вбольшинстве случаев, становится для него центральным (EstablishedRelationship, Alternate Universe, Friends to Lovers, Sharing a Bed).В группе тэгов по характеристике формы текста были выделеныследующие категории:1. Структурная характеристика (количество глав в фанфике,объем): тэги из этой группы используются для обозначенияформальных признаков произведения в жанре фанфикшн,следовательно, относятся непосредственно к его характеристикам(One Shot, Drabble, Vighette).2. Источник идеи написания фанфика: относится к стороннемуисточнику, который послужил толчком для написания работы исвязана с интернет-культурой в целом (Songfic, Tumblr Prompt, PromptFic, Kink Meme).3. Статус работы: замечания о текущем состоянии работы (NotBeta Read, Abandoned Work – Unfinished and Discontinued, Tags MayChange, Rating May Change).При этом в лексико-семантической структуре выделяютсясинонимические и антонимические отношения между тэгамифанфиков (в таком случае они относятся к одной категории), а такжегиперо-гипонимические отношения. Так, в качестве синонимоввыделены, например, тэги MaleSlashи Yaoi, которые обозначаютотношения между мужскими персонажами в центре сюжета.Антонимические отношения, к примеру, были упомянуты выше – онивозникают между тэгами Canon Compliant и Non Canon Compliant.Гиперо-гипонимические отношения образуют, например, тэгиAlternate Universe (AU) и тэги Alternate Universe – Historical, AlternateUniverse – Fantasy. Если тэг AU подразумевает, что действиепроизведения фанфикшна происходит в альтернативной реальности, а
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гипонимичные по отношению к нему тэги конкретизируют, в какойвселенной происходит действие.Таким образом, лексика фанфикшна образует сложную систему,которая выступает примером фолксономии в области жаргоннойлексики. Список использованных источников1. Прасолова К. А. Фанфикшн: литературный феномен конца ХХ– начала ХХI века (творчество поклонников Дж. К. Ролинг):Автореферат дисс. ... канд. филол. наук / К. А. Прасолова. –Калининград, 2009. – 23 с.2. Седрисев К. А. Фанфикшн как самостоятельный литературныйжанр современности // Новые вопросы в современной науке :Материалы Международной (заочной) научно-практическойконференции, София, Болгария, 28 ноября 2017 года / под общейредакцией А.И. Вострецова. – София, Болгария: Научно-издательскийцентр «Мир науки» (ИП Вострецов Александр Ильич), 2017. – С. 263-272. 3. Федорова, Т. В. Социокультурный феномен фанфикшн // Книгав современном мире: проблемы чтения и чтение как проблема :Материалы международной научной конференции, Воронеж, 25–27февраля 2014 года / Научный редактор: Ж. В. Грачева; Редакторы: М.К. Попова, М. Я. Розенфельд, Т. Ф. Ускова, О. В. Сулемина, Н. В.Токарева. – Воронеж: Воронежский государственный университет,2014. – С. 276-279.4. Donkar A. I’m in ur bookmarks, stealin’ ur tags: Closedcommunities and their influence on consistent vocabularies in userdeveloped folksonomies: Master’s paper, University of North Carolina / A.Donkar. – North Carolina: Chapel Hill. – 2007. – 35 с.5. Trant J. Studying Social Tagging and Folksonomy: A Review andFramework // Journal of Digital Information, 10(1). – Arizona : Universityof Arizona. – 2009. – 43 с.
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АУДИРОВАНИЕ КАК ЦЕЛЬ И СРЕДСТВО ОБУЧЕНИЯИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ В ВУЗЕ
Освоение навыка понимания устной речи является важной цельюдля всех, кто изучает иностранные языки. Проблема обучения
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аудированию занимает ключевое место в методике преподавания иизучения иностранных языкам. Аудирование является неотъемлемойчастью речевого общения, так как это двусторонний процесс. Неважно, насколько обширный словарный запас и знание грамматики,без способности понимать речь оппоненты испытают затруднения вобщении.Согласно мнению Р.К. Миньяр-Белоручева: «аудирование – этоодин из четырех основных видов речевой деятельности наряду сговорением, письмом и чтением. Аудирование предполагает не простослуховое восприятие речи, но восприятие речи с ее пониманием.Сущность аудирования заключается в том, чтобы слуховымианализаторами выделить воспринимаемый объект и узнать его,сопоставив с хранящимися в долговременной памяти эталоном» [1].П.В. Сысоев в своей статье «Спорные вопросыкоммуникативного контроля умений учащихся воспринимать речь наслух» пишет, что «аудирование» представляет собой сложныйпсихолингвистический процесс восприятия, распознавания ипонимания речи, который сопровождается переработкой полученнойинформации, что обусловлено лингвистическим и практическимопытом реципиента и предусматривает рефлексивную оценку этойинформации во внутренней речи» [2].Аудирование может быть как целью, так и средством обучения.Для аудирования существенно не столько сразу понятьиноязычную речь (это в полной мере практически маловероятно),сколько умение добиться понимания, правильно вербально реагируяна возникающие помехи. Исходя из этого, поставлены следующиецели обучения аудированию в вузе:1. Сформировать механизмы аудирования2. Научить понимать основное содержание с опорой назрительную двигательную наглядность, а также на жесты, мимику,ритм, интонацию, эмоциональную поддержку.3. Научить понимать высказывание в полном объеме.4. Развивать механизмы аудирования.5. Научить понимать основное содержание текста как сопорой на зрительную двигательную наглядность, так и без нее.6. Научить понимать сообщения учителя и реагировать наних [3].В практическом плане учащихся следует научить понимать речьв двустороннем акте общения, а также при целенаправленномвосприятии текста на слух в нормальном темпе с некоторыми«помехами» (незнакомое слово и др.) из уст учителя или взвукозаписи [4].Овладение навыком аудирования можно считать ключевымаспектом в образовательном процессе, поскольку позволяет достичьне только языковых, но и воспитательных и развивающих целей.
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Навык внимательно слушать и понимать речь помогает студентамразвивать навыки анализа и предвосхищения смысла высказывания.Это в свою очередь способствует формированию культуры слушаниякак на родном, так и на иностранном языке.Вместе с тем происходит развитие и другого важного аспектаречевой деятельности такой, как слуховая память. развитие данногонавыка способствует усовершенствованию способности запоминатьбольшой объем информации и использовать ее в дальнейшемобщении. Слуховая память важна не только для изученияиностранного языка, но и для освоения любого другого предмета.Кроме целевой установки, на восприятие аудитивнойинформации влияет темп речи. Более важная информацияпроизносится медленнее, в то время как второстепенная - быстрее.Это связано с тем, что длительность произнесения гласных в словахкоррелирует с их значимостью.При глобальном аудировании слушающего интересует, какправило, лишь общее содержание информации, его основная тема. Втекстах, сообщающих о каких - либо событиях, нам интересно узнать,что произошло, где, когда, кто причастен к событию. При этом мыобращаем внимание только на понятое. Глобальное аудирование - этолишь общая, первичная ориентация в аудиотексте [5].Психологический компонент педагогического содержания - это,прежде всего, поведение, позволяющее функционировать механизмамаудирования и использовать конкретный лингвистический ифонетический материал. В качестве основных навыков аудированиявыделяются следующие шесть навыков:1. различение главного и второстепенного;2. определение темы сообщения;3. классификация предложений по смысловым связям;4. установление логических связей;5. понять главную мысль;6. понимать сообщение в постоянном темпе, с постояннойактивностью и без пропусков до конца.К последней, третьей группе относятся трудные тексты. Этоаутентичные тексты публицистического, научно - популярного ихудожественного стилей в жанре беседы, интервью, репортажа,описания. Их основная идея выражена в конце текста илиэксплицитно не выражена. А сфера общения неофициальная, полилогс разнообразными сюжетными линиями, монолог в диалоге [4].Аудирование вносит свой вклад и в достижение образовательнойцели, обеспечивая студентам возможность понимать высказывания,как бы элементарны они ни были, на иностранном языке [2].Таким образом, мы видим, что аудирование играет большую рольв достижении практических, развивающих, образовательных и
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воспитательных целей и служит эффективным средством обученияанглийскому языку в школе.В целом, овладение навыком аудирования имеет множествопреимуществ и положительно влияет на различные аспекты обученияи развития студентов. Поэтому важно уделять достаточно времени ивнимания развитию этого навыка, используя разнообразные методы иматериалы, чтобы обеспечить эффективное и полноценное обучение.
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ПРОЦЕСС СИСТЕМЫ СМЫСЛОВЫХ ЗНАЧЕНИЙ СЛОВ ИЛИСЕМАНТИЧЕСКИХ ПОЛЕЙ

Самым важным в системе семантических полей является идея отом, что в языке существует множество семантических групп, а такжесуществует вероятность объединения языковых единиц только в 1 илиболее сходных групп. В частности, языковая лексика (словарныйзапас) и разнообразные отношения, связанные со словом из отдельнойгруппы, могут быть представлены следующим образом: синонимпохвалятся - хвастаться, антоним молчать - говорить и т.д. [1].Особенность такого рода лексического концепта в видеорганизации преимущественно частных словесных структур привела клингвистическим исследованиям 19 века, в частности в научныхработах Покровского M. M. Первые попытки отдельных
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семантических полей были предприняты П. Роже, при образованиитезауруса или идеографического словаря.Конечно же, термин «семантическое поле» стал активноиспользоваться в научных исследованиях с тех пор, как обществопознакомилось с исследованиями Г. Ипсена и Й. Триером.Следуя указаниям И.В. Арнольда, концепция Триера в областиязыка, созданной в соответствии с теорией Соссюра, согласно которойязык анализируется одновременно с механизмами взаимосвязаннойсети противоречий, противоположностей и характерных значений.Отправной точкой теории поля в целом является немецкаяинтеллектуальная терминология. Это результат исследований Триера.В последующих исследованиях Ю. Триер предположил, чтовыражение каждой части составляет особую свободную лексическуюобласть, ориентируясь на соседнее с ней место. Поскольку значенияблизки друг к другу, группы значений соответствующим образомописывают всю область. Йост Триер называет эту областьлингвистическим, лексическим или концептуальным полем.Толкование Триера также встречается в трудах Ульмана, гдеговорится, что поля это лингвистическая действительность,существующая между одиночными словами и во всем лексиконе; ониявляются части всего и собирают воедино похожие слова в болееобширные единицы, разбивая на более мелкие единицы лексикон».Российский ученый Г.С. Щур высказал своё мнение, что методТриера был в полной мере рассмотрен с практической точки зрения.Й. Триер в первую очередь интересовало, что он может использоватьиз всего словарного запаса определенную группу слов в качествеосновы для выделения. Полагаясь на это определение, Й. Триерполагал, что таким образом группы слов обретают общее понятие.Создавая свою теорию поля, Триер завоевал какединомышленников, так и конкурентов.Однако освобожденная от идеалистических цепей, идеяЙ. Триера, при ее точном воплощении, сыграла бы огромную роль всовременной семантике. Здесь можно упомянуть работу Шайкевича[3]. Анализ его работы основан на том факте, что близкие позначению слова могут соседствовать друг с другом в тексте, инаоборот. Часто, когда слова встречаются в тексте вместе, кажется,что они имеют семантически близкие значения. Проведенные тестыпоказывают, что эта гипотеза оправдана.Работа Й. Триера послужила толчком для дальнейших поисков вэтой области. Решение существующих проблем можно найти уГ. Ипсена, В. Порцига и других ученых, которые довели этуконцепцию до определенных условий. Одни исследователи(К. Ройнинг, Л. Вайсберг и другие). Изучают парадигматическиеотношения между лексическими единицами языка, другие (В. Порциг)- синтаксические отношения, третьи изучают класс слов, связанных
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как парадигматическими, это позволит сформировать единое поле всинтаксической связи [4].Теория семантического поля подверглась очень существеннойкритике с позиции советских лингвистов в целом, основанной нафилософских взглядах, поскольку некоторые приверженцы теорииэтого семантического поля имели идеалистические убеждения наязык. Допускается, что он является частью свободной группы, котораянаходится между индивидом и реальностью в целом. Сторонникисовременной теории приходят к выводу, что область семантикиопределяет, что человеческий опыт развивается и исследуетсяопределенными способами, которые характеризуют язык в общениидруг с другом. Они пришли к выводу, что люди, говорящие на разныхязыках, применяют разные концепции, потому что с помощью языкаможно понять окружающую нас реальность. Они опровергалипервичность материи и забывали, что наши взгляды формируются нетолько благодаря языковому опыту, но главным образом благодаряконтакту с реальным миром. Подробный критический анализ теорииполя семантики является предметом исследования общейлингвистики.Особый интерес при рассмотрении полевого метода представляетрассматриваемая концепция Триера, в котором показанысоответствующие недостатки:- неполнота фактического материала (исследуется только поле«интеллект»);- ограничения на материал соответствуют современномусостоянию языка, а не древнему, что влияет на результаты изучения;- игнорирование асимметрии языковых символов приводит кнеестественности определения границ полей;- недооценка синтагматических связей слов;- переоценка значимости слов [5].В особенности, Л. М. Васильев столкнувшись с концепциейТриера, вызвал много критики, например:- Идеализм в понимании корреляции между языком,действительностью и мышлением;- Логический априоризм, т.е. логический критерий выделенияполя;- Представление о поле как о замкнутом лексическомобразовании, соответствующем непрерывному концептуальномуконтинууму со строгими, непересекающимися границами;- Полный параллелизм между лексическим и концептуальнымполями;- Семантический релятивизм, т.е. непринятия слова каксамостоятельную единицу языка;- Игнорирование двусмысленности и связи определенных слов;
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- Пренебрежение к состоянию живого языка за счет увлеченияданными древних фактов немецкого языка;- Игнорирование устойчивыми словосочетаниями и глаголамипри изучении только субстантивных слов;- Рассмотрение структурных гипотез исходя из неструктурныхметодов [2].
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ПРИНЦИПЫ ГЛОБАЛИЗАЦИИ ТЕРМИНОСИСТЕМЫ ВЗООТЕХНИКЕ ИЖИВОТНОВОДСТВЕ
Актуальность исследования принципов глобализациитерминосистемы в зоотехнии и животноводстве обусловленасовременными вызовами, с которыми сталкивается данная отрасль наглобальном уровне. В условиях интенсивной международнойторговли, стремительного научно-технического прогресса иизменений климатических и экономических условий, необходимосоздание и внедрение единой терминосистемы, котораяспособствовала бы эффективному обмену знаниями и опытом междуспециалистами различных стран. Унификация терминов позволитминимизировать недопонимания, возникающие из-за различий винтерпретациях и значениях, что, в свою очередь, повыситэффективность практических решений и научных исследований вобласти животных. Таким образом, актуальность этого исследованияопределяется необходимостью улучшения международной
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кооперации, повышения качества продуктивности и устойчивогоразвития сельского хозяйства на мировом уровне.Целью данной статьи является анализ принципов глобализациитерминосистемы в зоотехнии и животноводстве, описаниерекомендаций по унификации и адаптации терминов в контекстемеждународного сотрудничества. Исследование направлено навыявление ключевых факторов, способствующих созданию единогоязыкового пространства среди специалистов в областиживотноводства, а также на формирование научно обоснованногоподхода к терминологии с учетом современных технологических,культурных и практических реалий.Одним из ключевых принципов глобализации является созданиеединого языкового пространства в области зоотехнии иживотноводства. Учитывая, что собственно термины создают основудля научного общения и делового взаимодействия, их стандартизацияважна для устранения барьеров в коммуникации. Посколькузоотехния и животноводство охватывают широкий спектр дисциплин,от генетики до экологии, использование согласованных терминовупрощает обмен знаниями и опытом. Это способствует не толькоразвитию науки, но и практическому применению полученныхзнаний, что, в свою очередь, влияет на эффективность производства[5]. Рассмотрим некоторые принципы на примерах:Принцип cтандартизации терминологии для обеспеченияпонимания и совместимости на международном уровне. Вкачестве примера можно представить термин «молочная продукция»(dairy products), который «используется в межкультурнойкоммуникации вместо местных эквивалентов. Это позволяетунифицировать подходы к оценке качества молока и молочныхпродуктов в разных странах» [5].Принцип учета культурных особенностей и традицийразных стран при внедрении терминов. Например, «В некоторыхстранах термин «мясо» (meat) может относиться только к мясукрупного рогатого скота, тогда как в других он может включать мясоптицы и свинины. Важно учитывать эти различия при разработкемеждународных стандартов» [5].Добавим, что в ряде государств могут использоватьсяуникальные методы ухода за животными и их кормления, наличиекоторых необходимо отражать в международной терминологии. Этопозволит специалистам лучше понимать практики и традиции другдруга, а значит, будет способствовать обмену опытом и лучшимипрактиками [1].Принцип внедрения понятий и терминов, связанных сновыми методами и технологиями в области зоотехнии. Так,термин «интеллектуальное животноводство» (smart livestock farming)
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включает в себя «использование технологий интернета вещей (IoT) ибольших данных для мониторинга здоровья животных и оптимизациипроцессов» [1].Принцип применения научных терминов и подходов дляповышения точности и достоверности информации. Например,введение термина «генетическое разнообразие» (genetic diversity),«который используется для описания вариаций в ДНК средипопуляций животных, что важно для сохранения видов и улучшенияселекционных программ» [4].Принцип обучения и повышения квалификации специалистовс использованием стандартизированных терминов. В этомотношении осуществляется «разработка международных учебныхпособий, которые используют одни и те же термины и определения вкурсах по зоотехнии и животноводству, позволяя студентам из разныхстран легче обмениваться знаниями» [4].Представленные принципы способствуют эффективнойкоммуникации и сотрудничеству в области зоотехнии иживотноводства на международном уровне.Важными факторами унификации терминосистемы языка,включая ее адаптацию к международному употреблению, являютсявсе нормативные требования, которые перечисляются и относятся ктерминам [3]. К числу таковых часто относят следующиерекомендации:Осуществлять гармонизацию. Для этого нужно «системносопоставить национальные терминологии и терминосистемы,составить сводную классификационную схему понятий, выработатьсоглашения об установлении единого понимания и употребленияравнозначных национальных терминов» [3].Планомерно интернационализировать термины. Это значит,что «нужно согласовывать семантику близких по формеразноязычных терминов и устанавливать между ними чёткиесоответствия» [3].Учитывать особенности национальных языков. «Примеждународной деятельности, направленной на гармонизациюнаучной терминологии, не должно оказываться давление наотдельные языки, направленное на перенос способов формированиятерминов, чуждых для их структуры» [2].Принцип научной обоснованности терминосистемы также играетважную роль в глобализации. Каждый новый термин и егоиспользование должны базироваться на актуальных научныхисследованиях и подтвержденных данных. «Универсальностьтерминов гарантирует, что они будут употребляться в разныхконтекстах и областях знаний. Для обеспечения научнойобоснованности и соответствия новым вызовам важно, чтобытермины использовались в рамках единой научной парадигмы» [1].
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По результатам исследований, необходимо подчеркнутьследующие основные факторы, обеспечивающие глобализациютерминосистемы в зоотехнии и животноводстве:наличие единой системы наименования понятий впредставляемой сфере деятельности, которые присутствуют в разныхязыках;учитывание культурных-национальных особенностей,описывающих то или иное понятие в данной сфере деятельности, атакже способов терминообразования носителями разных языков;интернационализация терминов, обозначающих понятия,которые специфичны для носителей определенного языка врассматриваемой сфере деятельности;точное соответствие значений интернациональных терминов вразных языках;наличие научной обоснованности применяемых терминов.Список использованных источников1. Гринфилд Э. Устойчивое сельское хозяйство: влияниеглобализации / Э. Гринфилд // Устойчивое развитие. – 2022.2. Мычко Д.И. Проблемы обновления терминологическойлексики в химическом образовании: семантический, синтаксический ипрагматический аспекты / Д.И. Мычко // Хiмiя: праблемы выкладання.– 2005. – № 7. – С. 1-6.3. Пашаева Г.Б. Основные принципы и меры унификациитерминов / Г.Б. Пашаева // Гуманитарные научные исследования. –2015. – № 4, Ч. 1.4. Понамарева М.С. Состояние и стратегические цели развитияпроизводства продукции животноводства в период глобализации /М.С. Понамарева // Вестник Курской государственнойсельскохозяйственной академии. – 2015. – № 8. – С. 117 – 120.5. Смирнова В.В. Глобализация в аграрном производстве России /В.В. Смирнова // Век глобализации. – 2023. – Вып. 1 (45). – С. 119-125.

Медведева А.А., Шубина Н.Г.студенткандидат филологических наук, доцентСтарооскольский филиал ФГАОУ ВО «Белгородскийгосударственный национальный исследовательский университет»,Старый Оскол, РФ
ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ИЗУЧЕНИЯГОДОНИМОВ СТАРОГО ОСКОЛА
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Изучение имен собственных, выступающих в номинативнойсистеме города в качестве названий улиц – годонимов, представляетзначительный интерес не только для краеведов, историков илигеографов, но и лингвистов. Актуальность таких исслeдованийобусловлeна тeм, что названия сeл, городов, улиц дают цeннуюинформацию об историчeских, культурных и лингвистическихаспeктах рeгиона, раскрывая слои информации о eго прошлыхжитeлях, их языках и их взаимодeйствии с окружающeй срeдой.Годоним - «вид урбанонима, название линейных объектов вгороде, в том числе проспектов, улиц, переулков, проездов, бульваров,набережных, предметов и реалий, связанных с занятиями людей» [1].Дифференциация улиц с помощью собственных наименованийобусловлена рядом социальных факторов: люди, определяяположение улицы, площади или бульвара в пространстве города,обеспечивали индивидуализацию объекта, тем самым упрощаясистему поиска и локации. В первую очередь это было связано сукрупнением городских поселений. Однако, следует заметить, даженебольшие хутора могут иметь дифференцированную системулокально определенных наименований.Старый Оскол - это город с богатой историей и уникальнойтопонимикой, которая отражает культурные и историческиеособенности этого региона. Топонимические названия, как правило,помогают понять, как менялась жизнь на этой территории напротяжении веков. В данной статье мы рассмотрим некоторыеключевые топонимы Старого Оскола, их лингвосоциальнуюобусловленность и лингвокультурологическое значение.Старомый Оскол основан в 1593 году и к началу ХХ векапредставлял собой типичный провинциальный город с центральнымиулицами и рядом слобод, которые появились на карте города еще вХVI веке [3].Улица Ленина, центральная улица города, - одна из самыхизвестных в Старом Осколе. Её название связано с именем ВладимираИльича Ленина - лидера Октябрьской революции 1917 года. ДоВеликой Октябрьской революции данная центральная улица носиланазвание Курской, так протянувшись через весь город, заканчиваласьтрактом на город Курск. Заменяя многие годонимы в городе впоследние десятилетия, старооскольцы сохранили названиецентральной улицы, получившей название в честь историческойличности, сыгравшей важную роль в жизни страны. Такие годонимывыполняют не только функцию локации, но и сохранения памяти овыдающихся людях (общественных деятелях, писателях, музыкантах,военных, героях труда): проспект Алексея Угарова, переулокДзержинского, переулок 1-й Вяземский, улица Богдана Хмельницкого,улицы Бондаренко, Белинского, Ватутина, Быкова, Ерошенко,Маяковского, Добролюбова, Хмелёва и многие другие.
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В семидесятые годы ХХ века Старый Оскол стал городом трехкомсомольских строек и развивался как современный молодежныйцентр с перспективой становления горнодобывающей иметаллургической промышленности. Молодежный характер городанашел отражение и в особой планировке города: старая часть городаимела традиционные улицы и переулки, а современная застройкапроходила по новому архитектурному плану – возводилисьмикрорайоны. Так, в городе появились микрорайоны Горняк,Молодогвардеец, Приборостроитель, Интернациональный, Весенний,Олимпийский, Жукова, Макаренко, Солнечный и другие.Микрорайон Горняк. Данный годоним связан сгорнодобывающей отраслью, которая играет основную роль вэкономике города. На территории данного микрорайона строилисьжилые дома для работников Стойленского горно-обогатительногокомбината и был возведен Дом культуры «Горняк». Ониммикрорайона отражает трудовые традиции горняков и рабочих,которые жили и работали в городе. Этот топоним не толькогеографический, но и культурный, подчеркивающий важностьиндустриального наследия. Таких годонимов в Старом Осколеотмечается несколько. Следует заметить, что первые годонимы,именующие микрорайоны, образованы как существительные(микрорайоны Горняк, Приборостроитель, Молодогвардеец), а затемстал функционировать годонимы – прилагательные (микрорайоныРудничный, Студенческий, Интернациональный и др.). В 90-е годыХХ века в городе для обозначения микрорайонов используютсяфамилии известных людей (микрорайоны Жукова, Ольминского,Макаренко, Конева). Такие годонимы социально мотивированы.Влияние же неязыковых факторов на формирование и динамикугодонимикона Старого Оскола способствует «превращению годонимав своеобразный культурный код, выполняющий репрезентативнуюфункцию» [1] и отражающий культурно-ценностные и общественнозначимые ориентиры горожан. Так, Старому Осколу в 2011 году былоприсвоено почетное звание «Город воинской славы», и в городепоявляется годоним площадь Победы.Площадь Победы. Это название отдает дань уважения героям,которые сражались за свою страну во время Великой отечественнойвойны. Памятники и мемориалы, расположенные на площади, служатнапоминанием о подвиге солдат и граждан, а также о важностисохранения мира и согласия.Каждый из годонимов на карте города - это не просто слово, этосвидетельство о событиях, культурах и людях, которые оставили свойслед в истории Старого Оскола, передав при этом значимость этихсобытий и память о людях для современного поколения горожан.Топонимические названия играют важную роль в формированииидентичности старооскольцев. Они не только сообщают информацию
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о географическом расположении, но и служат символами, которыеначинают жить в сознании людей. Названия улиц, площадей ирайонов связывают современность с прошлым и формируютпредставление о культурной уникальности региона [2].Топонимические названия Старого Оскола служат важныминструментом для понимания его исторического и культурногоконтекста. Они олицетворяют не только географические объекты, но иисторические эпохи, личные истории и традиции. Изучение этихназваний позволяет получить более глубокое представление о жизниместных жителей и о том, как богатая история формируетсовременное общество. Старый Оскол - это не просто карта игеографические координаты, это целый мир, наполненный значениеми наследием.

Список использованных источников1. Егорова Л.В. К вопросу изучения годонимов в современнойпарадигме лингвистических исследований / Л.В. Егорова // ВестникЧувашского университета. - 2018. - № 2. - С.224–233.2. Никулов А.П. Старый Оскол. (Историческое исследованиеОскольского края) / А.П. Никулов. – Курск: ГУИПП «Курск», 1997. –576 с.3. Суперанская, А.В. Что такое топонимика? / А.В. Суперанская.– М.: Наука, 1985. – 184 с.

Мясникова И.А.аспирантФГБОУ ВО «Чувашский государственный университетим. И.Н. Ульянова», Россия
ИЗУЧЕНИЕ АНГЛИЙСКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЫМИРА ИЕЁ ОСОБЕННОСТЕЙ

Тезис то том, что язык и культура находятся в теснойвзаимосвязи, не вызывает сомнений и подтвержден многочисленнымиисследованиями. Язык является средством передачи культурныхзнаний, ценностей и традиций [4].Язык является основным средствомпередачи культурных знаний, ценностей и традиций, а его изучениепозволяет глубже понять мировоззрение носителей. Изучениеанглийской языковой картины мира (ЯКМ) позволяет глубже понятьособенности англоязычной культуры и ее влияние на мировоззрение[1]. Английская ЯКМ является важным компонентом для анализаанглоязычной культуры и её влияния на восприятие мира. Одной изнаиболее ярких черт английской ЯКМ является индивидуализм,проявляющийся через ценность личной автономии и свободы выбора.
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В английском языке широко распространено использование первоголица в научных текстах, что контрастирует с практикой другихязыков, где предпочтение отдается пассивным конструкциям.Культурные проявления индивидуализма в английской ЯКМнаходят отражение в литературе, кинематографе и искусстве, гдечасто в основе лежат сюжеты, основанные на самореализации ипоисках личного счастья. На прагматическом уровне личнаяответственность и самостоятельность выражаются в процессахкоммуникации, где прямолинейность, четкие формулировки являютсяс одной стороны уверенностью в собственной позиции, а с другой –проявлением уважения к собеседнику. Прагматизм также являетсяодной из ключевых особенностей английской ЯКМ, проявляясь вофразеологизмах, таких как Get down to business «Приступить кработе», которое подчеркивает важность действия и достижениярезультата; широкоизвестное Time is money «Время – деньги»,отражающее стремление к максимальной отдаче каждой прожитойминуты; Don’t reinvent the wheel «не изобретай велосипед»,подчеркивающее важность применения уже имеющихся решений.Индивидуализм тесно переплетается с рационализмом, которыйпроявляется в акценте на фактическую сторону вопроса ипрактическое применение знаний. Лаконичность английского языкапозволяет использовать специализированную лексику, котораязаменяет длинные фразы, как в примерах outreach («работа свнешними контактами») и benchmarking («сравнительный анализ»).Это отражает прагматичный подход англоязычных культур кобработке информации и решению задач.Кроме того, английская ЯКМ характеризуется линейнымвосприятием времени, где время воспринимается какпоследовательный и необратимый процесс, двигающийся от прошлогок будущему. Это находит отражение в грамматической структуреязыка, где существует развитая система временных форм,позволяющая точно фиксировать события и их последовательность.Географический детерминизм также оказывает влияние наформирование англоязычной картины мира. Вследствие развитостиморского дела в английском языке довольно многочисленны лексемы,связанные с мореплаванием [2]. Мягкий, влажный климат такжеспособствовал формированию представлений о непостоянствепогоды, ее переменчивости [3], и стал темой так называемых smalltalks, когда используются коммуникативные модели, которые нетребуют эмоциональной открытости, что вполне соответствуетнормам общения, предписывающим сдержанность и уважениеличного пространства собеседника.Изучение английской ЯКМ имеет большое значение не толькодля глубокого понимания англоязычной культуры, но и для анализа еёвлияния на мировую экономику, науку, политику и межкультурную
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коммуникацию. Английская ЯКМ активно участвует в глобальныхпроцессах, отражая и распространяя культурные и языковыеособенности, что делает её ключевым объектом для изучения вконтексте международного образования и дипломатии.Анализ английской языковой картины мира позволяет выявитьважнейшие культурные и лингвистические особенности, которыесущественно влияют на восприятие мира носителями языка и ихмежкультурные взаимодействия.

Список использованной литературы:1. Глотова Я. А. Культурные различия русской и английскойязыковых картин мира / Я. А. Глотова // Кроссдисциплинарность внауке: проблемы и перспективы : Сборник научных статей по итогамXV Всероссийской аспирантской конференции с международнымучастием, Москва, 14 марта 2024 года. – Москва: ООО «Издательство«Перо», 2024. – С. 129-134.2. Мясникова И. А. Концептуализация лексемы «rain/ҫумӑр[дождь]» в английском и чувашском языках / И. А. Мясникова, Т. С.Игнатьева // Вестник Чувашского государственного педагогическогоуниверситета им. И.Я. Яковлева. – 2023. – № 3(120). – С. 35-41. – DOI10.37972/chgpu.2023.120.3.005.3. Мясникова И. А. Сравнительно-сопоставительный анализметеонимов «snow / юр» в английском и чувашском языках /И.А. Мясникова, Е. Н. Иванова // Научно-образовательные иприкладные аспекты производства и переработкисельскохозяйственной продукции: Сборник материалов VIIМеждународной научно-практической конференции, Чебоксары, 15ноября 2023 года. – Чебоксары: Чувашский государственныйаграрный университет, 2023. – С. 848-853.4. Нохрин М. В. Язык как способ передачи национальныхценностей и традиций / М. В. Нохрин // Матрица научного познания. –2021. – № 7-2. – С. 60-63.
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РОЛЬ ПЕРЕВОДА В МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

В современном мире, где глобализация и миграция становятсянеотъемлемой частью повседневной жизни, перевод играет ключевую
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роль в межкультурной коммуникации. Он не только облегчаетпонимание между людьми, говорящими на разных языках, но испособствует обмену идеями, культурными ценностями и знаниями. Вданной статье мы рассмотрим основные аспекты, которыеподчеркивают важность перевода в контексте межкультурноговзаимодействия, а также его влияние на развитие общества в целом.1. Преодоление языковых барьеров. Перевод – это мост, которыйсоединяет людей из разных культур. Языковые барьеры могут статьсерьезным препятствием для общения, особенно вмногонациональных обществах. В условиях глобализации, когда людивсе чаще взаимодействуют на международной арене, необходимость впереводе становится особенно актуальной. Переводчики иинтерпретаторы помогают устранить эти барьеры, обеспечивая доступк информации и идеям, которые иначе могли бы остатьсянедоступными.Например, в бизнесе компании, выходящие на международныерынки, зависят от качественного перевода своих материалов – отрекламных кампаний до юридических документов. Неправильныйперевод может привести к недопониманию и даже к финансовымпотерям. В медицине, где точность информации имеет критическоезначение, перевод помогает врачам и пациентам из разных страннаходить общий язык, что может спасти жизнь.2. Культурная адаптация. Перевод – это не только замена слов содного языка на другой; это также процесс культурной адаптации.Переводчики должны учитывать культурные различия и контекст,чтобы передать не только смысл, но и эмоциональную окраскуоригинала. Например, юмор, идиомы и культурные отсылки могут неиметь прямого аналога в другом языке. В таких случаях переводчикдолжен находить эквиваленты, которые будут понятны и приемлемыдля целевой аудитории.Культурная адаптация важна, например, в маркетинге. Компании,стремящиеся выйти на новые рынки, должны учитывать местныетрадиции и предпочтения потребителей. Например, реклама можеттребовать адаптации не только текста, но и визуальных элементов,чтобы избежать культурных недоразумений или оскорблений [3].3. Сохранение культурного наследия. Перевод играет важнуюроль в сохранении и распространении культурного наследия.Литературные произведения, фольклор и философские тексты изразных уголков мира становятся доступными для широкой аудиторииблагодаря переводу. Это позволяет не только сохранить уникальныекультурные особенности, но и обогатить другие культуры новымиидеями и взглядами.Исторически сложилось так, что многие великие произведениямировой литературы были переведены на другие языки, чтоспособствовало их популяризации и влиянию на мировую культуру.
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Например, работы таких авторов, как Лев Толстой или ФедорДостоевский, были переведены на множество языков и оказализначительное влияние на писателей и мыслителей по всему миру [1].4. Участие в глобальных дискуссиях. В условиях глобализацииважно, чтобы различные культуры могли участвовать в мировыхдискуссиях по актуальным вопросам, таким как климатическиеизменения, права человека и технологии. Перевод помогаетобеспечить равный доступ к информации и возможностьвысказываться всем участникам, независимо от их языковойпринадлежности. Это способствует более полному пониманиюпроблем и поиску совместных решений.Современные международные конференции и форумы частотребуют работы профессиональных переводчиков для обеспечениясинхронного перевода выступлений участников. Это позволяетделегатам из разных стран обмениваться мнениями и находить общиеточки соприкосновения в обсуждении важных вопросов.5. Этические аспекты перевода. Перевод также связан сэтическими вопросами. Переводчики часто сталкиваются снеобходимостью передать не только информацию, но и ценности,которые могут различаться в разных культурах. Важно, чтобыпереводчик был осведомлён о культурных нюансах и мог избежатьнедопонимания или оскорбления чувств представителей другойкультуры.Этические аспекты перевода становятся особенно актуальными вконтексте перевода художественной литературы или произведенийискусства. Здесь важно сохранить авторский стиль и намерениясоздателя, что требует от переводчика глубокого понимания как языкаоригинала, так и языка перевода.6. Технологические достижения и будущее перевода. Сразвитием технологий перевод также претерпевает значительныеизменения. Автоматизированные системы перевода и машинноеобучение открывают новые горизонты для быстрого и эффективногоперевода текстов. Однако важно помнить о том, что хотя технологиимогут значительно ускорить процесс перевода, они не могутполностью заменить человеческий фактор. Человеческий переводчикспособен уловить тонкости языка и культурные особенности, которыеостаются вне досягаемости машинных алгоритмов.Основными функциями межкультурной коммуникации являютсяобеспечение межкультурного обмена материальными и идеальнымиценностями, а также кооперации между представителями различныхэтносов, наций, государств и т.д. при решении тех или иных задачлокального и глобального уровней.Следует различать так называемый учебный перевод ипрофессиональный перевод. Учебный перевод связан с расшифровкойиноязычного текста с целью его понимания в процессе изучения
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иностранного языка. Это есть прием, который дает возможностьпостичь основы иностранного языка, методы и технику перевода,углубить знания в языке. Профессиональный перевод - это особаяязыковая деятельность - переводческая деятельность, направленная навоссоздание подлинника на другом языке. Эта деятельность требуетспециальной подготовки, навыков и умения [4].Роль перевода в межкультурной коммуникации труднопереоценить. Он является важным инструментом, которыйспособствует пониманию и сотрудничеству между народами. Вусловиях глобализации переводчики становятся не простопосредниками между языками, но и культурными амбассадорами,способствующими взаимопониманию и уважению между различнымикультурами [2].В заключении отметим, что инвестиции в обучениепереводчиков, развитие технологий и создание стандартов качестваперевода помогут улучшить качество межкультурной коммуникациии способствовать более гармоничному сосуществованию различныхкультур в нашем быстро меняющемся мире.Список использованных источников1. Бурцева К. А. Роль языка и перевода в межкультурнойкоммуникации: особенности и сложности / К. А. Бурцева,С.В. Попова. - Наука и Образование, 2023. - Т. 6, № 2. – C. 122-125.2. Мустафаева М. М. Роль перевода в межкультурнойкоммуникации / М. М. Мустафаева. - В сборнике: Язык, общество,личность и творчество Низами Гянджеви: международная научнаяконференция. - Sumqayit, 2021. – С. 333-337.3. Силантьева Е. В., Балашова, Н. В. Язык и культура:лингвокультурологический аспект / Е. В. Силантьева, Н. В. Балашова.- В сборнике: Фундаментальная прикладная наука: состояние итенденции развития: сборник статей IX Международной научно-практической конференции. - Петрозаводск, 2021. – С. 95-100.4. Трощенко А. Р. Роль науки о языке и переводе вмежкультурной коммуникации / А. Р. Трощенко, М. В. Акинина. – Всборнике: 300-летие отечественной науки: материалыМеждународной научно-практической конференции. - Москва, 2024. –С. 313-316.
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Динамика развития русского языка, как и любого другого,обусловлена, в том числе, активным заимствованием лексики издругих языковых систем. Этот процесс не только расширяетсловарный запас, но и способствует внедрению новых понятий и идей,отражая многовековые культурные и исторические связи России сдругими народами. В настоящей статье мы проанализируем историюлексических заимствований в русском языке, оценив их влияние наего эволюцию и обогащение.Начало заимствований в русском языке можно отнести к IX-Xвекам, когда на Русь пришло христианство. В этот период многиеслова были заимствованы из греческого и церковнославянскогоязыков. Эти заимствования касались в основном религиозной лексики,включая термины, связанные с церковными обрядами, святыми ифилософией. Например, слова «апостол», «евангелие», «святой» сталинеотъемлемой частью русского языка и культуры.Церковнославянский язык стал основой для многихлитературных произведений того времени, что способствовалоформированию письменного русского языка. Эти заимствования нетолько обогатили лексику, но и оказали влияние на синтаксис истилистику русского языка.Начиная с XVI века, а особенно при Петре I, в русский языкинтенсивно вошли западноевропейские заимствования, главнымобразом из немецкого, французского и голландского языков. Этостало следствием масштабных политических и культурныхпреобразований, целью которых была модернизация России и еёвключение в европейский культурный контекст.В этот период в русский язык вошли такие слова, как «парад»,«фабрика», «инженер», «компания». Эти заимствования отражалиновые реалии жизни, связанные с развитием науки, техники иэкономики. Они не только расширили словарный запас языка, но испособствовали формированию новых понятий и категорий [2].Французский язык стал важным источником заимствований врусском языке в XVIII-XIX веках. Это время характеризовалоськультурным влиянием Франции на Россию, особенно средиаристократии. Многие русские дворяне говорили по-французски ииспользовали французские слова в повседневной речи.Заимствования из европейских языков, такие как «бюро»,«салон», «ресторан», «модный», не только расширили лексическийзапас русского языка, придав ему особый колорит, но и сталиотражением социальных трансформаций и культурных веяний эпохи.С конца XX века наблюдается активное заимствование слов изанглийского языка. Это связано с глобализацией, развитиемтехнологий и массовой культурой. Английский язык стал языкоммеждународного общения, бизнеса и науки [1].
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Современный русский язык активно использует заимствования,отражающие реалии цифровой экономики и информационныхтехнологий, такие как «интернет», «менеджмент», «стартап», «хайп».Это не только расширяет словарный запас, но и демонстрируетадаптивность языка к быстро меняющимся условиям.Заимствования не просто добавляют новые слова в лексику; онитакже вносят элементы другой культуры в язык. Например, многиеиностранные слова несут с собой культурные ассоциации иконтексты, которые могут обогатить понимание русскоязычныминосителями других культур.Такое влияние можно наблюдать в области гастрономии (слова«пицца», «суши»), моды («кутюр», «шоппинг») и искусства («балет»,«драма»). Эти слова не только обозначают новые концепции, но испособствуют формированию новых культурных практик и традиций.Несмотря на положительное влияние заимствований на развитиерусского языка, существует ряд проблем и вызовов. Одной из нихявляется угроза вытеснения традиционных русских словиностранными аналогами. Это может привести к утрате уникальностиязыка и его культурной идентичности.Несмотря на неоспоримую роль заимствований в обогащениирусского языка и расширении его коммуникативных возможностей,неправильное понимание и употребление некоторых иностранныхслов подчеркивает необходимость их грамотного использования иадаптации к нормам русского языка [3].Заимствования играют ключевую роль в развитии русскогоязыка, обогащая его лексику и расширяя горизонты культурноговзаимодействия. Они отражают исторические изменения, социальныепроцессы и культурные связи с другими народами. Однако важносохранять баланс между заимствованием новых слов и защитойтрадиционного русского языка, чтобы обеспечить его дальнейшееразвитие без утраты уникальности и идентичности.Таким образом, изучение истории заимствований в русскомязыке помогает лучше понять не только сам язык, но и культурныепроцессы, происходившие на протяжении веков.

Список использованных источников1. Чернов С. В. Заимствования в русском языке: история итенденции // Межнациональное согласие и гражданское самосознание– основа укрепления национальной идентичности: сборникматериалов VII межвузовской научно-практической конференции наиностранных языках. – М.: [издательство], 2022. – С. 417–422.2. Замуруева Н. А., Бондарева, Н. А. Заимствования всовременном русском языке: история, причины и источникивозникновения // Образование и наука без границ: фундаментальные иприкладные исследования. – 2022. – № 15. – С. 94–96.
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3. Ёрова С. Н. История заимствований слов в русском языке //Ученые записки Худжандского государственного университета им.академика Б. Гафурова. Серия гуманитарно-общественных наук. –2017. – № 2 (51). – С. 155–160.
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АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК В ГЛОБАЛЬНОММЕДИАПРОСТРАНСТВЕ: ВЛИЯНИЕ СЕРИАЛОВ И КИНО НАИЗУЧЕНИЕ ЯЗЫКА

Английский язык давно занимает особое место в глобальномкультурном пространстве, становясь не только средствомкоммуникации, но и важнейшим компонентом медиаиндустрии.Современные фильмы, такие как «The Avengers» или «Inception»,и сериалы вроде «Friends» или «Stranger Things» открывают длямиллионов людей возможность погружения в языковую среду. Онистали не только источником развлечения, но и отличныминструментом для изучения английского языка [1].Медиа помогают изучающим освоить разговорный английский,включая сленг, идиомы и повседневную лексику. Например, сериал«The Crown» предлагает зрителям британский акцент, а «BreakingBad» демонстрирует интересную лексику американского английского.Важно отметить, что фильмы и сериалы обеспечивают доступ ккультурному контексту, который нельзя в полном объеме освоитьчерез обычные учебники [2].Современные потоковые сервисы, такие как Netflix,предоставляют удобные инструменты для обучения. Например,субтитры на английском языке помогают лучше понимать фильм илисериал на слух, а дополнительные функции позволяют замедлятьскорость воспроизведения или переводить незнакомые слова.Исследования показывают, что постоянный просмотр контента наанглийском языке способствует улучшению слухового восприятия,увеличению словарного запаса и укреплению грамматическихнавыков [3].Дополнительным преимуществом является то, что фильмы исериалы дают возможность узнать различные акценты, такие какавстралийский или шотландский, которые часто вызывают трудностидаже у носителей языка. Это делает просмотр контента особенноценным для тех, кто готовится к использованию английского языка в
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профессиональной или академической среде [4].Кроме того, важной характеристикой медиа является ихспособность вызывать эмоциональный отклик. Зритель, сопереживаягероям, быстрее усваивает языковой материал, так как эмоцииусиливают когнитивные процессы. Например, драматические сценыили комедийные ситуации помогают лучше запомнить фразы,выражения и даже интонации, которые трудно воспроизвести вобычной учебной обстановке.Еще одной интересной тенденцией является использованиефильмов и сериалов как основы для языковых курсов. Некоторыеобразовательные платформы предлагают программы, где просмотр ианализ эпизодов становятся частью учебного процесса. Такие курсыпомогают развивать не только языковые навыки, но и критическоемышление, так как включают обсуждение социальных и культурныхтем, поднятых в сюжете.С развитием технологий искусственного интеллекта появляютсяновые возможности для изучения языка через медиа. Например,интерактивные приложения могут анализировать речь зрителя,предлагать задания по ключевым словам или даже моделироватьдиалоги с персонажами фильмов. Это открывает путь кперсонализированному обучению, которое учитываетиндивидуальные потребности и цели каждого учащегося.Кроме того, важно учитывать, что фильмы и сериалы могутслужить источником аутентичного материала для изученияпрофессиональной терминологии. Для студентов технических,медицинских или экономических специальностей просмотрспециализированных сериалов или фильмов помогает освоитьузкопрофильную лексику, необходимую для успешной коммуникациив своей сфере.Таким образом, влияние фильмов и сериалов на изучениеанглийского языка неоспоримо. Они позволяют обучающимся нетолько освоить язык, но и лучше понять культуру стран, где ониспользуется. В условиях глобализации такие медийные ресурсыстановятся неотъемлемой частью языковой практики, предлагаяудобные и эффективные способы погружения в языковую среду.Интеграция подобных методов в образовательные программы можетстать важным шагом в развитии новых подходов к изучениюанглийского языка.

Список использованных источников1. Crystal D. English as a Global Language. - Cambridge: CambridgeUniversity Press, 2003.2. Gilmore A. Authentic materials and authenticity in foreignlanguage learning // Language Teaching, 2007. - 40(2). – Р. 97-118.
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3. Netflix Language Learning – Tools for Education. URL:https://www.netflix.com (дата обращения: 07.12.2024).4. Vanderplank R. Listening to Subtitled Television: A New Way toLearn Languages // TESOL Quarterly, 2010. - 44(3). – Р. 456-471.

Орлова Т.С.преподавательСанкт-Петербургская государственная художественно-промышленнаяакадемия им. А. Л. Штиглица, Санкт-Петербург, РФ
СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯМОДАЛЬНОСТИ СПОСОБНОСТИВ СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Модальность способности в современном английском языке - этокатегория, отражающая возможность субъекта выполнитьопределенное действие или возможность осуществления события врамках объективных или гипотетических условий. Эту категориюможно исследовать с разных лингвистических точек зрения, включаялексику, грамматику, стилистику [1-8].Сan используется преимущественно в настоящем времени, чтоограничивает его применение в повествованиях о прошедшихсобытиях или в гипотетических ситуациях.Конструкция be able to представляет собой лексически болееуниверсальное средство выражения модальности способности, так какее можно использовать во всех временных формах. Be able to обладаетформальной нейтральностью, что позволяет ей быть применимой какв официальном, так и в неформальном дискурсе. Например,предложение She has been able to complete the project on timeподчеркивает достижение способности в прошлом и ее продолжение внастоящем. В некоторых случаях конструкция be able toпредпочтительна, особенно в тех ситуациях, где can не может бытьграмматически употреблен, например, в будущем времени: I will beable to visit you next week.Помимо модальных глаголов и конструкций, важную рольиграют фразовые выражения и устойчивые словосочетания.Например, manage to и succeed in. Эти конструкции акцентируютвнимание не только на способности, но и на преодолении трудностейили усилий, приложенных для достижения результата.Интересно, что между модальными глаголами и устойчивымивыражениями существует определенное пересечение функций.Устойчивые выражения типа be capable of нередко используются каксинонимичные модальным глаголам, особенно в академическомконтексте. Такие конструкции часто используются для описанияпрофессиональных компетенций и навыков, что делает их особенно
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востребованными в резюме, отчетах и научных статьях.Особое внимание стоит уделить стилистическим различиям вупотреблении модальных глаголов и лексических конструкций.Выбор конкретного средства выражения способности зачастуюзависит от контекста, целевой аудитории и жанра текста. В научнойлитературе, например, наблюдается тенденция избегать модальныхглаголов в пользу более формальных конструкций, таких как becapable of или be able to.Лексические средства выражения способности также подверженывлиянию культурных и диалектных различий. В американскомварианте английского языка, как показывают исследования,конструкции с be able to и фразовые глаголы встречаются чаще вписьменной речи, чем в британском варианте, где болеераспространено использование модальных глаголов. Эти различияиллюстрируют, как языковые предпочтения могут варьироваться взависимости от социального и географического контекста.Следовательно, лексические средства выражения модальностиспособности в английском языке представляют собой богатый спектринструментов, который позволяет говорящему передавать разныеоттенки смысла в зависимости от временного контекста,стилистической задачи и культурных особенностей.Грамматические конструкции для выражения способности ванглийском языке играют важную роль в передаче смысла, особеннокогда необходимо подчеркнуть квалификацию, возможность илиумение субъекта выполнять определенные действия. Одной изнаиболее изучаемых конструкций является использованиеинфинитива в сочетании с различными грамматическимиструктурами, такими как «to be capable of». Эта конструкцияпозволяет подчеркнуть устойчивую способность субъекта, а не простоего моментальную возможность (например, «She is capable of solvingcomplex problems») акцентирует внимание на наличии долгосрочногонавыка, который не привязан к конкретному времени или ситуации.Использование подобной конструкции особенно характерно дляформальных текстов, таких как научные статьи илипрофессиональные отчеты, где требуется высокая точность в передачезначений [6].Еще одним важным аспектом является использованиеконструкций с глаголами восприятия и действия, которые требуютинфинитив в качестве дополнения. Это, например, сочетание глаголов«to learn» или «to manage» с инфинитивом позволяет передать идеюспособности, связанной с приобретением навыков или преодолениемтрудностей.Британский и американский варианты английского языкадемонстрируют также определенные культурные различия виспользовании модальных глаголов. В британском английском глагол



747
might чаще используется для смягчения высказываний и выражениявежливости, особенно в контексте гипотетических возможностей. Эторазличие отражает общий тренд британского английского к болееосторожным и непрямым формулировкам, что связано с культурнымиособенностями общения, в то время как американский английскийстремится к более прямому и прагматичному выражению мыслей.Культурные и региональные различия становятся еще болееочевидными в использовании модальных глаголов в различныхсоциальных и профессиональных контекстах. Однако в неформальнойбеседе носители языка отдают предпочтение более простым иинтуитивным формулировкам, которые быстрее воспринимаютсясобеседником.Контекстуальные различия касаются не только формальности илирегиональных особенностей, но и жанра текста. В художественнойлитературе, например, часто используется could, так как этот глаголобладает определенной гибкостью в передаче временных игипотетических значений. Использование глагола could позволяетавтору создавать более эмоционально насыщенные сцены,передающие как реальные способности персонажа, так игипотетические сценарии, в которых эти способности могутпроявиться. Например, фраза He could hear the faint whispers behind thedoor создает атмосферу ожидания и напряженности, что особенноважно для жанра триллера или детектива.Список использованных источников1. Бурнакина Д. А. и др. Лексико-грамматические средствавыражения модального значения вероятности в англоязычномэкологическом дискурсе // Дневник науки. – 2021. – №. 7.2. Муллагалиев Н. К. Модальность художественного текста:(наматериале английского и татарского языков): автореферат дис. канд.филол. наук. – Казань, 2016. – 27 с.3. Науменко С. В., Симатова С. А. Категория наклонения ифразовые частицы как способы выражения модальности в языкахразных типов // Гуманитарный вектор. – 2011. – №. 4. – С. 274-279.4. Нефедов С. Т. Интенциональная структура и модальностьнаучного текста // Филологические науки, 2016.-№. 9-3(63).С.141-145.5. Тахерай Б. А. Лексические средства выражения модальностивозможности в английском, албанском и русском языках // ВестникРоссийского университета дружбы народов. – 2011. – №. 4. – С. 63-71.6. Хомутова Т. Н. Модальность и наклонение в современноманглийском языке // Вестник Южно-Уральского государственногоуниверситета. – 2008. – №. 1. – С. 19-23.7. Leech G. Modality on the move: The English modal auxiliaries1961-1992 // Topics in English Linguistics. – 2003. – P. 223-240.8. Palmer F. R. Modality and the English modals. – Routledge, 2014.– 213 p.
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ОРФОГРАФИЧЕСКАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ ФОНЕТИЧЕСКИХЯВЛЕНИЙ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ
Некоторые фонетические явления связной речи, такие какредукция, могут оказывать влияние на орфографию и формироватьуникальные аспекты языка. Английский язык, как один из самыхраспространённых языков мира, демонстрирует значительноеразнообразие в произношении и написании. В данной статьерассматривается основные аспекты редукции, её влияние наорфографическую форму слов, а также примеры реализации всовременном английском языке.Фонетическая редукция – это процесс, при которомпроизношение звуков или слогов становится менее отчётливым,особенно в безударных позициях. Это явление связано с изменениямив артикуляции и акустических характеристиках звуков, что можетпривести к их ослаблению или выпадению в беглой речи. Такиеизменения могут происходить по различным причинам, включаяскорость речи, контекстуальные факторы, а также фонетическуюсреду, в которой находится звук [2].В устной речи носители языка часто произносят словосочетание«wantto» как «wanna», что упрощает произношение и делает речьболее естественной. Это сокращение не является нормативным сточки зрения формального письма, но широко используется внеформальной коммуникации, например, в сети Интернет.Аналогично, конструкция «goingto» часто сокращается до «gonna».Эта форма получила широкое распространение, особенно вмолодежной культуре и медиа.Распространёнными в разговорной речи, являются формы«shoulda», «coulda», «woulda», которые представляют собойсокращения от грамматических конструкций «shouldhave»,«couldhave», «wouldhave». Их использование придает фразе болеенеформальный оттенок.В английском языке часто употребляются формы «gotta» вместо«gotto» и «kinda» вместо «kindof», которые также являются примеромредукции. Для обозначения чего-либо в большом количестве, внеформальной коммуникации нередко встречается сокращение «lotta»возникшее от выражения «lotof».В литературном языке не всегда учитываются изменения,происходящие в разговорной речи. К примеру, использование
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«wanna» или «gonna» может считаться неуместным в формальныхтекстах, таких как научные статьи или официальные документы.Тем не менее, некоторые исторически сложившиеся сокращенияуже нашли своё отражение в литературном английском языке.Словари и грамматические справочники фиксируют новые формы,которые интегрируются в язык, что помогает закрепить их статус какнормативных [3]. К примеру, «he’s» (от «heis») и «they’re» (от«theyare») являются примерами фонетической редукции, которая былазафиксирована в орфографии и стала частью нормативного языка [1].Хотя использование сокращённых форм по-прежнему нерекомендуется в формальных стилях, они могут широко встречаться вписьменных текстах.Особая роль в распространении ненормативных разговорныхсокращений принадлежит цифровой коммуникации, включаясоциальные сети и мессенджеры, так как общение в сети Интернетобладает чертами, свойственными как письменной, так и устной речи.В процессе цифрового общения зачастую используются более краткиеформы, такие как «u» вместо «you» или «r» вместо «are». Данныесокращения отражают стремление пользователей к экономии времении усилий в процессе обмена сообщениями.Несмотря на то, что некоторые сокращения становятся частьюнормативного языка, другие остаются вне литературного стандарта.Это создает естественный разрыв между разговорным и литературнымязыком, так как литературная норма всегда отстаёт от живой речи.Орфографическая реализация фонетических явлений ванглийском отражает динамичную природу языка и его способностьадаптироваться к изменениям в общении. Фонетическая редукция инеформальные сокращения демонстрируют влияние устной речи на еёреализацию в письменной форме. Понимание этих процессов важнодля процесса изучения языка, понимания его функционирования иразвития, а также влияния социокультурных факторов на нашиязыковые привычки.

Список использованных источников1. Бурая Е.А. Фонетика современного английского языка.Теоретический курс: учебник для студ. лингв. вузов и факультетов /Е.А. Бурая, И.Е. Галочкина, Т.И. Шевченко. – 3-е изд., стер. – М.:Академия, 2009. – 272 с.2. Кирчина Е.В. Английский язык: учебное пособие по фонетике /Е.В. Кичигина, Р.А. Поперекова, Т.В. Финаева, Ю.А. Юртаева. –Челябинск: ЮУрГУ, 2002. – 113 с.3. Рябова Е. С. Нормативная фонетика английского языка:практикум / Е.С. Рябова. – Самара: изд-во Самарского университета,2023. – 72 с.



750
Репина А.А.1, Рябуха Т.В.21студентка 4 курса, группа 2111-3801.12старший преподаватель кафедры иностранных языковФГБОУ ВО «Мелитопольский государственный университет»,Мелитополь, РФ

ДОСТИЖЕНИЕ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ АДЕКВАТНОСТИПЕЙЗАЖНЫХ И ПОРТРЕТНЫХ ОПИСАНИЙ
Достижение переводческой адекватности является одним изглавных вопросов в теории перевода.Перевод художественного текстаявляется наиболее сложным, так как переводчик должен передатьиндивидуальный стиль автора и эстетическую функциюхудожественного текста, не теряя при этом содержания, смысла иобразности произведения.Адекватный перевод – это перевод, который выполняет своифункции на максимально возможном уровне точности. Он соблюдаетправила и нормы исходного языка, соответствует жанру и стилютекста, а также общепринятым стандартам перевода. В более широкомсмысле «адекватный перевод» можно считать «хорошим» переводом,который оправдывает ожидания читателей [3].Адекватный переводозначает «полноценный перевод», которыйобеспечивает полное соответствие между оригинальным ипереводимым текстами с использованием эквивалентныхпереводческих средств. Такой перевод позволяет создать полноепредставление о содержании и смысле оригинала, а такжеспособствует раскрытию всех аспектов межкультурнойкоммуникации [2].Адекватность перевода требует от переводчика использованияразличных трансформаций для точной передачи информацииоригинала, соблюдая нормы целевого языка. Переводческим(межъязыковыми) трансформациями называются преобразования, спомощью которых можно осуществить переход от единиц оригиналак единицам перевода в указанном смысле [3].Для достижения адекватности перевода используютсяследующие переводческие трансформации: (1) лексические (заменапереводимого слова или словосочетания эквивалентом с другойвнутренней формой); (2) синтаксические (изменение синтаксическойструктуры предложения или преобразование одного синтаксическоготипа предложения в другой); (3) семантические(описываемые вситуативной модели виды преобразований смысловой структурыотдельных слов и высказываний в целом); (4) стилистические(изменение стиля текста при его переводе с целью воспроизведенияаналогичного эффекта и реакции у читателя [4].
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Исследование проведено на материале романа Фрэнсис Бёрнетт«Таинственный сад» (перевод И. Доронина). Фрэнсис Бёрнетт– англо-американская писательница и драматург конца 19 - начала 20 столетия– сегодня известна прежде всего, как автор книг для детей, где добровсегда побеждает зло, а важными темами являются любовь к людям,готовность пожертвовать своими интересами ради интересов других.Её творчество относится к направлению «нежного» реализма,отличительными чертами которого являются интригующий сюжет,традиции волшебной сказки, филантропическии мотивы [5].Рассмотрим отрывок из текста с описанием пейзажа.And over walls and earth and treesand swinging sprays and tendrilsthe fair green veil of tender littleleaves had crept, and in the grassunder the trees and the gray urns inthe alcoves and here and thereeverywhere were touches orsplashes of gold and purple andwhite and the trees were showingpink and snow above his head andthere were fluttering of wings andfaint sweet pipes and humming andscents and scents [6].

Стены, землю, деревья,свисающие розовые плети иусики затянула воздушнаязеленая вуальнежной листвы; втраве под деревьями, в вазонахпо угловым беседкам, здесь итам вспыхивали искоркизолотых, фиолетовых и белыхцветков, в кронах деревьев надих головами пробивались розовыеи белоснежные соцветия, авоздух был наполнентрепетанием крыльев,сладкозвучным птичьим пением,жужжанием пчел, и запахами,запахами [1].Слово veil создает образ легкости, подчеркивая красоту природы.Эпитеты fairgreenveil, tender little leaves создают яркие визуальныеобразы. Перечисление gold and purp leand white способствуетсозданию визуальной картины живой природы. Использованиеметафоры fluttering of wings и faint sweet pipes наполняет эту картинузвуками. Повторение слова scents подчеркивает многогранностьароматов и создает атмосферу насыщенности.Переводческие трансформации данного отрывка включаютлексическую и синтаксическую адаптацию текста. Лексическаятрансформация подразумевает замену слов оригинала на подходящиеэквиваленты на русском языке, например, tendrils переводится какусики, а fluttering of wings как трепетание крыльев. Синтаксическаятрансформация связана с изменением структуры предложений, чтобытекст звучал естественно по-русски.Длинные предложения с деталямипомогают читателю лучше представить сцену и соответствуют стилюоригинала. Эпитеты, перечисление, метафора усиливают атмосферутекста.Рассмотрим отрывок из текста с описанием портрета.
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The boy had a sharp, delicatefacethe color of ivory and heseemed to have eyes too big for it.He had also a lot of hair whichtumbled over his forehead in heavylocks and made his thin face seemsmaller [6].

У мальчика было нежное,болезненное лицо с заострённымичертами и слишком большимиглазами. Густые волосы падалиему на лоб тяжёлыми локонами,от чего лицо казалось ещё меньше[1].Лицо Колина в тексте оригинала описано как хрупкое и нежное –sharp, delicate face the color of ivory. Фраза a lot of hair which tumbledover his for ehead in heavy locks создает образ беспорядка.Лексические трансформации в текста перевода можнорассмотреть на примере следующих фраз. Первая фраза sharp,delicateface была переведена как нежное, болезненное лицо сзаострёнными чертами. Здесь слово sharp переведено какзаострённые, что сохраняет смысл, но акцентирует внимание начеткости черт. Слово delicate переведено как нежное, что передаетобщий смысл, но добавляет оттенок хрупкости.Переводчик выбрал приём детализирования, где выделяетособенности лица мальчика, чтобы читателю было легче представитьего. Фразы нежное, болезненное лицо и заострённые черты помогаютсоздать запоминающийся образ. Перевод сохраняет смысл иатмосферу оригинала.Таким образом, рассмотренные примеры перевода пейзажных ипортретных описаний показывает, что адекватность перевода требуеткомплексного подхода и внимательного анализа текста оригинала,чтобы сохранить его художественную ценность.
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ДОМ КАК СИМВОЛ ДУХОВНОГО УБЕЖИЩА ВПРОИЗВЕДЕНИЯХ ТУРГЕНЕВА
В данной статье предметом исследования является образ семьи вромане «Отцы и дети» И.С. Тургенева, опубликованного в 1862 году.Произведение поднимает важные социальные и философскиевопросы, такие как конфликт между поколениями, нигилизм и рольсемьи в жизни человека.Дом Кирсановых – это не просто место уюта, но и место, котороестало отражением каждого героя, он символизирует определенныеценности, мировоззрения и внутренние конфликты своих обитателей[3]. Если мы поподробнее рассмотрим комнату Николая ПетровичаКирсанова, то заметим, чтоона была обставлена не совсем втрадиционном стиле, это даёт понять читателю, что глава семьи былготов понять своего сына и внести нотки современности к себе вжилое пространство: «Комната, в которую вошел Базаров, былапохожа на кабинет зажиточного помещика и напоминала контору,гостиную и кабинет одновременно» [4]. Его дом описывает то, как насамом деле чувствовал себя главный герой в душе, он стремился кгармонии и стабильности, создавая самостоятельно уют в своейкомнате.Если же мы говорим о Аркадии, то можно заметить небольшуюразницу между его комнатой и отца «Комната Аркадия быланебольшая, но светлая и уютная. Она находилась на втором этажедома и выходила окнами в сад» [4]. Это различие свидетельствует отом, что внутренние миры героев, как и пространства, где онипроживают, отличаются. Комната Аркадия проста, но в то же времяфункциональна, это может свидетельствовать о том, что человек,проживающий там, открыт к новому миру и идеям. Простота винтерьере, показывает то, что герой избегает излишней роскоши инапротив ищет умиротворение, говоря о его стремлениях к ясности ипорядку в мыслях и действиях [2].Следующим, на что хочется обрить внимание, это семьяБазаровы. Как и в семье Кирсановых, автор отводит большоевнимание на описание внешнего вида дома и отдельно комнат, гдепроживают главные герои произведения. Если рассматривать домВасилия Ивановича и Арины Власьевны, то можно заметить, чтообстановка подчёркивает их внутренние конфликты и переживания«Дом, в котором жили Базаровы, был невелик и старомоден; он стоялна краю села и был окружен старым садом с высокими деревьями»[4].Тургенев показывает читателю скромный дом, ветхий, но в то же
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время наполненный любовью и теплотой домашнего очага. Описаннаяпростота внешнего вида жилого помещения подчёркивает то, чтохозяева являются скромными и трудолюбивыми людьми, которыестараются сохранить дом в первозданном виде, как это было прижизни их предков [1].В романе «Отцы и дети» И.С. Тургенева автор делает особыйакцент на помещении Евгения, который стремился к нигилизму иотказывался от традиций. Описание комнаты Базарова показываетчитателю внутренний мир и переживания главного героя. Если мыобратимся к тексту, то увидим следующее описание: «Комната егобыла невелика и низенькая, с закоптелыми стенами и потолком, снебольшими, запыленными окнами, через которые с трудом проникалсвет» [4]. Данное описание автор дал не случайно, его комната былавнутренним отражением души, которое выражало протест противтрадиционных ценностей всеми возможными способами.Таким образом, хочется отметить, что помещения, в которыхпроживали главные герои являются отражением их души. Черезописание комнаты Тургенев в своем романе «Отцы и дети»раскрывает сложный и многогранный характер персонажей,отражающий их личность, мировоззрение и ценности.
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ЛЕКСИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ИРОНИИ И САРКАЗМА НАПРИМЕРЕ СЕРИАЛА «WEDNESDAY»
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В современном мире сериалы становятся всё более популярнымии оказывают значительное влияние на культуру и общество. Одним изярких примеров является сериал «Wednesday», который вышел наэкраны в 2022 году. В данном сериале с особым мастерством, создаваямногослойный сюжет и запоминающиеся образы, персонажииспользуют различные виды сарказма и иронии. Данная статьяпосвящена лексическому анализу иронии и сарказма на примересериала «Wednesday», который позволяет зрителю не только смеяться,но и задумываться над вопросами идентичности, принадлежности ивосприятия.О.П. Ермакова говорит об иронии, как о языковой манипуляции,«которая заключается в употреблении слова, выражения или целоговысказывания в смысле, противоречащем буквальному, чаще всего сцелью насмешки» [2].Хотя лексические средства языка являются дискретнымиединицами, они не представляют собой строго взаимоисключающиепонятия, а скорее, как предлагает считать М. Минский, представляютсобой некую «сетевидную» модель: «У юмора нет четкихестественных границ, поскольку лежащие в его основе явления самиперекрываются и взаимодействуют друг с другом» [1].Так, если воспользоваться лексическим подходом, следуетрассмотреть имеющиеся названия разновидностей саркастическихвысказываний. Ресурсы этой семантической сферы позволяютвыделить следующие виды шутливых высказываний: травестировка,окарикатуривание, гротеск, демонстрация контраста, остроты, иронияи сарказм как негодующая насмешка [3].Так, например, травестировка представляет собой вульгаризациюи уничижение явлений, считающихся достойными, заслуживающихуважения [3]. В 1 эпизоде Уэнсдей встречает Бьянку, королеву школы«Невермор», далее мы видим их диалог: BiancaBarclay: «Oh,youmustbethepsychopaththeyletin» (Ты, верно, та психопатка, которуюони приняли). Wednesday Addams: «You must be the self-appointedQueen Bee. Interesting thing about bees. Pull out their stingers, they dropdead» (А ты, верно, та самозваная королева улья. Интересный факт опчелах: выпустив жало, они падают замертво). < (Ирония в данномконтексте состоит в том, что хоть Уэнсдей и назвала Бьянкукоролевой улья, но при этом подчеркнула, что у всех есть уязвимыеместа, которые позже она все же нашла.);Следующий вид – окарикатуривание – представляет собой«гиперболизацию одной из черт характера или наклонностей, которая,искажает внутренний облик и при этом доминирует над личностью»[3]. В первом эпизоде: Wednesday Addams: «How do you lose him in abathroom with no windows? A lefty wouldn't have failed me» (Как ты могупустить его в туалете без окон? Левша бы меня не подвел).< (Это
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обращение было к Вещи, а он – правая рука в прямом смысле. ЗдесьУэнсдей высмеяла его, чтобы он понял свою ошибку.);«Приемом обобщения и заострения жизненных отношений черезпричудливое и контрастное сочетание реального и фантастического,смешного, карикатурного является гротеск» [3]. Данный прием можнонаблюдать в следующем диалоге: Marilyn Thornhill: «I trust Enid hasgiven you the old Nevermore welcome». (Уверена, Эни доказала тебеневерморский прием.) Wednesday Addams: «She's been smothering mewith hospitality. I hope to return the favor». (Она душит менягостеприимством. Я надеюсь отплатить тем же). Здесь Уэнсдейнамекает вовсе не на гостеприимность, а на удушение своей соседки икак бы она хотела бы отплатить ей за «гостеприимство».Преувеличение заключается в том, что она не собирается этого делатьна самом деле.В том же эпизоде демонстрируется прием контраста посредствомсопоставления типов людей, противоположных друг другу: EnidSinclair: «I'd be come alone wolf». (Я стану одиноким волком).Wednesday Addams: «Sounds perfect». (Звучит прекрасно). EnidSinclair: «Are you kidding me? My life would be officially over». (Тышутишь? Это был бы конец всему). Уэнсдей комфортно находиться водиночестве, а ее подруге это невыносимо. Посредством этогоконтраста достигается некий комический эффект.Остроты, основанные на сопоставлении несоизмеримых илидалеких по смыслу явлений [3], можно обнаружить в следующихпримерах: Wednesday Addams: «I've read serial killerdiaries with betterpunctuation». (Я читала дневники маньяков с лучшей пунктуацией.) <(В данном контексте Уэнсдей говорит о блоге Энид, ее соседки, вкотором, как она выразилась, Энид пишет безграмотней, чем маньякив своих дневниках.).Сарказм, как негодующая насмешка, является «описаниемвысокой степени возмущения, отличающийся мрачностью иедкостью» [3]. В первом эпизоде Уэнсдей говорит с мамой: MorticiaAddams: «Is houldn't take it to heart». (Не буду принимать их близко ксердцу.). Wednesday Addams: «For tunately, you don't have one». (Ксчастью, у тебя его нет). Уэнсдей говорит, что у ее матери, нет сердцатак как она сослала родную дочь в такое место, как школа дляотщепенцев «Невермор», но на самом деле у Мартиши есть сердце,она просто хочет, чтобы дочь нашла друзей и социализировалась.Следующий пример – диалог между директором школы иУэнсдей:Principal Larissa Weems: «Given your history, I'm sure you're intent onrunning away. I'm here to prevent that from happening». (Учитывая твоюисторию, уверена, ты собираешься сбежать. Я здесь, чтобы недопустить этого.) Wednesday Addams: «I wish you luck». (Желаю вамудачи). В данном моменте Уэнсдей желает удачи директору
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остановить ее от побега из школы, потому, что уверенна в том, чтосделает это с легкостью.Так же в сериале можно выделить примеры иронии: Enid Sinclair:«How the hell did you get that oversized violin out the window?» (Как,чёрт возьми, ты вытащила эту скрипку-переростка через окно?). «I hadan extrahand». (У меня была лишняя рука).<(Лишняя рука здесь иправда есть она настоящая и зовут ее Вещь). Бьянка: «Your face finallygot that splash of color it so desperately needed». (Твое лицо получилокаплю цвета, в которой отчаянно нуждалось). Здесь Бьянка хотелапроверить на поединке с мечами без защиты черная ли кровь Уэнсдейкак и вся она, но кровь у нее красная, как и у других людей. В ееобразе это действительно единственное яркое пятно.Таким образом, результаты исследования позволяют сделатьвывод о наиболее распространенных приемах передачи комическогоэффекта, а именно сарказм как негодующая насмешка и ирониясоставляют 32% и 26% соответственно, так же другие видыкомического: демонстрация контраста и гротеск занимают 8%, аокарикатуривание и травестировка представляют 2% от общего числарассматриваемых лексических единиц. В сериале «Wednesday»ирония и сарказм являются основными инструментами для созданиякомического эффекта и передачи сложных идей. Они помогаютавторам сериала выразить своё отношение к различным ситуациям иперсонажам, а также подчеркнуть противоречия и несоответствиямежду ожиданиями и реальностью.Список использованных источников1. Минский М. Остроумие и логика когнитивногобессознательного. Перев. с англ. М. А. Дмитровской. Новое взарубежной лингвистике. Вып. XXIII. Когнитивные аспекты языка.Составление, редакция и вступительная статья В. В. Петрова иВ.И. Герасимова. - М., Прогресс, 1988. - C. 298.2. Ермакова, О. П. Ирония и ее роль в жизни языка: учеб.пособие. – 2-е изд., стереотип. - Флинта; Москва; 2011. - С.2023. Дземидок Б. О комическом: Пер. с польск. / [Послесл.А. Зися]. - Москва : Прогресс, 1974. - С. 223

Салькова А. В.студентка 2 курса, института филологии и межкультурнойкоммуникацииНаучный руководитель: Абреимова Г.Н. - кандидат филологическихнаук, доцентФГБОУ ВО «Елецкий государственный университетим. И.А. Бунина», Елец, РФ
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ С КОЛОРАТИВНЫМКОМПОНЕНТОМ В ТЕКСТАХ М. М. ПРИШВИНА



758
Фразеологические единицы с колоративными компонентамизанимают важное место в языковой системе, объединяя в себелексическое богатство, культурные коды и образное мышление. Онипредставляют собой устойчивые словосочетания, которые не тольковыполняют декоративную функцию в языке, но и становятсяключевыми средствами выражения эмоциональной и смысловойглубины текста. В творчестве М. М. Пришвина такие фразеологизмывыступают важным элементом художественного стиля, позволяяавтору передать философские размышления, усилить выразительностьсвоих произведений и выстроить тонкие ассоциативные связи междуприродными явлениями и человеческими переживаниями [1-5].Исследование фразеологических единиц с колоративнымикомпонентами в текстах М. Пришвина на сегодняшний день являетсяактуальным, так как фразеологизмы дают ключ к пониманиюуникального стиля писателя, в котором гармонично сочетаютсянародные традиции и авторское мировоззрение. Устойчивыевыражения, использованные в текстах, позволяют увидеть, какМ. Пришвин вплетает в структуру произведений элементынационального языка и культуры, переосмысливая и преобразуя их всоответствии со своим художественным замыслом.Целью данного исследования является всесторонний анализфразеологических единиц с колоративными компонентами впроизведениях М. Пришвина, выявление их структурно-семантических характеристик и функционального назначения. Длядостижения этой цели были поставлены следующие задачи:систематизировать фразеологизмы с колоративными компонентами,проанализировать их семантическую нагрузку, определить их роль всоздании образов и смыслов, а также исследовать их связь скультурно-историческим контекстом. Методология исследованияопирается на комплексный подход, включающий использованиеразличных методов, которые обеспечивают всесторонний анализфразеологизмов с колоративными компонентами в текстахМ. Пришвина.Фразеологические единицы с колоративными компонентами впроизведениях М. Пришвина демонстрируют значительноеразнообразие как в плане формы, так и в семантическом плане.Наиболее часто встречаются белый, черный, золотой и розовый цвета,каждый из которых несет в себе богатую символическую нагрузку.Так, белый цвет традиционно ассоциируется с чистотой,духовностью и открытостью, что выражается во фразеологизме«белый свет» – символе окружающего мира и человеческогопознания. Напротив, черный цвет ассоциируется с трудностями,напряжением и негативными аспектами жизни, например, «чернаяработа», обозначающего изнурительный, тяжелый труд. Золотой цветолицетворяет богатство, гармонию и счастье, что особенно ярко
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проявляется в таких выражениях, как «золотое время» или «золотаялихорадка». Розовый цвет, напротив, передает наивность и идеализм,что отражено в фразеологизме «смотреть сквозь розовые очки».Характерной особенностью фразеологических единиц сколоративными компонентами в текстах М. Пришвина является ихструктура, наиболее часто представленная моделью «прилагательное+ существительное». Они выполняют несколько функций: образную икультурную. Например, выражение «золотое время» создает яркийобраз периода гармонии, счастья и благополучия, подчеркиваяисключительность и ценность определенного этапа жизни. Этотфразеологизм несет в себе не только метафорическое значение,связанное с представлением о времени как о «драгоценном золоте»,но и символизирует возможность реализации идеалов, достижениявысоких целей. В произведениях М. М. Пришвина «золотое время»часто употребляется для описания мгновений, наполненных радостью,покоем или вдохновением, которые, носят временный характер,подчеркивая мотив быстротечности счастья. В противоположностьэтому выражению фразеологизм «черным по белому» фокусируетсяна категоричной, недвусмысленной ясности, часто связанной сточным и однозначным заявлением или утверждением. Оно вызываетассоциации с чернилами на бумаге как метафора достоверности ичеткости письменного слова. В текстах Пришвина этот фразеологизмможет служить инструментом для подчеркивания правды или факта,который не подлежит сомнению. Кроме этого, эти фразеологизмыоказывают существенное влияние на художественную структурутекста. Они помогают создавать многослойные образы, наполненныекультурными и философскими смыслами. Например, в повести«Кащеева цепь» фразеологизм «золотое время» становится символомутраченной гармонии, которая противостоит повседневной суете ихаосу. В то же время выражение «черная работа» отражаетнапряжение и трудолюбие, подчеркивая стойкость героев переджизненными испытаниями [6].Фразеологизмы с колоративными компонентами у М. Пришвинане ограничиваются лишь функцией стилистического украшениятекста. Они становятся мощным инструментом авторскогосамовыражения, позволяя тонко передавать настроения и мысли,делают повествование более насыщенным. Кроме того, ихиспользование тесно связано с народной культурой, откуда черпаетсясимволика цветов, исторические и культурные ассоциации, что делаеттворчество М. Пришвина особенно значимым для изучения русскойлитературы как явления, отражающего национальную идентичность.Важным выводом из проведенного исследования является то, чтофразеологические единицы с колоративными компонентами играютключевую роль в создании стилистического и смысловогосвоеобразия текстов Пришвина. Они не только усиливают
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эмоциональную выразительность текста, но и способствуютформированию глубоких философских образов, раскрываюткультурный контекст произведений и укрепляют их связь с народнойтрадицией. Фразеологизмы с колоративным компонентом становятсяважным элементом художественной системы писателя, которыйпозволяет автору говорить о сложных и значимых вещах с помощьюпростых, но емких образов.Дальнейшее изучение фразеологических единиц сколоративными компонентами может быть направлено на ихсопоставительный анализ в творчестве других писателей, чтопозволит выявить общие закономерности и индивидуальные черты виспользовании этого лексического материала. Кроме того,перспективным представляется исследование особенностей переводаэтих фразеологизмов на иностранные языки, что позволит оценить ихуниверсальность и значимость для мировой культуры [1-5].

Список использованных источников1. Баранов А.Н., Добровольский Д.О. Аспекты теориифразеологии / А.Н. Баранов, Д.О. Добровольский. – Москва: Знак,2008. – 656 с.2. Брилева И.С. Большой фразеологический словарь русскогоязыка. Значение. Употребление. Культурологический комментарий /И.С. Брилева. – Москва: Аст-Пресс Книга, 2006. – 120 с.3. Волошинов Ю.К. Семиозис и метафора фразеологизмов /Ю.К. Волошинов // Вестник Пятигорского государственногоуниверситета. – 2019. – С. 67–70.4. Иванникова Е.А. Синонимические отношения междуфразеологическими единицами и словами / Е.А. Иванникова. –Москва: Дрофа, 2018. – С. 69–95.5. Федоров, А. И. Фразеологический словарь русскоголитературного языка / А. И. Федоров. – М. :Астрель, 2008. – 880 с.6. Электронная библиотека М.М. Пришвина [Электронныйресурс]. – Режим доступа: https://elsu.ru/prishvin.html
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Английский язык продолжает оказывать глубокое влияние на IT-сферу в странах СНГ, включая Россию, где его использование нетолько укрепляет международное сотрудничество, но и способствуетсозданию конкурентоспособной технологической экосистемы. Этокасается программирования, внедрения новых технологий,образования и повседневной работы в IT-компаниях.Крупные российские IT-компании, такие как Яндекс, VK(бывшая Mail.ru Group) и СберТех, активно используют английскийязык в своей деятельности. Яндекс, расширяя свои сервисы намеждународных рынках, ориентируется на англоязычную аудиторию,что заметно в таких продуктах, как Yandex.Cloud и Yandex.Translate.Данные продукты сопровождаются англоязычной документацией,чтобы быть доступными для разработчиков по всему миру [1].VK также активно внедряет английский язык, что особенноважно для её игровых и образовательных проектов. Сервисы,связанные с разработкой и управлением социальными платформами,требуют доступа к англоязычной технической информации ивзаимодействия с международными партнёрами.СберТех использует английский язык в разработке облачныхрешений, аналитики данных и технологий искусственного интеллекта,с целью участия в международных научных конференциях иразработки продуктов на мировом уровне. Кроме того, компаниизачастую приглашают англоязычных специалистов для повышениякомпетенций команд и проведения тренингов [2].Английский язык так же оказывает огромное влияние нарусскоязычную IT-терминологию. Такие слова как: «кластеризация»,«интерфейс», «фреймворк» заимствуются без изменений, а термины«браузер» или «драйвер» становятся частью повседневной речипрограммистов. Это упрощает международное сотрудничество иделает русскоязычных специалистов более универсальными вглобальной экосистеме [3].Программисты и инженеры из стран СНГ также активноиспользуют англоязычную документацию. Такие инструменты, какDocker, TensorFlow и Kubernetes, практически полностьюсопровождаются материалами на английском языке, что требует отразработчиков владения языком на уровне Intermediate и выше.Многие российские вузы, включая МГТУ им. Баумана, ИТМО иВысшую школу экономики (ВШЭ), включают в программы обучениякурсы на английском языке. Это особенно актуально для направлений,связанных с искусственным интеллектом, машинным обучением ипрограммной инженерией. Англоязычные программы помогаютстудентам знакомиться с международными стандартами ииспользовать передовые знания. Образовательные платформы, такиекак Coursera, Stepik и Udemy, также популярны среди специалистов изстран СНГ. Большинство курсов предлагается на английском языке,
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что открывает доступ к международным базам данных и позволяетспециалистам совершенствовать свои навыки [3].Такие компании как, например, Skyeng, организуют курсыанглийского языка для своих сотрудников, чтобы повысить уровеньих подготовки к взаимодействию с международными клиентами. Этоособенно важно для стартапов, стремящихся выйти на мировойрынок.Работа российских IT-специалистов всё чаще связана санглоязычными проектами. На платформе GitHub, где размещаютсяпроекты с открытым исходным кодом, большинство обсуждений идокументации ведутся на английском. Это делает владениеанглийским языком необходимым для участия в международныхкомандах и ускоряет доступ к новым решениям [1].Кроме того, российские компании участвуют в международныхсоревнованиях, таких как хакатоны и конкурсы по разработкеприложений. Здесь английский язык является основным средствомобщения, что стимулирует специалистов из стран СНГ к его изучению[2]. В то время как владение английским языком дает значительныепреимущества, его незнание является серьезным барьером для частиспециалистов. Нехватка знаний может ограничивать доступ ктехнической информации и международным проектам. Однакоразвитие технологий автоматического перевода, таких как GoogleTranslate, и корпоративных образовательных программ помогаетпостепенно снижать этот барьер.Английский язык является важным инструментом для развитиятехнологий в странах СНГ. Он способствует интеграции региона вмировое сообщество, позволяет российским и региональнымкомпаниям оставаться конкурентоспособными на международнойарене и помогает специалистам совершенствовать свои навыки. В тоже время, поддержка локальных языков и развитие мультиязычныхплатформ обеспечат больший доступ к технологиям и сделают ихинклюзивными для всех.
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ЭКОЛОГИЧЕСКАЯ ФИЛОСОФИЯ: АКУТУАЛЬНОСТЬ ВСОВРЕМЕННОММИРЕ

1. Введение. Экологическая философия в наше время занимает немалую роль в построении экологического сознания и понимания связимежду человеком и окружающим миром.2. Актуальность. В настоящее время в связи сраспространением глобальных экологических проблем, такие какизменение климата, потеря биоразнообразия и загрязнениеокружающей среды, философский подход к этому становится особоактуальным.3. Цель данной работы это анализ более углубленногоэкологического подхода и его влияние на исследования, управление иобразование. Более того, рассматривается важность глубокогопонимания экологической осведомленности и ее роли для принятиярациональных идей в решения экологических проблем. Инымисловами, экологическая философия в перспективе будет важныминструментом для решения современных экологических проблем ипоможет созданию более гармоничной жизни человека с окружающиммиром.4. Задача этой работы выявит важность актуальностиэкологической философии в современном мире. Экологическаяфилософия не только дает анализ актуальных проблем, но иподсказывает пути для их решения, обращая особое внимание наважность изменения отношение человека к окружающему миру.5. Методика исследования. Уход от антропоцентризма. Начинаясо второй половины ⅩⅧ века начала бурно развиватьсяпромышленность, что способствовало, загрязнению окружающейсреды, в итоге общество приняла мысль, что дальнейшее развитиепромышленности и в следствии, загрязнение окружающей среды,будут опасны для жизни всего живого на Земле. Поэтому нужно что-то менять [1]. Многие видят главную причину - в антропоцентризме.Главная мысль антропоцентризма в том, что человек считаетсяцентром Вселенной и все существует только для их блага [1]. Впротивовес этому имеется точка зрения, когда все живое важно неменьше чем человек и находиться наравне с ними - нон-антропоцентризм [1]. Экологическая философия способствует
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созданию новых правил. Где человек должен осознавать, важностьприроды и остальных живых существ в окружающем его мире [1].Биоцентризм. Биоцентристский подход заключается в мысли, чтовсе живое на земле важно и заслуживает уважение,и что человекнеразрывно связан с ними, что плохо для них плохо и для него самого[1]. Экоцентризм - точка зрения где считается, что человек частьприроды и не находиться выше всех остальных живых существ.Важным основоположником экоцентризма является американскийэколог Олдо Леопольд и его книга «Календарь песчаного графства»[1]. 6. Вывод. Рассмотрев данную тему, могу сказать, чтоактуальность экологической философии в наше время куда важнее,чем может показаться на первый взгляд, если человек не задумается оважности сохранения окружающего себя мира, то будущее будетказаться довольно мрачным.

Список использованных источников1. Некоторые актуальные проблемы экологической философии[Электронный ресурс]: http://www.publishing-vak.ru/file/archive-philosophy-2023-12/d1-krotovskaya.pdf
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ВНЕДРЕНИЕ ИКТ НА УРОКАХ ЛИТЕРАТУРЫ

В современном образовательном пространстве реализация правакаждого ученика на качественное образование требует от педагогавладения новыми инструментами обучения. Важно отметить, чтоинформационно-образовательные ресурсы должны выступать вкачестве вспомогательного инструмента, дополняющего, а незаменяющего традиционные педагогические технологии. Ихпредназначение заключается в поддержке индивидуальной итворческой работы учащихся, оптимизации учебного процесса дляпедагога, активизации пассивных учеников и удовлетворениипознавательных запросов одаренных детей. Компьютерныетехнологии приобретают все большую значимость в учебномпроцессе, поскольку способствуют оживлению урока и повышениюинтереса к изучаемым предметам. В наше время компьютерныетехнологии часто являются незаменимыми во время проведения
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занятий в школах, так как дают возможность оживить урок, вызватьинтерес к предметам [2].Применение информационно-коммуникационных технологий(ИКТ) на уроках литературы способно активизироватьпознавательную и мыслительную деятельность учащихся. ИКТ нетолько трансформируют и оптимизируют формы и методы обучения,но и способствуют формированию информационной культурыличности. Главной целью внедрения ИКТ в школьное образованиеявляется формирование у учащихся мотивационной иинтеллектуальной готовности к их использованию в дальнейшейпрофессиональной деятельности [1].Рассмотрением проблемы использования ИКТ на урокахлитературы занималось немало исследователей в начале XXI века:Иванов Ю.В. [3], Махмутов М.И. [4], Селевко Г.К. [6], Соколов Д.И.[7] и др. Применение информационных технологий в обучениилитературе как учебному предмету является весьма эффективным,поскольку функционал данных технологий широк и позволяеттранслировать информацию мультимедийно, что способствуетактивизации их мыслительной деятельности, повышениюэффективности усвоения материала, индивидуализации обучения,увеличению скорости изложения и усвоения информации, а такжепроведению необходимой коррекции полученных знаний. Такжеинформационные технологии оптимизируют процесс объяснениянового материала, его закрепления, контроля знаний учащихся [5].Уроки литературы представляют собой особый вид диалога,требующий яркости, эмоциональности и привлеченияиллюстративного материала, а также аудио- и видеосопровождения.Применение учителем ИКТ в рамках данной дисциплины способнопоказать мир глазами известных русских и зарубежных классиков,позволит услышать актерское чтение стихов, прозы и др.Программное обеспечение «Библиотека электронных наглядныхпособий. Литература. 5-11 классы», разработанное известнойкомпанией «Дрофа», предлагает материал по основным разделамучебной дисциплины «Литература». Портреты русских писателей,иллюстрации к их произведениям, отрывки, кроссворды и тесты – всеэто позволяет разнообразить учебный процесс.Например, при изучении романа в стихах А.С. Пушкина«Евгений Онегин», после прочтения соответствующей главы,учащиеся могут послушать арии Ленского, дуэт Татьяны и няни,ариозо Онегина «Ужель та самая Татьяна?», знакомясь с шедеврамилирики Пушкина.Также на уроке, посвященном теме одиночества в лирикеМ.Ю. Лермонтова, можно дать послушать романс «И скучно, игрустно» или другие существующие композиции. Это поможетучителю, во-первых, погрузить школьников во внутренний мир
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лирического героя и, во-вторых, составить его психологическийпортрет, так как данный писатель мастер психологизма.Несмотря на явные преимущества программы, следует отметить,что биографические данные, представленные в видехронологического плана, не всегда точны и могут содержатьфактические и орфографические ошибки. Зато видеоматериалыпрограммы позволяют провести заочную экскурсию по местам,связанным с жизнью и творчеством писателей. Для увлеченныхлитературой учеников на уроках обобщения и повторенияпредлагаются кроссворды, криптограммы, тексты по фольклору,творчеству М.Ю. Лермонтова, Н.В. Гоголя, Л.Н. Толстого и др.В разделе «Теория литературы» можно найти полезный материал,например, в 9 классе первый урок начинается с компьютернойанимации «Древо русской литературы», которая иллюстрируетпроцесс зарождения литературы, ее роды и жанры, а затемзнакомимся с художественными системами. Большим подспорьемявляется историко-бытовой словарь, в котором можно не только найтизначение незнакомых слов, но и увидеть предмет, который ониобозначают, что реализует главный принцип педагогики -наглядность.Таким образом, использование учителем ИКТ на урокахлитературы способствует повышению не только качества образованияпо данному предмету, но и заинтересованности самих учащихся внем. При этом активно будут реализовываться воспитательные задачиуроков, которые всегда нацелены на воспитание чувства прекрасного,расширение кругозора детей и т.д.

Список использованных источников1. Голуб И.Б. Путешествие по стране слов / И.Б. Голуб. - М.,2012. - 165 с.2. Зубец В. В. Поиск качественных образовательныхресурсов в Сети / В. В. Зубец // Вестник Тамбовского университета.Серия: Естественные и технические науки. - 2017. - Т. 22. - Вып. 5. -С. 1196-1198.3. Иванова Ю.В. Информационные компьютерныетехнологии в преподавании литературы / Ю.В. Иванова // Актуальныевопросы литературоведения и методики преподавания литературы: сб.науч. тр. - Саранск, 2007.4. Махмутов М.И. Современный урок и пути его реализации/ М.И. Махмутов. - М., 1978. Осин А. Мультимедиа в образовании:контекст информатизации // ИКТ в образовании, 2004. - № 6.5. Минина, И. В. Основы современных компьютерныхтехнологий [Электронный ресурс]: учеб. пособ. В 4-х ч. Ч. 4 /И.В. Минина, Р. А. Бай-рамгалиев, Е. Д. Першина. - Оренбург: ОГУ,2014. - 167 с.
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РОЛЬ СОЦИОКУЛЬТУРНЫХ ФАКТОРОВ ВФОРМИРОВАНИИ ЯЗЫКА

Язык - это не просто средство общения; он тесно связан соструктурой общества и культуры. Слова, которые мы используем, то,как мы строим предложения, и даже значения, которые мыприписываем понятиям, - все это формируется в социокультурномконтексте. Социокультурный фактор играет важную роль в языке,влияя как на его развитие, так и на повседневное использование. Языкотражает и закрепляет ценности, убеждения и социальные нормыконкретного сообщества, на основе которых мы общаемся с другимилюдьми. Данная статья посвящена социальным структурам,культурным особенностям, историческому контексту и соображениямидентичности, которые формируют язык, подчеркивая динамичныеотношения между обществом и языком.Существует множество определений языка. Н. Хомский считает,что язык - это врожденная способность человека, система внутреннихправил, которая позволяет создавать бесконечно разнообразныевысказывания из ограниченного числа элементов [3]. Ю.М. Лотмандает языку такое определение: система знаков, которая служитосновой для создания значений и смыслов в культуре. Он находится впостоянной взаимосвязи с другими культурными кодами и являетсяважнейшим инструментом коммуникации [2]. Кроме того, согласноМ.М. Бахтину, язык - это живой процесс, который развивается черезвзаимодействие различных социальных и культурных групп [1].Несмотря на то, что все приведенные определения могут отличатьсядруг от друга, главное остается очевидным: язык - это полностьюсоциальное явление, присущее только человеку, основной функциейкоторого является коммуникация. Коммуникация - это процессобмена информацией, который не ограничивается только словами, новключает невербальные сигналы (жесты, мимика, личноепространство и интонация), а также всегда происходит в культурном
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контексте [4]. Учитывая это определение, вполне естественно, чтоязык подвергается влиянию некоторых факторов.В настоящее время новые технологии - это та сфера, котораябольше всего влияет на язык. Поскольку появляется все больше новыхизобретений, появляется все больше новых слов для обозначенияновых явлений. Кроме того, популяризация цифровой коммуникациии необходимость ее ускорения изменили традиционные способыобщения. Это привело к появлению новых языковых образований,таких как аббревиатуры, эмодзи, хэштеги и совершенно новый жаргонинтернет-пользователей. Например, такой акроним, как FOMO (FearofMissing Out), широко используется в социальных сетях для описаниябеспокойства по поводу пропуска происходящих событий. Чтокасается эмодзи, то они стали важной частью онлайн-общения. Всеболее широкое использование эмодзи, GIF и мемов в повседневномобщении изменило способ самовыражения людей в Интернете,добавив слой визуального языка, который отсутствовал втрадиционном тексте.Географическое положение также оказывает значительноевлияние на язык. Даже в пределах одной страны люди, живущие всеверной части, говорят иначе, чем те, кто живет в южной. Такобстоит дело и в Великобритании, где в разных регионах существуютсвои особенности английского языка. Причина - частичнаяотрезанность друг от друга и от связей с другими народами. Полнаяизоляция нации также может повлиять на язык, поскольку формируетуникальность культуры и снижает уровень сходства с другими. Яркимпримером этого явления служит баскский язык. Эускара, как его ещеназывают, веками озадачивал лингвистов из-за своей непохожести налюбой другой живой язык. Изолированный естественными барьерами,такими как окружающие горные хребты, баскский язык развивалсяобособленно на протяжении тысяч лет, не испытывая значительноговнешнего языкового влияния.Еще одно влияние оказывает этнический фактор. Язык - основакультурной идентичности. Этнические группы часто сохраняют свойязык как средство поддержания культурной преемственности междупоколениями. Когда этническая группа сталкивается с внешнимдавлением или ассимиляцией, язык может служить ключевымаспектом сопротивления стиранию культуры. Африкано-американский вернакулярный английский (AAVE) - отличный примердля иллюстрации данного феномена. Порабощенные африканцы,принадлежавшие к различным языковым традициям, были оторваныот своих родных языков и попали в англоязычную среду. Чтобысправиться с обстоятельствами и сохранить чувство единства, ониразработали новый диалект, смешав элементы западноафриканскихязыков с английским, на котором говорили их поработители. Смомента своего возникновения AAVE значительно развился и
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превратился в отдельный диалект со своим уникальным синтаксисом,фонологией и лексикой.Изменения в языке также могут быть обусловлены классовойпринадлежностью. Словарный запас, произношение и грамматическиеструктуры могут сильно различаться в разных социальных классах.Исторически сложилось так, что высший класс англоязычных обществиспользовал нормативное произношение (Received Pronunciation, RP),которое считалось «стандартной» формой английского произношения.Оно стало образцом того, как следует говорить в официальных кругах,таких как правительство, научные круги и СМИ. Представители жерабочего класса обычно говорят с различными акцентами идиалектами, которые варьируются в зависимости от региона. Этиразличия сформировались под влиянием культуры, историческихсобытий и социальных реалий. Речь рабочего класса часто клеймиликак менее изысканную или менее «правильную», чем RP, хотя этиакценты и диалекты имели собственные богатые лингвистическиетрадиции.Учитывая все вышесказанное, язык - это гораздо больше, чемсредство общения; он является ярким отражением социокультурныхвоздействий, формирующих человеческую жизнь. Язык развивается вответ на динамику общества. Будь то развитие интернет-жаргона,региональных акцентов или сохранение языковой идентичности, языкодновременно отражает и укрепляет ценности, борьбу и сложностичеловеческого опыта. В конечном счете, язык - это не простоинструмент, но и жизненно важная составляющая в структурекультуры, идентичности и сообщества.Список использованных источников1. Бахтин М.М. Проблема поэтики Достоевского / М.М. Бахтин. -К.: NEXT, 1994. — 257 с.2. Лотман Ю.М. Структура художественного текста /Ю.М. Лотман. - М.: Искусство, 1970. - 387 с.3. Хомский Н. Синтаксические структуры = SyntacticStructures //Новое в лингвистике. - М., 1962. - Вып. II. - С. 412-527.4. Hall, E.T. Beyond culture // Garden City, N.Y.: Anchor Press,1976. - 256 p.
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ОСОБЕННОСТИ СОЦИОЛЕКТА CHICANO ENGLISH
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Социолингвистическая ситуация в Соединенных ШтатахАмерики является одной из самых сложных и разнообразных в мире.Страна с большим числом иммигрантов и их потомков обладаетширокой палитрой языков и диалектов. Одним из наиболее яркихпримеров языкового взаимодействия является социолект ChicanoEnglish – форма англо-испанского языка, используемаяпреимущественно американцами мексиканского происхождения. Этотсоциолект представляет собой сложное переплетение языков, культури социальных контекстов, что делает его уникальным явлением.Термин Chicano (Чикано) изначально использовался дляобозначения американцев мексиканского происхождения, которые,как правило, проживали на юго-западе США, особенно в такихштатах, как Техас, Калифорния, Нью-Мексико и Аризона. Этосообщество возникло в результате многовекового пересечениякультур: мексиканской, испанской и англоязычной американской [1].Истоки социолекта Chicano English восходят к середине XX века,когда массовая миграция мексиканцев в США усилила контактымежду двумя языками. Социолингвистическое взаимодействиепородило феномен кода-свитчинга (переключения между двумяязыками) и создало уникальный гибридный язык, который сталчастью этнической идентичности чикано.Языковая структура рассматриваемого социолекта собой гибридиспанского и английского языков. Этот гибрид проявляется на всехуровнях языка: лексическом, грамматическом, фонетическом ипрагматическом, рассмотренных ниже [2].1. Кода-свитчингКода-свитчинг (code-switching) – один из наиболее характерныхаспектов Chicano English. Говорящие свободно переключаются санглийского на испанский, часто в пределах одного предложения.Например: «I was going to the tienda (магазин) to buy some frutas(фрукты)». Это переключение связано как с прагматическими целями,так и с культурной идентификацией [1].2. Лексические заимствованияСоциолект Chicano English включает множество заимствованийиз английского и испанского, часто адаптированных к фонетическими морфологическим нормам другого языка. Например: английскоеслово «truck» становится «troca», а испанское «trabajo» можетсокращаться до «jale» в определенных контекстах [2].3. Фонетические особенностиФонетика данного социолекта имеет характерные черты,отличающие его от стандартного испанского или английского.Например, звуки могут упрощаться или изменяться под влияниемфонетики английского языка. Одной из наиболее заметных чертявляется редукция или замена согласных звуков: испанская «ll» можетпроизноситься как [j], близкое к английскому «y».
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4. Грамматические измененияВ грамматике Chicano English наблюдаются влияние английскогоязыка. Например, порядок слов в предложении может следоватьанглийской схеме, даже если человек говорит на испанском. Английская структура: «She’s not working today.» Чикано-структура: «Ellanoes tá trabajan do today.»Чикано выполняет не только коммуникативную функцию, но ииграет ключевую роль в сохранении этнической дентичности. Онпозволяет сообществу Чикано сохранять связь с мексиканскимикорнями, при этом адаптируясь к американской реальности [3].В заключение отметим, что социолект Chicano English являетсяуникальным феноменом, который демонстрирует, как языки могутадаптироваться и смешиваться в условиях интенсивного культурноговзаимодействия. Его изучение позволяет глубже понять сложныепроцессы, происходящие на пересечении языков и культур, иподчеркивает важность уважительного отношения к языковомуразнообразию.

Список использованных источников1. Иванова А. П. Лингвистическая идентичность чикано:особенности и перспективы / А. П. Иванова. – М.: Международныйстуденческий научный вестник, 2021. – 93 с.2. Никитина Ю. А. Вариативность испанского языка средилатиноамериканских мигрантов / Ю. А. Никитина. - М.: Диссертациипо романским языкам, 2019. – 120 с.3. Сидорова О. В. Этнокультурная идентичность чикано влингвистическом аспекте / О. В. Сидорова. – М.: Диссертации РАН,2020. – 205 с.

Трофимова Д.А.студент отделения иностранных языковЕлабужский институт Казанского Федерального университета,Елабуга, РФ
ОСОБЕННОСТИ ЛИРИКИ НЕМЕЦКОЯЗЫЧНОЙЖЕНСКОЙ ПОЭЗИИ ВТОРОЙ ПОЛОВИНЫ XX В. (НАПРИМЕРЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯМАШИ КАЛЕКО)

Женская поэзия как литературный феномен на протяжениимногих лет находилась в тени «большой» литературы. Однаконесмотря на существующее равноправие между мужчинами иженщинами в мире искусства, женщины-поэты продолжали творить.Их шедевры нисколько не уступают произведениям сильной



772
половины человечества ни по стилю и слогу, ни по выборухудожественных средств выразительности.В 20 – 30-е годы ХХ в. в литературной среде заговорили о новомявлении, так называемой «новой деловитости» [1]. Это направлениеотличается холодно отстраненным изображением действительности, атакже признание лирического героя частичкой огромного целого. Водном ряду с представителями «новой деловитости» – известнымипоэтами-сатириками Э. Кестнером, И. Рингельнацом иК. Тухольскогим стояло и имя немецкой поэтессы Маши Калеко,которая, стала единственной представительницей слабого пола,следовавшей данному стилю [3].М. Калеко (урождённая Голда Малка Ауфен) – популярная в 30-хгодах ХХ века немецкоязычная поэтесса еврейского происхождения.Центральной темой в творчестве Калеко является жизнь маленькогочеловека, его страхи и заботы, которые окружают лирического героя вбольшом городе («Весеннее пробуждение обывателя» («SpießersFrühlingserwachen»), «Между двумя окнами» («Zwischen zweiFenstern»). В лирике Калеко можно обнаружить особую ценность –концепцию поэтического творчества: «Женщина в культуре» («DieLeistung der Frau in der Kultur»), «Немного славы» («Das BißchenRuhm») и «Не модернист» («Kein Neutner») [2]. Её стихотворенияотличаются привычным для читателя языком, отсутствием лексики сокраской возвышенности и снисходительным к человеческим порокамсмехом.В стихотворении «Не модернист» Калеко сравнивает себя с«бедным городским воробушком в роще немецкой поэзии». Словами«пела», «поет» Калеко подчеркивает музыкальность поэзии, котораяпроявляется в плавном и слаженном звучании. Калеко отмечаетуникальность своего творчества, противопоставляя свои произведения«шумной толпе» поэтов. Для того чтобы подчеркнуть естественность,а также близость к матушке – природе используются такие слова как«воробушек», «птица», «роща».Стихотворение условно можно поделить на три части: первые двепостроены на антитезе, а последняя содержит некую полемику,выраженную риторическим восклицанием («doch werden sie —verstanden!»). Первую строчку стихотворения Калеко заимствует узнаменитого немецкого поэта, романиста И.В. Гёте. Темой егобаллады «Певец» («Der Sänger»), в которой автор так же как и Калекопридает большое значение описанию голоса главного героя,сравнивая его со щебетанием птиц, которое, как известно, считаютмелодией для услады души, является неподвластность творческойличности, выражающаяся в отказе подчинения вышестоящим людям.При помощи образа птицы, которая является олицетворениемпоэта, Гете показывает его естественность и близость к природе.Такому же правилу следует и Калеко: она сравнивает себя с птицей,
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поющей в чужой толпе. Этими словами поэтесса говорит, о том, чтоона тот самый голосок, который слышится в шуме голосов другихлириков, творчество которых характеризуется чуждыми творчествуКалеко идеями, темами и мотивами. Сравнением«Ich singe, wie einVogel singt» («пою как птица», пер.Трофимовой Д.А.) Калекоподчеркивает музыкальность своей поэзии, которая проявляется вплавном и слаженном звучании. Это подтверждается и наритмической правильности строк: для первых двух поэтесса выбираетчетырехстопный ямб, который противопоставляет последующимстрокам, содержащим пиррихий и спондей, что подчеркиваетнеточность, характерную для оппонента – модерниста.Во втором катрене немецкая поэтесса называет себя «einarmerGross stadtspatzim Waldder de utschen Dichtung» («бедным городскимворобушком в роще немецкой поэзии»). Противопоставляя городроще, Калеко в своем стихотворении ставит в один ряд большие ималенькие образы, для того чтобы показать свой маленький мирпоэзии, полный неповторимости. Используемая ею литота«воробушек» подчеркивает близость к матушке – природе,естественной среде. Эпитет «armer» («бедный») характеризуеттворческий путь женщины: это и ее исключение из Имперской палатылитературы, и включение сочинений Калеко в «Список вредной инежелательной литературы».В качестве приёмов фонетической организации текста можновыделить используемую Калеко аллитерацию, выраженнуюповторением звука [ŋ] в строках «Ich singe, wie ein Vogel singt,beziehungsweise sänge» для придания строкам некой певучести, атакже ассонанс, представленный частым употреблением звука [e:](«Zwar liest man meine Verse gern, doch werden sie – verstanden!»),который также вносит протяжность в произведениеПроизведение стало письменным изложением принциповтворчества М. Калеко. В стихотворении поэтесса подчеркиваетсяуникальность ее творчества, которая противопоставляетсястихотворениям других немецких поэтов – представителей различныхлитературных школ и направлений. В это же время оно являетсянеким протестом сложным литературным приемам, которые быливрагами поэтессы в создании собственных произведений. В «Немодернисте» Калеко провозглашает простоту, естественность поэзии.Особенно примечателен созданный поэтессой образ «воробушка» -маленького поэта с богатым внутренним миром, который негармонирует с шумом толпы.

Список использованных источников1. Глазкова Т. Ю. Немецкоязычная литература: учебное пособие /Т. Ю. Глазкова. – 3-е изд., стер. – Москва: Флинта, 2021. – 136 с.



774
2. Шляпина А.С. Концепция поэтического творчества в лирикеМаши Калеко. – URL:[https://lcmjournal.susu.ru/index.php/lcm/article/view/96/147 (датаобращения: 01.12.2024).3. Reich-Ranicki М. Zur Heimat erkor sie sich die Liebe. – URL:https://www.faz.net/aktuell/feuilleton/buecher/zum-hundersten-geburtstag-der-lyrikerin-mascha-kaleko-1436028.html?printPagedArticle=true#void(дата обращения 01.12.2024).

Фомина О.Н.аспирант 1 года обучения, преподаватель кафедры русского языкаФГБОУ ВО «Национальный исследовательский Мордовскийгосударственный университет им. Н.П. Огарёва», Саранск, РФ
ДИДАКТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ ТЕКСТА В АСПЕКТЕФОРМИРОВАНИЯ КОММУНИКАТИВНЫХ НАВЫКОВСТАРШЕКЛАССНИКОВ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА
Существует множество определений того, что принято называтьтекстом. В УМК Н.Г. Гольцовой, И.В. Шамшина, М.А. Мищериной порусскому языку для 10–11 классов отмечается, что текст представляетсобой «сочетание предложений, связанных между собой по смыслу играмматически и образующих какое-либо высказывание» [4]. Вучебнике Л.М. Рыбченковой, О.М. Александровой, А.Г. Нарушевичауточняется, что текст – «это слова, предложения, абзацы и болеекрупные части, связанные в целое темой и основной мыслью,образующие высказывание, речевое произведение» [6]. Рассматриваяразличные подходы к восприятию понятия «текст», А.И. Горшковсформулировал наиболее обобщённый вариант его толкования. Помнению учёного, текст является организованным и полноценнымсловесным произведением, выраженным как в письменной, так и вустной форме. Он включает специфическое содержание, относящеесяк конкретному жанру как художественной, так и нехудожественнойлитературы. Текст может быть репрезентирован в своёмпервоначальном виде [5].Неоспоримым является факт, что текст – продукт коммуникации.Осмысленная, логичная, законченная и правильно построенная речь –необходимый атрибут успешности человека в современноминформационном обществе. Неоценимая роль в формированиинавыков коммуникации отводится анализу текста. Текстоваядеятельность обучающихся на уроках русского языка осуществляетсяв ходе выполнения различных видов анализа, среди которыхвыделяют предварительный, информативный, комплексный,лингвистический, стилистический и филологический анализы [3].

https://lcmjournal.susu.ru/index.php/lcm/article/view/96/147
https://www.faz.net/aktuell/feuilleton/buecher/zum-hundersten-geburtstag-der-lyrikerin-mascha-kaleko-1436028.html?printPagedArticle=true#void
https://www.faz.net/aktuell/feuilleton/buecher/zum-hundersten-geburtstag-der-lyrikerin-mascha-kaleko-1436028.html?printPagedArticle=true#void
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В процессе предварительного анализа текста и знакомства с нимобучающиеся выявляют тему, тип и стиль текста. Информативныйанализ предполагает поиск и выбор информации в тексте для того,чтобы сформулировать своё устное или письменное высказывание.Комплексный анализ текста объединяет несколько видов анализа ирассматривает словесное произведение в многостороннем аспекте: сточки зрения передачи содержания, использования языковых истилистических средств. Лингвистический анализ базируется навыделении языковых средств, используемых в тексте (лексических,морфологических, синтаксических). Стилистический анализподразумевает выяснение экстралингвистических и лингвистическихпараметров: как внеязыковые факторы влияют на выбор языковыхединиц в определённых ситуациях и сферах общения.Филологический анализ текста сосредоточен на обобщениирезультатов лингвистического, стилистического илитературоведческого анализов.Представленные виды анализов включены в упражненияведущих УМК по русскому языку в школе: тектоориентированныезадания направлены на определение темы и основной мысли текста,его лингвистических и стилистических особенностей; поискконкретных языковых единиц и явлений, изобразительно-выразительных средств, выявление их функций в тексте;сопоставление текстов с точки зрения их использования в различныхкоммуникативных обстоятельствах; создание собственных выраженийс опорой на анализируемый первичный текст.В современном образовательном процессе текст играет ведущуюроль: он является как объектом изучения, так и средством, припомощи которого это изучение осуществляется. В то же время онвыступает в качестве предмета анализа, а также рассматривается какрезультат сформированности коммуникативных умений школьников.Развитие умений работы с текстом позволяет старшеклассникамуверенно оперировать ими в рамках анализа первичных текстов,создания вторичных, а также оригинальных речевых продуктов.Дидактический потенциал текста в обучении русскому языку труднопереоценить, поскольку он служит основой для формирования иразвития ключевых компетенций, языковых и коммуникативныхнавыков. По мнению О.С. Андреевой, текстовая деятельность науроках русского языка должна опираться на «коммуникативно-деятельностный, функциональный, ситуативный, стимулирующийпринципы обучения» [2], что помогает развитию коммуникативнойкомпетенции учащихся.Работа с текстами на уроках русского языка способствуетосуществлению следующих важнейших задач:1) Эстетическое развитие: семантическое и стилистическоемногообразие текстов позволяет старшеклассникам осознать
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богатство русского языка, возможности его выразительных средств.Это способствует формированию языкового чутья и любви к слову.2) Нравственное воспитание: через содержание текстов учащиесязнакомятся с общечеловеческими добродетелями, опираясь на них,определяют духовные жизненные ориентиры.3) Совершенствование навыков анализа текста: в ходе текстовойдеятельности обучающиеся осваивают грамматические и лексическиенормы [1], учатся выделять основные смысловые элементы, выявлятькомпозицию, тему, идею, тип и стилевую принадлежность текста.Анализ текстов помогает развивать логическое мышление, учитнаходить связи между композиционными частями текста и пониматьих функциональное назначение.4) Развитие стилистической грамотности: в ходе стилистическогоанализа текста школьники учатся определять, какие лингвистическиесредства используются в той или иной коммуникативной ситуации, иосознавать, как выбор языковых единиц влияет на восприятие текста.5) Развитие навыков связной речи: работа с текстом способствуетобучению старшеклассников создавать собственные высказывания,которые отличаются последовательностью и логичностью.6) Обогащение словарного запаса: школьники знакомятся сновыми лексическими единицами, их значением и употреблением вконтексте. Это способствует не только расширению словарногозапаса, но и развитию умения использовать слова в соответствии с ихстилистической окраской и функциональным назначением.7) Воспитание культуры речевого общения: осмысление текстакак законченного, логичного и последовательного продуктакоммуникации помогает учащимся понять необходимостьсоблюдения речевых норм в устной и письменной формах общения.Школьники осознают значение правильной и грамотной речи вповседневной жизни.Таким образом, текст обладает огромным дидактическимпотенциалом, поскольку совмещает изучение языковых средств иформирование коммуникативных навыков.
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ЭКЗОГЕННЫЕ И ЭНДОГЕННЫЕ ПРОЦЕССЫ ВВЕТЕРИНАРНОЙ ТЕРМИНОСИСТЕМЕ (НА МАТЕРИАЛЕНЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА)

Терминологический пласт как одна из частей словарного составаязыкаактивно обогащается в силу стремительного развития науки.Ветеринарная терминосистема в немецком языке пополняется наоснове национального языкового материала и заимствованного вбольшей степени из классических и отчасти европейских языков.Как показывает анализ языкового материала, половинатерминологических единиц в области ветеринарии в немецком языкеобразована при помощи языковых средств иностранного,преимущественно греко-латинского происхождения [1, 2]. Высокаячастотность употребления греко-латинского фонда при образованииветеринарных терминов в немецком языке объясняетсяузнаваемостью терминоэлементов в силу их интернациональногохарактера, хорошей способностью сочетаться с национальнымиосновами и аффиксами и, в некоторой степени, стремлением заменитьсложные труднообозримые лексические единицы, столь характерныедля немецкого языка [3, 4, 5].Наиболее продуктивными способами терминообразования внемецком языке, обеспечивающими экзогенные и эндогенныепроцессы и способствующие пополнению ветеринарнойтерминосистемы, являются среди морфологических способовсуффиксальный, а среди морфолого-синтаксических способов –
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словосложение. Суффиксальные термины состоят из основынемецкого или, в большинстве случаев, греко-латинскогопроисхождения и следующего за ней суффикса немецкогопроисхождения или заимствованного из классических языков,например, die Haar|ung – сезон линьки, die Wund|e – рана, dieKalzin|ose – кальциноз, обызвествление, die Kastrat|ion – кастрация.Сложные слова-термины, в свою очередь, образуются путемсоединения двух или нескольких лексических основ немецкого и/илииностранного, чаще греко-латинского происхождения, например, dieNabelschnur|umschlingung – обвитие (шеи или конечностей)пуповиной, die Immun|pathologie – иммунопатология [5, 6]. Такимобразом, продуктивными автохтонными словообразовательнымимоделями в ветеринарной терминосистеме в немецком языкеявляются модель определительного словосложения и суффиксальнаямодель.Отечественные ученые выделяют среди иноязычныхзаимствований термины без изменения значений термина-прототипа,заимствованные в одном значении при нескольких значенияхтермина-прототипа, заимствованные с изменением значений термина-прототипа, и заимствованные в смещенном значении, т. е. несовпадающие ни с одним из значений термина-прототипа [2, 5, 7]. Внашем языковом материале представлены в большей степенизаимствованные термины без изменения значений термина-прототипа,например, das Karpal|gelenk|hygrom – гигрома в области запястного(карпального) сустава, die Nabel|schnur|torsion – перекручиваниепуповины.Подытоживая, следует отметить, что при анализе ветеринарнойтерминологии в отношении основных источников ее формирования ипополнения мы различали, с одной стороны, те источники, которыепоставляют в терминологию готовые языковые единицы(заимствования), с другой стороны, те источники, из которых берутся«полуфабрикаты» (создание терминов из корней и префиксовклассических языков), с третьей – те источники, которые создаюттермины собственными средствами, т. е. словообразовательныйаппарат немецкого языка.
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СПЕЦИФИКА ПЕРЕВОДА АВТОРСКИХ БРИТАНСКИХСКАЗОК XVIII – НАЧАЛА XIX ВЕКА НА ПРИМЕРЕ СКАЗОКО. УАЙЛЬДА
В условиях глобализации и увеличения интереса к иностраннойлитературе исследование переводческих стратегий и методовстановится особенно важным для обеспечения качественноговосприятия текстов на другом языке.Перевод литературныхпроизведений всегда представляет собой сложный процесс,требующий не только лексической и грамматической точности, но иглубокого понимания культурных и контекстуальных особенностейоригинала. Актуальность темы обусловлена недостаточнымизучением особенностей перевода британских авторских сказок концаXVIII – начала XIX века с учетом их структурно-семантическиххарактеристик. Британские авторские сказки О. Уайльдапредставляют собой уникальный культурный и литературныйфеномен, который сочетает в себе элементы фольклора и авторскоготворчества [1-8].Цель работы – выявление специфических особенностей переводасказок О. Уайльда на русский язык, что позволит не только обогатитьтеорию перевода, но и предложить практические рекомендации дляпереводчиков. Объектом исследования являются тексты авторскихсказок О. Уайльда, а предметом – способы их перевода на русскийязык.Принимая во внимание, что сказки О. Уайльда сталиинтересными русскоязычной аудитории благодаря своей лиричности,важная задача состоит в том, чтобы при переводе передать атмосферуи художественную ценность оригинала. Используемые методы иподходы к переводу во многом определяются стилем и содержаниемпроизведений.Одним из ключевых способов перевода является переводческаятрансформация, которая стремится сохранить содержание иэмоциональную окраску оригинала.Например:High above the city, on a tall column, stood the statue of the HappyPrince. He was gilded all over with thin leaves of fine gold, for eyes he hadtwo bright sapphires, and a large red ruby glowed on his sword-hilt [11].Данному фрагменту текста оригинала П.В. Сергеев предлагаеттакой вариант перевода:
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Счастливый Принц стоял на стройной колонне, возвышаясь надчерепичными крышами и острыми шпилями. Его одежда была сшитаиз тонких листьев самого лучшего золота, глаза ему заменяли двасветлых сапфира, а на рукояти его шпаги пылал ярко-красный рубин[9]. В данном фрагменте используется лексическая иморфологическая замену и экспликацию. С целью сохранения впереводе британского колорита сказки переводчик добавляетзрительные образы черепичных крыш и острый шпилей, характерныхдля западноевропейских городских пейзажей.О. Уайльд известен своим остроумием, что также следуетучитывать при переводе, оставляя всю тонкость языка автора, приэтом сделать текст перевода понятным русскоязычной аудитории.Следует обратить внимание, что при переводе сказок О. Уайльдаиспользуется метод локализации.Сказочные элементы, традиции исоциальные реалии Великобритании могут быть незнакомырусскоязычному читателю. Переводчики иногда заменяют культурныессылки на более понятные для аудитории, что помогает сохранитьинтерес и восприимчивость читателя к произведению. Однако, приэтом важно не потерять дух оригинала, чтобы переосмысленный текстне стал «обезличенным» и не исказил смысла.Например:He was very much admired indeed. 'He is as beautiful as aweathercock,' remarked one of the Town Councillors who wished to gain areputation for having artistic taste; 'only not quite so useful,' he added,fearing lest people should think him unpractical, which he really was not[11].Предлагаем вариант перевода максимально близкий к тексту: Имдействительно очень восхищались. «Он, красив, как флюгер»,–заметил один из членов городского совета, желавший заслужитьрепутацию человека с художественным вкусом. – «Только не такойполезный», – добавил он, опасаясь, как бы люди не сочли егонепрактичным, каковым он на самом деле не был [10]. Но урусскоязычного читателя могут возникнуть трудности припонимании, что такое флюгер, и почему его восхваляют.П.В. Сергеев использует лексему флюгер-петух, конкретизируяэтот образ: Все восхищались Принцем. – Он прекрасен, как флюгер -петух! – молвил некий городской советник, жаждавший прослыть затонкого ценителя искусств. – Но, конечно, флюгер полезнее! –прибавил он тотчас же, опасаясь, что его уличат в непрактичности;а уж в этом он не был повинен [9].Следующий способ, который мы выделили, – перефразирование.С целью сохранения эстетических свойств текстаоригиналапереводчик может прибегнуть к более свободнойинтерпретации, позволяя себе творческий подход к формулировкам и
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более глубокую проработку эстетических аспектов. Это частопозволяет сохранить поэтическую мелодичность и ритм. Кроме того,важным моментом является сохранение стилистических особенностейавтора. О. Уайльд использует множество метафор, аллюзий исимволов, которые составляют трудности для перевода [3].Приведем примеры передачи авторских метафор в переводе:Sohe flew round and round her, touching the water with his wings,and making silver ripples [11].Перевод:И он летал вокруг неё, касаясь воды крыльями исоздавая серебристую рябь [9]. О. Уайльд использует метафору длятого, чтобы подчеркнуть красоту Ласточки.And certainly, whenever the wind blew, the Reed made the mostgraceful curtsies [11].Перевод: И, конечно же, когда дул ветер, тростник делал самыеизящные реверансы [9]. Автор сравнивает гибель растения сграциозностью дам делающих реверансы.Отметим также что в случае с переводом лакун или совершеннонепонятных русскоязычному читателю реалий использованиекомментариев или послесловий в изданиях может быть полезным дляобъяснения таких нюансов, помогая читателю лучше понять контексти глубину произведений.В заключении следует отметить, что способы перевода авторскихсказок О. Уайльда охватывают широкий спектр: от дословногоперевода до адаптаций, которые позволяют сделать сказки болеедоступными для русскоязычного читателя. Однако на каждом этапепереводчики сталкивались с проблемами, связанными с культурнымконтекстом, игрой слов и метафорами, которые зачастую сложновоспроизвести в другом языке. Сказки О. Уайльда, переведенные нарусский язык, становятся не просто литературным произведением, асвоеобразным мостом, связывающим разные культуры и формируяобщие смысловые пространства.

Список использованных источников1. Бурова Н. В. Особенности перевода литературныхпроизведений. На примере сказок Оскара Уайльда / Н. В. Бурова //Вестник филологии. – 2015. – № 2. – С. 45–50.2. Лосев В. И. Культура перевода в России / В. И. Лосев. –Санкт-Петербург: Наука,2017.3. Мосина Е. И. Ассимиляция культуры через перевод: Напути к пониманию сказок Уайльда / Е. И. Мосина // Московскийлингвистический вестник. – 2023. – С. 58–64.4. Островская И. В. Сказка как жанр в творчестве ОскараУайльда. Культурный контекст: Переводы и интерпретации /И.В. Островская. – М.: РУДН, – 2018. – С. 123-130.



783
5. Рожкова Т. П. Перевод и адаптация: Умение передать духтекста на примере Оскара Уайльда / Т. П. Рожнова // Русский язык вшколе. – 2022. – № 1. – С. 33–38.6. Станкевич А. А. Методы перевода поэтического текста:Анализ сказок Уайльда / А. А. Станкевич // Литературные аспектыперевода. – 2019. – № 4. – С. 67–72.7. Топчева А. Е. Коммуникативные стратегии перевода:Сравнительный анализ с работами Оскара Уайльда / А. Е. Топчева //Международный журнал перевода. – 2020. – Т. 15. – С. 90–97.8. Уайльд О. Сказки / Оскар Уайльд. – М.: Эксмо, 2006. – С.26-30.9. Уайльд О. Счастливый Принц / Оскар Уайльд[Электронный ресурс] – URL:https://poesias.ru/proza/uayld-oskar/uayld-oskar10024.shtml(дата обращения 08.12.2024).10. Федорова Н. В. Критические подходы к переводу: Судьбасказок Уайльда / Н. В. Федорова // Современные исследования: Темыи подходы. – 2022. – С. 74–81.11. Wilde O. The Happy Prince / Oscar Wilde [Электронныйресурс] – URL:https://bilinguator.com/ru/online?book=19(датаобращения 08.12.2024).

Чилин Т.Д.студентНаучный руководитель: Урманова Л. Э. - старший преподавательФГБОУ ВО «Казанский национальный исследовательскийтехнический университет им. А. Н. Туполева - КАИ», Казань, РФ
РОЛЬ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В СФЕРЕИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ

Английский язык стал неотъемлемой частью современного мираинформационных технологий (IT), выступая как ключевойинструмент для разработки программного обеспечения,коммуникации и обучения. Его значимость объясняется какисторическими факторами, так и функциональными преимуществами,которые обеспечивают глобальную доступность и стандартизацию вIT-сфере.Развитие английского языка в IT началось в середине XX века,когда США стали лидерами в области высоких технологий.Разработка первых вычислительных систем и языковпрограммирования, таких как FORTRAN и COBOL, осуществляласьна основе английского синтаксиса. Позиции английского языказакрепились благодаря мощной экономической и научной базе США,а также популяризации компьютеров и интернета [1].
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На международной арене английский быстро вытеснил другиеязыки науки и технологий, такие как немецкий и французский. Этостало следствием интеграции IT во все аспекты человеческойдеятельности — от бизнеса до образования. Важным шагом в этомпроцессе стало использование английского как языка техническойдокументации, публикаций и разработки программного обеспечения[2]. Важной особенностью IT является универсальность.Большинство современных языков программирования, включаяPython, JavaScript, C++ и другие, используют английский синтаксис итерминологию, а такие слова и конструкции как if, else, while, functionи variable, стали интернациональным стандартом. Данная тенденцияупрощает совместную работу разработчиков из разных стран,позволяя им эффективно обмениваться кодом и создавать единыепрограммные решения.Кроме того, вся техническая документация, сопровождающаяпрограммное обеспечение и инструменты разработки, публикуется наанглийском языке. Например, документация для таких библиотек, какTensorFlow и PyTorch, является англоязычной. Доступ к этимресурсам важен для разработчиков и исследователей, работающих надвнедрением технологий искусственного интеллекта, анализа данных иавтоматизации [2].Платформы для совместной разработки и обсуждения IT-решений также используют английский. Примером служит GitHub -крупнейшая платформа для хранения и обмена кодом, гдебольшинство проектов создается и обсуждается на английском языке.Это позволяет специалистам из разных стран участвовать в разработкеоткрытых проектов, таких как ядро Linux или базы данныхPostgreSQL.Кроме того, английский является рабочим языкоммеждународных конференций и форумов, посвященных ITтехнологиям. В частности, конференции организованные IEEE и ACMсобирают специалистов со всего мира, обеспечивая возможностьобсуждения новых технологий и разработок на едином языке. Этосоздает уникальную экосистему, где английский становится «лингвафранка» для IT-сообщества [2].Образовательные программы в сфере IT все чаще так жеориентируются на английский язык, особенно в ведущихуниверситетах мира. Престижные образовательные учреждения, такиекак Массачусетский технологический институт (MIT), Стэнфорд иОксфорд, предлагают курсы по искусственному интеллекту,машинному обучению и разработке программного обеспеченияисключительно на английском. Более того, даже университеты встранах, где английский не является основным языком, включают в
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свои программы курсы, преподаваемые на английском языке, чтобыпривлечь иностранных студентов.Онлайн образование, ставшее популярным в последние годы,также широко использует английский. Популярные платформы, такиекак Coursera, Udemy и edX, предлагают англоязычные курсы поразличным аспектам IT - от основ программирования до сложныхалгоритмов машинного обучения. Это обеспечивает доступностьзнаний для широкой аудитории и помогает специалистам из разныхстран интегрироваться в глобальный IT-рынок [3].Несмотря на преимущества английского языка в IT, он такжесоздает определенные барьеры для специалистов, которые не владеютим на высоком уровне. Многие разработчики испытывают трудностипри изучении англоязычной документации или участии вмеждународных проектах. Эти барьеры могут замедлить карьерноеразвитие и ограничить доступ к глобальным ресурсам.Тем не менее, технологии автоматического перевода, такие какGoogle Translate и DeepL, постепенно снижают значение языковогобарьера. Системы искусственного интеллекта позволяют переводитьтехнические тексты с минимальными потерями качества, чтооблегчает доступ к знаниям для специалистов из разных стран.Однако полной замены английскому как инструменту коммуникациипока не существует [3].Таким образом, становится очевидным, что английский языксохранит свое доминирующее положение в IT в ближайшие годы. Онуже стал стандартом для таких сфер как программирование,техническая документация и международная коммуникация. Однакопараллельно с этим развиваются инициативы, направленные наповышение доступности информации для носителей других языков.Например, некоторые компании публикуют документацию нанескольких языках, а крупные образовательные платформы началивнедрять мультиязычные интерфейсы.Английский язык играет ключевую роль в сфереинформационных технологий, объединяя специалистов со всего мираи обеспечивая глобальную стандартизацию процессов. Егодоминирование в области программирования, обучения икоммуникации ускоряет развитие IT, делая знания и технологиидоступными в международном масштабе. Однако интеграциятехнологий перевода и поддержка локальных языков могут дополнитьэту роль, создавая более равноправную экосистему в будущем.
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Шишкин В. А.аспирантСанкт-Петербургский государственный университет, Санкт-Петербург, РФ
ИДЕИ В. Г. ГУЗЕВА В СОВРЕМЕННОЙ ФУНКЦИОНАЛЬНОЙСИНТАКСИЧЕСКОЙ ПАРАДИГМЕ

В современном языкознании существуют различные подходы кописанию синтаксиса того или иного языка. Среди всей их массыможно выделить два – формалистский и функциональный. Спормежду данными направлениями, безусловно, является одним из самыхострых вопросов в лингвистике (и за её пределами) и уходит впрошлое на многие десятилетия.Дихотомия, однако, ложная – по той причине, чтофункциональные подходы по своему существу разительно отличаютсяот формальных. По ироничному выражению Элизабет Бейтс,функционализм в языкознании похож на протестантизм: это группавоюющих сект, которые согласны только в одном - в отказепризнавать авторитет Папы (цит. по [8]). И в самом деле,современный функционализм значительно более разнообразен, чемформальные направления грамматики. В то время как современныйформализм является центростремительным, уже десятилетияминаходясь под сильным влиянием Ноама Хомского и его теориигенеративной грамматики, ни один из современных вариантовфункциональной грамматики нельзя назвать репрезентативным дляподхода в целом [7].Вероятно, создание универсального определения«функционального синтаксиса», которое устроило бы всехлингвистов, заявляющих, что они им занимаются, невозможно. Всамом общем смысле функциональный синтаксис - это подход кграмматическому описанию и анализу, который считаеткоммуникативные функции языковых структур ключевыми ицентральными как для их анализа, так и, в конечном итоге, для ихобъяснения [8].Среди множества функциональных теорий, стоит обратитьотдельное внимание на синтаксическую теорию В. Г. Гузева (1939 –
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2021), петербургского лингвиста-тюрколога. Лейтмотивомграмматики Гузева является отход от индоевропеистическихпредрассудков в тюркской грамматике.Современное мировое языкознание слишком сосредоточеновокруг западной, греко-римской лингвистической традиции, котораяпредставляется отправной точкой компаративных и обобщающихтеорий. Даже за пределами европейского языкознания научныеработы считаются наиболее легитимными и обладающиминаибольшей научной ценностью, если они сформулированы вконцептуальных рамках западной лингвистической науки, особенноесли они написаны на английском языке [6].Одним из способов разрешения этого дисбаланса представляется«децентрализация подходов», позволяющая не только самим языкам,но и внезападным лингвистическим концепциям играть большую рольв том, что можно назвать глобализированной областью лингвистики.В. Г. Гузев подошёл к проблеме «децентрализации» с позицийтюркологии: взяв за основу самостоятельно разработанныйтюркологический понятийно-терминологический аппарат исопоставив его с синтаксическими функциями, он получилсамобытную лингвистическую теорию, сфера применения которой,однако, не ограничивается тюркскими языками.В данной синтаксической теории, синтаксис – это подсистемаязыка, включающая в себя 1) синтаксический инвентарь, в которыйвходят внутриязыковые соответствия фигурирующих в речи слов исловоформ; 2) правила линейного расположения слов и словоформ вречи; 3) сложившиеся в психике человека абстрактные модели,структуры всевозможных типов высказываний, бóльших, чем однослово; 4) образы функций автосемантических слов в качествекомпонентов высказываний (лексический субъект – лексическийпредикат, подлежащее – сказуемое, определение – определяемое,дополнение – дополняемое, обстоятельство – обстоятельственноеуточняемое) [4].Идеи учёного продолжают разрабатываться в отечественномязыкознании, а его последователи исходят из положения, согласнокоторому материал различных агглютинативных языков, пусть дажевесьма удалённых, демонстрирует определённое типологическоесходство, ввиду морфологической подоплёки синтаксическихархетипов [5].Были проведены попытки приложения терминологическогоаппарата к корейскому [1], японскому [3] и языку телугу [2].Результаты исследований демонстрируют разную степеньприменимости понятийно-терминологического аппарата внемодифицированном виде к материалу неродственных языков, атакже общую пригодность к описанию языков агглютинативногостроя с точки зрения компаративного языкознания.
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ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ ПРИ ВОССОЗДАНИИХУДОЖЕСТВЕННОЙ РЕАЛЬНОСТИ РОМАНАДЖ.Р.ТОЛКИНА «ВЛАСТЕЛИН КОЛЕЦ»

Процесс перевода масштабного и сложного произведения«Властелин колец» Дж.Р. Толкина, насыщенного уникальнойлексикой, именами собственными, вымышленными реалиями,
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представляет большой интерес с точки зрения исследованияпереводческих стратегий и тактик [1-8].Музыкальность «Властелина Колец» и его художественногомира, космогоническая роль музыки в мифологии, лежащей в основеромана, ведущая роль языковой эстетики в создании и поддержанииправдоподобия культурного фона (поэтических текстов, именсобственных, наименований, фразеологизмов), а также встилистической дифференциации речи представителей разныхвымышленных народов – все эти факторы обуславливаютнеобходимость перевода, ориентированного на передачу языковойэстетики оригинала.Многочисленные русские переводы трилогии Толкина«Властелин Колец» демонстрируют разнообразие переводческихстратегий для передачи его разных граней. Так, Кистяковский иМуравьев русифицировали текст, сделав слог более живым иувлекательным для погружения в сюжет. Грузберг, Маторина,Григорьева и Грушецкий выбрали более дословный и стилистическиединый подход. Каррик и Каменкович в своём академическомпереводе сконцентрировались на символике в ущерб языковойобразности оригинала. А Волковский и Афиногенов, следуя традицииМуравьева и Кистяковского, последовательнее воссоздали языковойстиль Дж. Р. Р. Толкина.В данной работе предпринята попытка исследоватьпереводческие трансформации в перевод трилогиии, выполненномВ.С. Муравьевым и А.А. Кистяковским. Переводчики стремилисьсоздать динамическую связь между текстом и читателем на языкеперевода, поэтому их перевод относится к динамическиэквивалентному переводу.Для сохранения аутентичности и эстетической целостностипроизведения переводчики использовали одну из ключевых стратегийпередачи имен собственных, географических названий ивымышленных слов – транслитерация и практическая транскрипция.Благодаря этому большинство имен и названий сохранили своезвучание, максимально приближенное к оригиналу: Frodo - Фродо,Bilbo - Бильбо, Rivendell - Ривенделл, Gondor - Гондор и т.д.Для воссоздания поэтичности и музыкальности текстаДж. Р.Р. Толкина переводчики активно использовали приемкомпенсации.В битве при Хельмовой Пади звучит древняя хоббитская песня:«Ho! Tom Bombadil, Tom Bombadillo!By water, wood and hill, by reed and willow...» [15].Перевод:«Эй, старина Том! К тебе веселый зов:По ручейкам, холмам, в дубравах и полях...» [9].
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Переводчики заменили первую строку на более звучную русскуюверсию, сохранив ритм и рифму. В оригинале обращение к ТомуБомбиадилу начинается с восклицания, создающего жизнерадостныйи энергичный эффект. «Ho!» служит как дружеское и радостноеобращение, подчеркивающее веселое и неформальное настроение. Впереводе песня начинается с доброго приветствия («Эй, старинаТом»), что делает обращение более теплым и дружелюбным нарусском языке. Это изменение укрепляет связь между персонажем итеми, кто к нему обращается, хотя и теряется первоначальноевосклицание.Таким образом, применяя прием компенсации,переводчикисумели максимально приблизить перевод к поэтичности имузыкальному звучанию оригинала за счет вольного переосмысленияотдельных фрагментов.Стилизация речи персонажей достигалась с помощью широкогоиспользования разностилевой лексики – архаизмов, диалектизмов,просторечий. Так, речь хоббитов изобилует просторечнымиоборотами, а речь волшебников и эльфов наполнена древнерусскимиэлементами:«What's that?» - said Sam. «That'll be nuncleAndrovy, the old Rowser,from Upbottom.» [15].«Это кто же? - спросил Сэм. - Да это дядюшка Андро, старыйбалагур из Долинок!» [9].Лексема «nuncle» – это просторечный вариант «uncle» (дядя), онпридает речи персонажа более неформальный и домашний оттенок. Впереводе это передается через «дядюшка», что тоже являетсяпросторечием и сохраняет неформальность.«Rowser» - в данном контексте это имя или прозвище, котороеможет подразумевать нечто негативное или шутливое. В переводе этозаменяется на «балагур», что в русском языке придает схожий оттенокигривости и легкого пренебрежения. «Upbottom» – это диалектноеназвание, которое может указывать на место или сообщество; впереводе оно адаптировано как «Долинки». Это название, котороеявляется уменьшительным от слова «долина», имеет местное значениеи отражает культурные особенности региона. Оно создаетопределенную атмосферу и дает читателю почувствовать связь сместом и его традициями.В речи волшебников и эльфов встречаются архаичные и книжныеобороты:- We will diminish, and go into the West, and remain Galadhri [15].- Мы отойдем в сторону и удалимся на Запад и останемсяГаладримом [9].Особого внимания заслуживает перевод вымышленных языковСредиземья. Муравьев В.С. и Кистяковский А.А. пошли по пути
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максимального сохранения исходного звучания путем транслитерациии транскрипции с последующим переводом/объяснением значений.В переводе «Властелина Колец» встречаются примерытранслитерации (Артедайн (Arthedain) – королевство Арнора) итранскрипции (Кралью, Крал! (Krehuale, Krah!) – боевой клич ентов)имен, географических названий и отдельных слов на вымышленныхязыках Средиземья, таких как эльфийский, энтийский, ЧёрноеНаречие и др. При передаче Черного Наречия Мордораприменялаосьтакже транскрипция с элементами перевода – Горлум (Горкрол,Gorgolath «Ужасный рев»)При переводе также были использованы грамматическиетрансформации: изменение порядка слов (He drew adeep breath [15] –Он глубоко вздохнул [9]); замена активных конструкций пассивными(It bore no mark or device [15] – На нем не было никаких знаков иэмблем [9]); трансформации причастных и деепричастных оборотов(...a small brown - haired hobb it running along... [15] – ...маленькийхоббит с каштановыми волосами, который бежал... [9]) и др.Таким образом, при переводе «Властелина колец» на русскийязык было задействовано много переводческих трансформаций длямаксимально верной передачи самобытного художественного мираДж. Р.Р. Толкина [10-15]. Подобный комплексный подход позволяетсохранить колорит оригинального текста, сочетая узнаваемостьключевых понятий с их доступным объяснением для читателей. Этотопыт может быть успешно применен при переводе другихпроизведений фэнтези, где также широко представлена уникальнаяавторская терминология.
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ИНТЕГРИРОВАННЫЕ УРОКИ РУССКОГО ЯЗЫКАИЖИВОПИСИПроцесс интеграции представляет собой взаимосвязьразнородных элементов, объединенных в единую систему дляповышения эффективности, которая достигается посредствомисключения избыточности. Данный процесс укрепляетмежпредметные связи между дисциплинами за счетконцентрирования внимания на точках соприкосновения отдельныхнаук [5].Интегрированные уроки способствуют этому, так как позволяютобъединить знания из разных областей для решения пограничнойпроблемы и формируют целостное восприятие.Структураинтегрированных уроков включает четкость и сжатость материала,логическую взаимосвязанность и информативную емкость. При
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планировании таких уроков учитель должен определить главную цельи отобрать необходимые знания из разных предметов для еедостижения [4]. Интеграция в обучении ведет к качественным иколичественным преобразованиям в системе знаний, развитиюумений и углублению навыков, что в настоящее время являетсяособенно актуальным вопросом, так как стандарты третьегопоколения главной целью обучения выносят не усвоениесовокупности знаний, умений и навыков, а развитие качеств личности.Несмотря на то, что понятие интеграции появилось еще впрошлом веке, оно до сих пор остается спорным, не имеющимоднозначного решения. С одной стороны, в рамках подготовкикадров, государством приветствуется концепция обучения профессиипедагога сразу двух смешных профилей. Так, на уровне организацийвысшего образования были разработаны программы подготовкиспециалистов под названием «педагогическое образование с двумяпрофилями подготовки»: русский язык и литература, обществознаниеи история, биология и география, физика и математика и прочие. Но, сдругой стороны, даже при обучении обоим профилям сразувыделяется ведущий, наиболее легко усваиваемый ипредпочтительный обучающимся для аттестации за период обучения ввысшем учебном заведении или для продолжения учения, выявленияновых подходов к проблемам данного конкретного профиля. Однакомотивировкой и в том, и в другом случае является развитиевнутренней мотивации к учению, активизация познавательнойдеятельности как студентов, так и преподавателей для включения всистему преподавания разнообразных методов и приемов обучения[3]. Интегрированные уроки, в качестве нестандартных формобучения, противопоставлены традиционным. Это иллюстрируется напримере решения следующих задач, трудно осуществимых в рамкахстандартного обучения: формирование целостной картины мира,развитие творческого потенциала личности, активация внутреннеймотивации к учению, организация целенаправленного усвоениязнаний учащимися за счет включения в систему работынестандартных форм обучения, выявление межпредметных связей иих применение в различных областях знания.Использование интегрированного подхода к обучению особенноактуально, когда происходит дублирование теоретического материалапрограммы в рамках разных дисциплин, при ограниченномколичестве времени, отведенном на изучение темы, присуществовании общеизвестных противоречий, определяющихсущность явления в той или иной области науки, при демонстрацииширокой области проявления изучаемого материала [2].
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Интегрированные уроки, как и любые другие, имеют пятьосновных типов и могут проводиться как в стандартной, так и внестандартной форме.Основными типами уроков по новым стандартам третьегопоколения являются: урок изучения нового; урок закреплениязнаний;урок комплексного применения знаний; урок обобщения исистематизации знаний; урок контроля, оценки и коррекции знаний[6]. Интегрированным может быть урок любого типа, однаконаиболее предпочтительными и целесообразными для преподавания вшколе являются первый и четвертый тип. Пятый тип, как правило,используется в общеобразовательных учреждениях в рамкахкомплексной проверки школьников, контрольной работы,включающей вопросы по всем изученным предметам. Основные целии задачи уроков изучения нового материала и обобщения исистематизации знаний способствуют грамотному составлению,спланированной организации и четкому проведениюинтегрированного урока. А уроки закрепления знаний и ихкомплексного применения, по моему мнению, должны проводиться назанятии по определенной дисциплине с указанием на межпредметныесвязи учебных предметов, но не их непосредственной интеграции науроке.К традиционным формам проведения урока относят: урок-рассказ, беседу, лекцию, практикум, лабораторную работу, зачет. Напериферии находятся такие формы урока, как: урок-конференция,семинар и экскурсия, - ввиду совершенствования данных форм урокапоявились новые способы их реализации, основанные на современныхтехнологиях, но методика их проведения остается традиционной.Нестандартными формами организации и проведения занятияявляются: урок-путешествие, КВН, соревнование, викторина, квиз,аукцион, суд, концерт, спектакль, деловая игра, литературные вечераи множество других форм, появляющихся благодаря творческомуподходу педагогов, для кого профессия учителя – это призвание.Выбор типа и формы занятия учитель принимает самостоятельно.Все зависит от цели задач, которые он ставит перед собой, отпланируемых результатов, которые должны быть достигнуты в концеурока. Также необходимо помнить, в первую очередь, о развитииличности обучающегося, которое должно происходить на каждомзанятии; не забывать об опасности в погоне за оригинальностьюформы заслонить ею содержание учебного материала, что являетсячастой ошибкой при подготовке урока нестандартной формы [7]. Ведьпомимо развлекательной функции должны быть реализованыпознавательная, развивающая и воспитывающая, обязательноприсутствующие в рамках каждого занятия вне зависимости от тойили иной дисциплины.
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Интегрированный урок имеет множество преимуществ. Онспособствует воспитанию эрудированных школьников, развиваетобразное мышление, снимает утомляемость и формируетпознавательный интерес. Интеграция позволяет учащимся сравнивать,обобщать и делать выводы, поддерживая высокий уровень внимания иразвивая воображение, внимание, мышление и память.Интегрированные уроки представляют собой эффективноесредство повышения качества обучения в условиях реализации ФГОС[1].
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